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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FRAMEWORK AGREEMENT ON A MULTILATERAL NUCLEAR ENVI-
RONMENTAL PROGRAMME IN THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of
Denmark, the Government of the Republic of Finland, the Government of the French Re-
public, the Government of the Federal Republic of Germany, the Government of the King-
dom of the Netherlands, the Government of the Kingdom of Norway, the Government of
the Russian Federation, the Government of the Kingdom of Sweden, the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Government of the United
States of America, the European Community, and the European Atomic Energy Commu-
nity (hereinafter referred to as the Parties),

Noting the Joint Convention on the Safety of Spent Fuel Management and on the Safe-
ty of Radioactive Waste Management of 5 September 1997 (hereinafter referred to as the
"Joint Convention");

Noting that the Joint Convention stipulates that spent fuel and radioactive waste within
military or defence programmes should be managed in accordance with the objectives stat-
ed in that Convention even though they are excluded from it except as provided in Article
3 thereof;

Noting also the Convention on Nuclear Safety of 17 June 1994;

Recalling the importance the Joint Convention attaches to international co-operation
in enhancing the safety of spent fuel and radioactive waste management through bilateral
and multilateral mechanisms;

Reaffirming the importance the Parties attach to the principles embodied in relevant
international conventions on nuclear liability for the provision of international assistance in
this field;

Recognising the work of the Contact Expert Group for International Radioactive
Waste Projects established under the auspices of the International Atomic Energy Agency
to deal with issues regarding international co-operation in radioactive waste management
and related issues in the Russian Federation, and its contribution to the development of a
comprehensive International Action Plan;

Desiring to facilitate practical co-operation to enhance the safety of spent fuel and ra-
dioactive waste management in the Russian Federation, in particular through the imple-
mentation of projects in the Russian Federation that may be identified by the Contact
Expert Group for International Radwaste Projects;

Recalling the Declaration of Principles by members and observers of the Barents Euro-
Arctic Council representing Denmark, Finland, France, Germany, Iceland, Italy, the Neth-
erlands, Norway, Poland, the Russian Federation, Sweden, the United Kingdom and the
United States regarding the Multilateral Nuclear Environmental Programme in the Russian
Federation signed at Bodo (Norway) on 5 March 1999 in which the participants declared
their readiness to negotiate a multilateral framework agreement covering the necessary
conditions for the provision of international assistance in this field;
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Have agreed as follows:

Article 1. Multilateral Nuclear Environmental Programme in the Russian Federation
(MNEPR)

1. The Parties hereby establish a framework to facilitate co-operation in the area of
safety of spent nuclear fuel and radioactive waste management in the Russian Federation.
This framework shall be referred to as the "Multilateral Nuclear Environmental Programme
in the Russian Federation" (MNEPR). The MNEPR shall apply to projects undertaken be-
tween Contributors and Recipients or any other form of co-operation agreed by them. It
may also apply to projects or any other form of co-operation in other areas of nuclear ac-
tivities, including nuclear safety, if so agreed by the Parties concerned.

2. The Parties shall seek to avoid duplication of Assistance activities and to ensure that
such activities are complementary to activities under other multilateral or bilateral funds,
agreements, mechanisms or arrangements.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement the following terms shall have the following mean-
ings:

Technical aid (assistance): Any form of gratuitous aid and/or contribution provided
under this Agreement or under any Implementing Agreement, or otherwise agreed to by the
Russian Party and the Contributing Party or Parties (hereinafter referred to as "Assis-
tance").

Contributor: Any Party other than the Russian Party or any entity authorized by such
Party to provide Assistance under the MNEPR.

Recipient: The Russian Party or any other Russian entity authorized by the Russian
Party to serve as beneficiary of Assistance and partner for the realization of a project under
the MNEPR.

Implementing Agreement: An agreement between one or more Recipients and one
or more Contributors for the provision of Assistance for the realization of a project under
the NNEPR.

Article 3. Modes f co-operation under the MNEPR

1. Assistance under the MNEPR may be provided through:

(a) Implementing Agreements between one or more Recipients and any one of the
Contributors (Bilateral mode);

(b) Implementing Agreements between one or more Recipients and several Contribu-
tors whereby a common financing arrangement will not be established (Multilateral simple
mode);
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(c) Implementing Agreements between one or more Recipients and several Contribu-
tors whereby a common financing arrangement will be established (Multilateral funding
mode); or

(d) any other mechanism agreed by the Recipient(s) and Contributor(s) concerned.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, the terms and conditions of this
Agreement shall apply to all Assistance provided under paragraph 1 of this Article. The
provisions of this Agreement may also apply to activities undertaken before its entry into
force if so agreed by the Parties involved in those activities.

3. The provision of Assistance by the Contributors under this Agreement shall be sub-
ject to the availability of appropriated funds.

Article 4. MNEPR Committee

1. To facilitate co-operation and to exchange information under the MNEPR, the Par-
ties hereby establish the MNEPR Committee. The MNEPR Committee shall be composed
of one authorized official/governmental representative of each of the Parties, who shall also
serve as a contact point for all questions of relevance to the MNEPR.

2. The MNEPR Committee may:

-- discuss the development and implementation of projects and any other form of co-
operation under this Agreement;

-- discuss relevant activities under other bilateral or multilateral agreements or ar-
rangements;

-- co-ordinate funding for projects under Article 3.1 (c);

-- identify obstacles and problems encountered in the implementation of
projects, and

-- make recommendations regarding their resolution;

-- establish working groups as required for the functioning of the MNEPR Committee;

-- discuss and make recommendations on other matters relevant to the operation of
MNEPR activities; and invite States, intergovernmental organisations or regional econom-
ic integration organisations being subject to public international law to accede in accor-
dance with Article 16.

3. The MNEPR Committee shall adopt its Rules of Procedure.

4. The MNEPR Committee shall elect two co-chairpersons for twelve-month pe-
riods from among representatives of the Parties, one from among the Contributing Parties
and one representing the Russian Party.

5. The MNEPR Committee may decide to admit as Observers any interested State, in-
ter-governmental organisation or regional economic integration organisation being subject
to public international law not party to this Agreement. Where a Co-ordinator has been des-
ignated according to Article 5, that Co-ordinator shall be admitted as an Observer to meet-
ings of the MNEPR Committee, where relevant.

6. Decisions and recommendations of the MNEPR Committee shall be made by con-
sensus.
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Article 5. Co-ordinator of multilateral finding under the M'INEPR

1. The Contributing Parties to a common financing arrangement, as referred to in Ar-
ticle 3.1 (c), may designate a Co-ordinator for such an arrangement.

2. The rights and obligations of the Contributing Parties under this Agreement apply

equally to the Coordinator where the Co-ordinator performs activities on behalf of the Con-
tributors.

Article 6. Specific undertakings

1. The Parties shall promote activities necessary for the implementation of projects un-

der the MNEPR.

2. The Russian Party shall ensure the prompt issuance of, inter alia, licences, permits,

approvals and the prompt customs clearances necessary for the efficient implementation of
projects. The Russian Party shall ensure the provision of data and information necessary for

the implementation of specific projects within the framework of this Agreement. The Rus-
sian Party shall grant access to sites and facilities necessary for the implementation of spe-

cific projects within the framework of this Agreement. Should such access be restricted

according to the provisions of the legislation of the Russian Federation, mutually accept-

able procedures shall be developed in the Implementing Agreements. The Implementing
Agreements shall also define the procedures for, and the scope of, the information to be

transferred.

3. The provision of Assistance shall be complemented by Russian resources. Such re-
sources may be contributed in-kind or otherwise for the implementation of projects under
the MNEPR.

Article 7. Claims, legal proceedings and indemnification

1. This Agreement is supplemented by a Protocol containing provisions on claims, le-
gal proceedings and indemnification in respect of claims against Contributors and their per-

sonnel or contractors, subcontractors, consultants, suppliers or subsuppliers of equipment,

goods and services at any tier and their personnel, for any loss or damage of whatsoever
nature arising from activities undertaken pursuant to this Agreement.

2. The Protocol and its Annex shall not apply to any Party that does not become a party

to the Protocol.

3. Any Party that does not become a party to the Protocol may conclude with the Rus-
sian Party a separate agreement covering claims, legal proceedings and indemnification in

respect of claims for any loss or damage of whatsoever nature arising from activities under-

taken pursuant to this Agreement.

Article 8. Use and retransftr of Assistance

1. Unless the written consent of the Contributor has first been obtained, the Recipient

shall not transfer title to, or possession of, any Assistance provided pursuant to this Agree-
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ment to any entity, other than an officer, employee or agent of that Contributor or that Re-
cipient and shall not permit the use of such Assistance for purposes other than those for
which it has been furnished.

2. The Russian Party shall take all reasonable measures within its power to ensure the
security of, ensure the appropriate use of, and prevent the unauthorized transfer of Assis-
tance provided pursuant to this Agreement.

Article 9. Exemption from taxes or similar charges

1. The Russian Party shall exempt Assistance provided under this Agreement from
customs duties, profits taxes, other taxes and similar charges. The Russian Party shall take
all necessary steps to ensure that no local or regional taxes are levied on Assistance provid-
ed under this Agreement. These steps will include the provision of letters from competent
local and/or regional authorities confirming that no taxes will be levied on Assistance pro-
vided under this Agreement. Such letters of confirmation covering localities and regions
where projects under this Agreement will be carried out shall be deposited with at least one
of the Depositaries before the start of implementation of the projects.

2. The Russian Party shall exempt remuneration to foreign natural persons and to Rus-
sian citizens not ordinarily resident in the Russian Federation for work undertaken and ser-
vices performed by such persons for the implementation of Assistance under this
Agreement from income tax, social security tax contributions, and similar charges within
the territory of the Russian Federation. With regard to remuneration exempted by this para-
graph, the Russian Party shall not have any obligations in terms of any charges and pay-
ments to the persons indicated in this paragraph, at the expense of the social security system
or any other government funds.

3. The Contributing Parties and their personnel, their contractors, subcontractors, sup-
pliers and subsuppliers may import into, and export out of, the Russian Federation equip-
ment, supplies, materials or services required to implement this Agreement. In addition to
the provisions regarding Assistance, temporary importation and exportation shall not be
subject to customs duties, license fees, undue restrictions, taxes or similar charges.

4. In addition to the preceding paragraphs, persons and entities participating in the im-
plementation of the programmes in the framework of this Agreement within the territory of
the Russian Federation are entitled to exemption from value added tax and other charges
with regard to equipment and goods purchased within the territory of the Russian Federa-
tion for the implementation of the projects or the programmes in the framework of this
Agreement, as well as works done and services rendered within the territory of the Russian
Federation.

5. Imposition of taxation shall be regarded as a valid reason for suspension or termina-
tion of an Assistance project, or not to initiate an Assistance project.

6. The Russian Party shall be responsible for procedures ensuring the implementation
of this Article. Necessary certificates shall be issued by the relevant competent authority.
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A rticle 10. ccounts, audits and Cexaminations

1. Each Recipient shall maintain proper accounts of all Assistance funding received
from Contributors, and furnish such accounts, together with full supporting documentation,
to the Contributor or Contributors concerned at regular intervals, as specified in the relevant
Implementing Agreement or as otherwise agreed.

2. Upon request, representatives of a Contributor shall have the right, within sixty days
of making the request, to examine the use of any Assistance provided by that Contributor
in accordance with this Agreement, at sites of their location or use if possible, and shall
have the right to audit and examine any and all related records or documentation for a pe-
riod of seven years after the completion or early termination of the project in question, un-
less another period is specified in the Implementing Agreement. The practical details of
such audits and examinations shall be set out in the Implementing Agreements.

Article I1. hitellectual property

The Parties shall provide in Implementing Agreements, as appropriate, effective pro-
tection and allocation of rights to intellectual property transmitted or created under this
Agreement.

Article 12. Status ofpersonnel and entry and exit o/ personnel

1. The Russian Party shall facilitate the entry and exit of employees of the Contributing
Parties to this Agreement and their personnel and contractors, subcontractors, consultants,
suppliers and subsuppliers and their personnel into and out of the territory of the Russian
Federation for the purpose of carrying out activities in accordance with this Agreement.

2. The Russian Party shall accredit military and civilian personnel of the Contributing
Parties, including employees of the Commission of the European Communities present in
the territory of the Russian Federation in order to carry out activities related to the provision
of Assistance under this Agreement, as administrative and technical personnel of the re-
spective diplomatic missions, the mission of the Commission of the European Communi-
ties and the missions of intergovernmental organisations, in the Russian Federation. After
entry into force of this Agreement, the Parties will consult on the number of such personnel
covered by this paragraph. The accreditation of such personnel shall have no effect on the
number of accredited personnel permitted at Russian diplomatic missions in the Contribut-
ing Parties.

3. The Russian Party guarantees that the contractors, subcontractors, consultants, sup-
pliers, subsuppliers and their personnel as referred to in paragraph I of this Article may im-
port and re-export out of the territory of the Russian Federation all of their personal
household effects as well as foodstuffs for their personal use without being liable to any
customs duties, taxes, or similar charges. Duty-free import into and re-export out of the
Russian Federation of one motor vehicle per family is allowed, provided that the vehicle is
used only within the period of the relevant contract and is re-exported at the end of this pe-
riod.
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Article 13. Settlement of disputes

Any disagreement between two or more Parties concerning the interpretation of this
Agreement, or its implementation, shall be resolved through consultations. Consultations
shall take place not later than three months after one of the Parties submits such a request
in writing to the other Party or Parties.

Article 14. Awarding of contracts

In the event that a Party awards a contract for the acquisition of goods and services,
including construction, to implement this Agreement, such contracts shall be awarded in
accordance with the laws and regulations of that Party, or such other laws and regulations
as that Party may choose. Russian companies can also be used as contractors or subcontrac-
tors.

Article 15. Modifications and amendments

1. Any modification or amendment to this Agreement, and any additional protocol to
it, may be made by agreement among the Parties to this Agreement.

2. Any modification or amendment made pursuant to this Article shall be subject to rat-
ification, acceptance or approval by all of the Parties. Modifications or amendments shall
enter into force for all Parties thirty days following the date of receipt by at least one of the
Depositaries of the last notification of ratification, acceptance or approval.

Article 16. Accession

1. This Agreement shall be open for accession by any State, inter-governmental organ-
isation or regional economic integration organisation being subject to public international
law upon invitation by the MNEPR Committee.

2. This Agreement shall enter into force for the acceding Party thirty days following
the date of receipt by at least one of the Depositaries of the acceding Party's instrument of
accession and the last of the notifications by the Parties expressing concurrence.

Article 17. Depositaries

The Minister of Foreign Affairs of the Russian Federation and the Secretary General
of the Organisation for Economic Co-operation and Development are hereby designated as
Depositaries. The Depositaries shall fulfil their duties in accordance with Article 77 of the
Vienna Convention on the Law of Treaties of 23 May 1969 and shall consult each other in
the fulfilment of their duties.

Article 18. Entry into force, duration, withdrawal and termination

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with at least one of the Depositar-
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ies. It shall enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of such instru-
ments from the Russian Party and from one other Signatory, and shall remain in force for
a period of five years from that date. For each Signatory depositing such an instrument
thereafter, this Agreement shall enter into force for it thirty days following the receipt by at
least one of the Depositaries of such instrument and shall remain in force until the expira-
tion of its original five year period.

2. This Agreement shall be extended automatically for further periods of five years.
Any Party may request at least one of the Depositaries at least ninety days before the expi-
ration of the five year period to convene a meeting of the Parties to consider the termina-
tion, modification or amendment of this Agreement.

3. Any Party may withdraw from this Agreement upon giving ninety days written no-
tification to at least one of the Depositaries. The MNEPR Committee shall immediately
be seized of the matter and shall make recommendations to the Parties on the further con-
tinuation of the Agreement.

4. The obligations under Articles 8 to 11, Article 12 first and third paragraphs, and Ar-
ticle 13 of this Agreement shall remain in effect regardless of any subsequent transfer of
ownership of the object of co-operation, and regardless of any termination of, or withdraw-
al from, this Agreement, or the expiration of its validity.

5. Notwithstanding any termination of this Agreement, it shall continue to apply to any
Implementing Agreement which the parties to such Implementing Agreement agree to con-
tinue, for the duration of such Implementing Agreement.

6. Where a Party withdraws from this Agreement but continues to be a Party to an Im-
plementing Agreement, this Agreement shall continue to apply to such Party with respect
to its participation in such Implementing Agreement.

7. This Agreement shall be applied on a provisional basis from the date of its signature.

Done at Stockholm on 21 May 2003 in the English, French and Russian languages, all
texts being equally authentic, in two originals of which one shall be deposited in the ar-
chives of the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and one in the archives
of the Organisation for Economic Co-operation and Development. Duly certified copies of
this Agreement shall be transmitted to the Signatories and acceding Parties. In the event of
any dispute or divergence in relation to this Agreement the English text shall prevail for the
purposes of interpretation.

[ For the signatures, Seep. 32 ofthis volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD-CADRE POUR UN PROGRAMME MULTILATItRAL ENVIRON-
NEMENTAL DANS LE DOMAINE NUCLItAIRE EN FtD1tRATION DE
RUSSIE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, le Gouvemement du Royaume du Dane-
mark, le Gouvernement de la R6publique de Finlande, le Gouvernement de la R6publique
Franqaise, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas, le Gouvernement du Royaume de Norv~ge, le Gouvemement de
la Fd6ration de Russie, le Gouvemement du Royaume de Suede, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Gouvernement des lbtats-Unis
d'Am~rique, la Communaut6 Europ6enne, et la Communaut6 Europ6enne de ltnergie
Atomique (ci-apr~s d6nomm6s les Parties),

Vu la Convention commune sur la sfiret6 de la gestion du combustible us& et sur la
sfiret6 de la gestion des d6chets radioactifs du 5 septembre 1997 (ci-apr~s d6nomm6e " la
Convention commune ");

Consid6rant que la Convention commune dispose que le combustible us6 et les d6chets
radioactifs qui relkvent de programmes militaires ou de d6fense doivent tre g6r6s con-
form6ment aux objectifs 6nonc6s par ladite Convention, bien qu'ils en soient exclus sous
r6serve des exceptions pr6vues A son article 3 ;

Vu 6galement la Convention sur la sfiret6 nucl6aire du 17 juin 1994

Rappelant rimportance que la Convention commune attache d la coop6ration intema-
tionale en vue d'accroitre la sfiret6 de la gestion du combustible us6 et des d6chets radioac-
tifs, au moyen de m6canismes bilat6raux et multilat6raux ;

R~affirmant I'importance que les Parties attachent aux principes 6nonc6s par les con-
ventions internationales pertinentes en mati~re de responsabilit6 nucl6aire, pour ]a fourni-
ture d'une assistance intemationale dans ce domaine ;

Reconnaissant les travaux accomplis par le Groupe de contact d'experts pour les pro-
jets internationaux relatifs aux d6chets radioactifs, institu6 sous les auspices de 'Agence in-
ternationale de l'6nergie atomique pour traiter les questions de coop6ration internationale
en mati~re de gestion des d~chets radioactifs et les questions connexes en Fd&ration de
Russie, et sa contribution A l'61aboration d'un Plan d'action international global ;

D6sireuses de favoriser une coop6ration effective afin d'am6liorer la sairet6 de la ges-
tion du combustible us6 et des d6chets radioactifs en F6d&ration de Russie, notamment par
la mise en oeuvre en F6d6ration de Russie de projets qui pourraient 8tre retenus par le
Groupe de contact d'experts pour les projets internationaux relatifs aux d6chets radioactifs ;

Rappelant la Declaration de principes des membres et observateurs du Conseil euro
arctique de Barents, repr~sentant l'Allemagne, le Danemark, les ttats-Unis, la Finlande, la
France, l'Islande, rltalie, ]a Norv~ge, les Pays-Bas, la Pologne, le Royaume-Uni, la Fd6ra-
tion de Russie et la Suede, relative au Programme multilat6ral environnemental dans le do-
maine nucl6aire en F6d6ration de Russie, sign6e A Bodo (Norvbge) le 5 mars 1999, dans
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laquelle les participants se sont d~clards pr~ts A n6gocier un accord-cadre multilat6ral &tab-
lissant les conditions n6cessaires A une assistance internationale dans ce domaine

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Le Programme multilat~ral environnemental dans le domaine nuclkaire en
FdWration de Russie (PMENR)

1. Les Parties instituent par le present Accord un cadre destin& A favoriser la coop6ra-
tion dans le domaine de la siret de la gestion du combustible nucl~aire us6 et des dchets
radioactifs en FHd~ration de Russie. Ce cadre est d~sign6 par l'expression " Programme
multilatdral environnemental dans le domaine nucl~aire en Fddration de Russie "
(PMENR). Le PMENR s'applique aux projets engages entre des Contributeurs et des B1n&
ficiaires ou a toute autre forme de coop&ation convenue entre eux. 11 peut 6galement s'ap-
pliquer A des projets ou A toute autre forme de cooperation dans d'autres domaines
d'activit~s nucldaires, y compris la stiret6 nuclaire, si les Parties intdressdes en convien-
nent.

2. Les Parties s'efforcent d'dviter les doubles emplois entre les activit~s d'Assistance
mendes dans le cadre du PMENR et les actions mendes dans le cadre d'autres fonds, ac-
cords, m6canismes ou arrangements multilatdraux ou bilatdraux, et veillent A ce que ces ac-
tivitds soient complmentaires de ces actions.

Article 2. DoJinitions

Aux fins du prdsent Accord, les termes suivants ont le sens ddfini ci-aprds

Aide (assistance) technique: Toute forme d'aide gratuite et/ou de contribution ac-
cordee au titre du prdsent Accord ou d'un Accord d'application, ou convenue de toute autre
manidre entre la Partie russe et un ou plusieurs Contributeur(s) (ci-aprds ddsigne par le ter-
me " Assistance ").

Contributeur : Toute Partie, autre que la Partie russe, ou toute entit& habilitde par la-
dite Partie A fournir une Assistance dans le cadre du PMENR.

Bdndficiaire : La Partie russe ou toute autre entit6 russe habilit~e par la Partie russe
A agir en tant que bdndficiaire d'une Assistance et partenaire dans la rdalisation d'un projet
relevant du PMENR.

Accord d'application : Un accord entre un ou plusieurs Bdn6ficiaires et un ou plusieurs
Contributeurs pour ]a fourniture d'Assistance destinde A la rdalisation d'un projet relevant
du PMENR.

Article 3. Modes de coopcration dans le cadre du PMENR

1. Dans le cadre du PMENR, l'Assistance peut dtre fournie par:

(a) des Accords d'application entre un ou plusieurs Bdndficiaires et lun quelconque des
Contributeurs (mode bilatdral) ;
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(b) des Accords d'application entre un ou plusieurs Bn~ficiaires et plusieurs Contrib-
uteurs en vertu desquels aucun arrangement commun de financement n'est 6tabli (mode
multilateral simple) ;

(c) des Accords d'application entre un ou plusieurs B~n~ficiaires et plusieurs Contrib-
uteurs en vertu desquels un arrangement commun de financement est 6tabli (mode multi-
lateral de financement) ; ou

(d) tout autre mcanisme convenu entre le(s) Bn~ficiaire(s) et le(s) Contributeur(s)
concemes.

2. Sauf disposition contraire du present Accord, les modalit~s et conditions de cet Ac-
cord s'appliquent A toute Assistance fournie au titre du paragraphe I du present article. Les
dispositions du present Accord peuvent 6galement s'appliquer aux actions entreprises
ant~rieurement A son entree en vigueur si les Parties engag~es dans ces actions en convien-
nent.

3. La fourniture d'une Assistance par les Contributeurs en vertu du present Accord est
subordonn6e A la disponibilit& des fonds pr~vus d cet effet.

Article 4. Le ComitM du PMENR

1. Afin de favoriser la cooperation et d'6changer des informations dans le cadre du
PMENR, les Parties instituent par la pr~sente un Comit6 du PMENR. Ce dernier comprend
un repr~sentant officiel ou du Gouvemement de chacune des Parties, dfiment habilit6, qui
sert 6galement de point de contact pour toutes questions concernant le PMENR.

2. Le Comit6 du PMENR peut:

-- examiner l'6laboration et la mise en oeuvre de projets et de toute autre forme de
cooperation au titre du present Accord ;

-- examiner les activit~s pertinentes relevant d'autres accords ou arrangements bi-
lat~raux ou multilat~raux ;

-- coordonner le financement des projets relevant de 'article 3.1 (c)

-- identifier les obstacles et les problmes rencontr6s dans la mise en oeuvre des pro-
jets et 6mettre des recommandations en vue de les resoudre ;

-- instituer des groupes de travail en fonction des besoins de fonctionnement du Co-
mit6;

-- examiner d'autres questions relatives A la mise en oeuvre des activit~s relevant du
PMENR et 6mettre des recommandations A leur propos ;

-- inviter des tats, des organisations intergouvernementales ou des organisations r6-
gionales d'int~gration 6conomique r6gies par le droit international public A adh6rer A rAc-
cord en application de 'article 16.

3. Le Comit& du PMENR adopte son rglement intrieur.

4.Le Comit6 du PMENR &lit parmi les repr~sentants des Parties deux co-presidents
pour des p6riodes de douze mois, un parmi les Contributeurs et un repr6sentant la Partie
russe.
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5. Le Comit6 du PMENR peut ddcider d'admettre en qualit& d'observateur tout tat in-
t&ress& ou toute organisation intergouvemementale ou organisation rdgionale d'int~gration
&conomique intdress~e r~gie par le droit international public et qui n'est pas partie au
present Accord. Lorsqu'un coordonnateur est d&sign& en vertu de 'article 5, il est admis en
qualit6 d'observateur aux reunions du Comit6 du PMENR, en tant que de besoin.

6. Les decisions et recommandations du Comit6 du PMENR sont adoptdes par consen-
sus.

Article 5. Le coordonnateur dujifnancement multilateiral clans le cadre du PMENR

1. Les Parties qui contribuent A un arrangement commun de financement mentionn6
Particle 3.1 (c) peuvent designer un coordonnateur aux fins dudit arrangement.

2. Les droits et obligations qui d~coulent du present Accord pour les Contributeurs
s'appliquent 6galement au coordonnateur lorsqu'il agit au nom des Contributeurs.

Article 6. Engagements spcifiques

1. Les Parties favorisent les activitds n~cessaires A la mise en oeuvre de projets dans

le cadre du PMENR.

2. La Partie russe assure la prompte ddivrance, entre autres, des licences, permis et au-

torisations, et la prompte execution des formalit~s douani~res, n~cessaires A la mise en oeu-
vre efficace des projets. Elle assure la fourniture des donndes et informations n6cessaires A
la mise en oeuvre de projets particuliers dans le cadre du prdsent Accord. Elie accorde l'ac-
cbs aux sites et installations, ndcessaire A la mise en oeuvre de projets particuliersdans le
cadre du present Accord. Au cas off ledit acc~s serait limit& du fait de la l6gislation de la
Federation de Russie, des procedures mutuellement acceptables sont ddfinies dans les Ac-
cords d'application. Les Accords d'application ddfiniront 6galement les procedures applica-
bles aux transferts d'informations et l'&tendue de ces dernieres.

3. L'Assistance fournie est complkte par des ressources russes. Ces ressources peu-
vent tre fournies en nature ou sous une autre forme en vue de la mise en oeuvre de projets
dans le cadre du PMENR.

Article 7. Actions en justice, procdures judiciaires et indemnisation

1. Le present Accord est compl~t& par un Protocole fixant les dispositions applicables

aux actions en justice et procedures judiciaires ainsi qu'A lindemnisation affdrente aux ac-
tions intent~es lencontre des Contributeurs et de leur personnel ou de leurs contrac-
tants, sous-contractants, consultants, fournisseurs directs ou indirects d'quipements,
de biens ou de services, A quelque niveau que ce soit, et de leur personnel, pour toutes pertes
ou dommages de quelque nature que ce soit d coulant d'activitds entreprises au titre du
present Accord.

2. Le Protocole et son Annexe ne s'appliquent pas A une Partie qui ne devient pas partie
au Protocole.



Volume 2265, 1-40358

3. Toute Partie qui ne devient pas partie au Protocole peut conclure avec la Partie russe
un arrangement distinct relatif aux actions en justice et procddures judiciaires et Ai l'indem-
nisation affdrente aux actions intentdes pour toutes pertes ou dommages, de quelque nature
que ce soit, ddcoulant d'activitds entreprises au titre du present Accord.

Article 8. Usage et re-transfert de l'Assistance

1. A moins d'avoir obtenu au prdalable laccord 6crit du Contributeur, le Bndficiaire
ne peut transfdrer de droits d'usage ou de propritd sur toute Assistance fournie au titre du
present Accord A aucune entit6 autre qu'un fonctionnaire, employ6 ou agent dudit Contrib-
uteur ou dudit Bdndficiaire, et ne peut autoriser l'utilisation de cette Assistance A des fins
autres que celles pour lesquelles elle a W fournie.

2. La Partie russe prend toute mesure raisonnable en son pouvoir afin d'assurer la sdcu-
rit6 et l'utilisation appropride de l'Assistance foumie au titre du present Accord, et d'en 6vit-
er le transfert non autoris6.

Article 9. Exemption d'imp6ts ou de taxes analogues

1. La Partie russe exempte de droits de douanes, d'imp6ts sur les bdndfices, d'autres im-
p6ts et de taxes analogues l'Assistance fournie au titre du present Accord. Elle prend toutes
les mesures ndcessaires pour assurer que l'Assistance fournie en vertu du present Accord
ne soit soumise A aucun imp6t local ou regional. Ces mesures incluent notamment la four-
niture de lettres 6manant des autorit&s locales et/ou rdgionales comptentes confirmant
qu'aucun imp6t ne sera pr~lev6 sur rAssistance fournie en vertu du present Accord. Ces
lettres de confirmation, couvrant les localitds et les regions oui seront exdcutds des projets
relevant du present Accord, sont ddposdes aupr~s de l'un au moins des Ddpositaires avant
le debut de la mise en oeuvre de ces projets.

2. La Partie russe exempte d'imp6ts sur le revenu, de cotisations de sdcurit6 sociale et
de toutes taxes analogues, sur le territoire de la Fdration de Russie, les rdmundrations
perques par des personnes physiques 6trang~res et des ressortissants russes ne rdsidant pas
habituellement en F dration de Russie, au titre des travaux et prestations de services ef-
fectuds par eux pour la mise en oeuvre de rAssistance au titre du present Accord.

Concernant les rdmun&rations ainsi exemptdes, la Partie russe n'assume, au titre du
systbme de sdcurit6 sociale ou tout autre fond gouvernemental, aucune obligation de prise
en charge de contributions ou de paiements au bdndfice des personnes mentionndes dans le
present paragraphe.

3. Les Contributeurs et leur personnel, leurs contractants, leurs sous-contractants et
foumisseurs directs et indirects, peuvent importer en Fdration de Russie et en exporter
les &quipements, fournitures, matdriels et services ndcessaires A la mise en oeuvre du
present Accord. Outre les dispositions concemant rAssistance, limportation et I'exporta-
tion temporaires ne sont soumises A aucun droit de douane, redevance, imp6t ou taxe ana-
logue, ni restriction injustifide.

4. Outre les dispositions des paragraphes prcddents, les personnes et entitds qui par-
ticipent i la mise en oeuvre des programmes dans le cadre du present Accord sur le terri-
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toire de la F~d~ration de Russie sont exempt~es de la taxe sur la valeur ajout~e et autres
taxes, au titre des quipements et des biens acquis sur le territoire de la Federation de Russie
pour la mise en oeuvre de projets ou de programmes dans le cadre du present Accord, ainsi
qu'au titre des travaux et des prestations de services effectu&s sur le territoire de la F~d&ra-
tion de Russie.

5. Toute imposition ou taxation est consid6r~e comme un motif valable pour sus-
pendre un projet d'Assistance, y mettre fin ou ne pas lengager.

6. La Partie russe a la responsabilit6 de mettre en oeuvre les procedures assurant le
respect des dispositions de cet article. Les certificats n&cessaires sont d~livr~s par 'autorit&
competente appropriec.

Article 10. Conptabilit. v6efi/cation et examen des comptes

1. Chacun des Bn~ficiaires doit tenir une comptabilit6 appropri~e de lensemble du
financement de l'Assistance reque des Contributeurs et soumettre cette comptabilit&, ainsi
que tous documents i l'appui, au Contributeur ou aux Contributeurs int&ress&(s) A interval-
les r~guliers, conformment A lAccord d'application correspondant ou A ce qui aura t&
convenu par ailleurs.

2. Les repr&sentants d'un Contributeur ont le droit, sur demande et dans les soixante
jours suivant cette demande, d'examiner l'utilisation de toute Assistance fournie par ledit
Contributeur confonnment au prdsent Accord, si possible sur les lieux ou elle est fourmie
ou est utilis~e, ainsi que le droit de vrifier et d'examiner toute pi&ce et tout document y
afferent pendant une duroe de sept ans suivant le moment ou le projet consid&r& aura &6
achev& ou arret& avant terme, i moins qu'une autre dur~e ne soit pr6cisae par l'Accord d'ap-
plication. Les modalitds pratiques de ces v&rifications et examens sont pr6cisaes dans les
Accords d'application.

Article 1I. Propri t intellectuelle

Les Parties assurent dans le cadre des Accords d'application, en tant que de besoin, la
protection et la repartition effectives des droits de proprit6 intellectuelle transmis ou cr&&s
dans le cadre du present Accord.

Article 12. Statut, entree et sortie du personnel

1. La Partie russe facilite l'entr~e sur le territoire de la Fd~ration de Russie et la sortie
dudit territoire des agents des Contributeurs au present Accord et de leur personnel, ainsi
que des contractants, sous-contractants, consultants et fournisseurs directs et indirects et de
leur personnel, afin d'exercer des activit~s dans le cadre du prsent Accord.

2. La Partie russe accr6dite les personnels civils et militaires des Parties contributrices,
y compris les agents de la Commission des Communaut6s europ~ennes, presents sur le ter-
ritoire de la F{d~ration de Russie afin d'exercer des activit~s lies ii la fourniture d'Assis-
tance en vertu du pr6sent Accord, en qualit& de personnel administratif et technique des
representations diplomatiques respectives, de Ia representation de la Commission des Coin-



Volume 2265, 1-40358

munaut6s europ~ennes et des repr6sentations des organisations internationales en F6d6ra-
tion de Russie. A la suite de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties se
consulteront sur les effectifs des personnels vis6s par ce paragraphe. L'accr6ditation desdits
personnels n'a pas d'incidence sur les effectifs du personnel accr~dit6 autoris~s pour les
repr6sentations diplomatiques russes aupr~s des contributeurs.

3. La Partie russe garantit que les contractants, sous-contractants, consultants et four-
nisseurs directs et indirects et leur personnel mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article
peuvent importer sur le territoire de la Fd6ration de Russie et en r6exporter la totalit6 de
leurs effets personnels et les denr6es alimentaires destin~es A leur usage personnel sans tre
astreints A aucun droit de douane ni A aucun imp6t ou taxe analogue. L'importation en fran-
chise en Fd6ration de Russie et ]a r6exportation en franchise d'un v6hicule & moteur par
famille sont autoris~es, A condition que ce v6hicule ne soit utilis6 qu'au cours de la priode
couverte par le contrat appropri6 et qu'il soit r6export6 A l'expiration de cette p6riode.

Article 13. Rfglement des diff~rends

Tout diffirend entre deux ou plusieurs Parties relatif A l'interpr~tation du present Ac-
cord ou A son application sera r6solu par voie de consultations. Ces consultations auront
lieu au plus tard trois mois aprbs que lune des Parties en aura pr~sent6 la demande 6crite A
l'autre Partie ou aux autres Parties.

Article 14. Attribution des march~s

Si une Partie attribue un march6 d'acquisition de biens ou de services, y compris des
services de construction, en vue de la mise en oeuvre du present Accord, lesdits marches
doivent tre attribu~s conformment aux lois et r~glements de cette Partie ou conform6-
ment aux autres lois et r~glements qui auront pu &re choisis par ladite Partie. Des soci~t~s
russes peuvent aussi etre contractants ou sous-contractants.

Article 15. Modifications et amendements

1. Les Parties au present Accord peuvent convenir de toute modification, de tout amen-
dement du pr6sent Accord ou de tout protocole additionnel A celui-ci.

2. Toute modification ou tout amendement conformment au present article est soumis
A ratification, acceptation ou approbation de l'ensemble des Parties. Les modifications ou
amendements entrent en vigueur pour toutes les Parties trente jours apr~s ]a date de rcep-
tion par Fun au moins des D6positaires de la demi~re des notifications de ratification, d'ac-
ceptation ou d'approbation.

Article 16. Adh~sion

1. Le pr6sent Accord est ouvert A l'adh~sion de tout tat et de toute organisation inter-
gouvernementale ou organisation r~gionale d'int~gration 6conomique r~gie par le droit in-
ternational public, sur invitation du Comit& du PMENR.



Volume 2265, 1-40358

2. L'Accord entre en vigueur pour la partie qui y adhere trente jours aprils la date de
r6ception, par l'un au moins des D6positaires, de l'instrument d'adh&sion de la partie con-
sid6r6e et de ]a dernibre des notifications officielles d'acceptation des Parties.

Article 17. D~positaires

Le Ministre des affaires &trangbres de la Federation de Russie et le Secr6taire g6ndral
de l'Organisation de coop&ration et de d6veloppement 6conomiques sont d~sign~s comme
D~positaires. Les D6positaires exercent leurs fonctions conform~ment i larticle 77 de la
Convention de Vienne sur le droit des trait&s du 23 mai 1969 et se consultent dans l'exercice
de leurs fonctions.

Article 18. Entre en vigueur, dure, retrait et expiration

1. Le present Accord est soumis i ratification, acceptation ou approbation. Les instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont d~posds aupr&s de lun au moins
des D~positaires. L'Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date de riception par Fun
au moins des D6positaires desdits instruments 6manant de la F6d6ration de Russie et d'un
autre Signataire, et le demeure pour une dur6e de cinq ans i compter de cette date.

Pour chaque Signataire d~posant un tel instrument par la suite, le prdsent Accord entre
en vigueur trente jours aprbs la r6ception dudit instrument par l'un au moins des Dposi-
taires et demeure en vigueurjusqu'iA expiration de sa dure initiale de cinq ans.

2. Le present Accord est reconduit tacitement de cinq ans en cinq ans. Toute Partie peut

demander A l'un au moins des D~positaires, quatre-vingt-dix jours au moins avant l'expira-
tion de la dur~e de cinq ans, de convoquer une r&union des Parties afin d'examiner la recon-
duction, la modification ou l'amendement du present Accord.

3. Toute Partie peut se retirer du present Accord quatre-vingt-dix jours apr~s notifica-
tion 6crite adress~e A l'un au moins des D6positaires. Le Comit6 du PMENR est aussit6t
saisi de la question et adresse aux Parties ses recommandations quant i la poursuite de rAc-
cord.

4. Les obligations qui d6coulent des articles 8 a 11, de rarticle 12, paragraphes I et 3
et de rarticle 13 du pr6sent Accord demeurent en vigueur ind6pendamment de tout transfert
ult6rieur de droits de proprit6 portant sur l'objet de la coop&ration et ind&pendamment de
toute r~siliation ou de tout retrait du present Accord, ou de l'expiration de sa validit&.

5. Nonobstant toute r~siliation ou expiration du pr6sent Accord, ses dispositions con-
tinuent i s'appliquer i tout Accord d'application dont les parties conviennent de poursuivre
l'ex&cution, et ce pour la dur6e dudit Accord d'application.

6. Lorsqu' une Partie se retire du pr6sent Accord tout en restant partie A un Accord d'ap-
plication, les dispositions du prdsent Accord continuent de s'appliquer i cette Partie en cc
qui concerne sa participation audit Accord d'application.

7. Le pr&sent Accord est d'application, a titre provisoire, ds sa date de signature.

Fait At Stockholm le 21 mai 2003 en langues anglaise, fran~aise et russe, tous les textes
faisant 6galement foi, en deux exemplaires originaux dont lun est d&pos& dans les archives
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du Ministre des affaires 6trang~res de la F~d6ration de Russie et rautre dans les archives
de l'Organisation de co-op6ration et de d6veloppement 6conomiques. Des copies diment
certifiies du pr~sent Accord sont adress6es aux Signataires et Parties qui adhbrent. En cas
de diff6rend ou de divergence d'interpr~tation relatifs au pr6sent Accord, le texte anglais
pr6vaudra aux fins d'interpr6tation.

[ Pour les signatures, voirp. 32 du prsent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PAMOqHOE COrJIAiIIEHHE

O MHOrOCTOPOHHEH SlIEPHO-3KOJIOFHqECKOHI
IIPOFPAMME B POCCHfiCKOfi DEjEPA.IH

FipaBHTenbCTBo KopojleBCTBa 6enbrm. HpaBBTeflbCTBO KopoAeBCTBa lam, flpaBHTelbCTBO DHH.qJHACI(O
Pecny61HKi. FlpaBHTeJbCrBO IDpaHuy3CKOA Pecny6nBKI, fpaBTeJabCTBO ODeAepaTBOA Pecn'6fHKII repMaHBR,
lpaBlTebCTBo KopoleaCTBa HonepiaHIOB. rlpaBiTenbcTBO KopoleBCTBa HOpBer[]A. IlpaBHTe.IbCTBO
POCCHAiCKOA oeniepaluno, IpaBHTelbCTBO KopojieBCTBa U[Bew-It. flpaBHTeJl6CTBO CoeAluHeHHoro KoponieBCToa
BenHKo6pHTaHl i CeBepHohi HpnaH2HH, IlpaBTeJmCrBO CoeUHHeHHbiX ITaTOB AMCpOKH, EoponeiicKoe
Coo6uiecTno, Eoponeicooe Coo6LUecTO no ATOMHOB 3Heprvi (ooeyemmIe B Aanjibefwem ((CTopOHaMBO
HaCTOlUeFO Cornawemim),

fIpHHHMaS BO BHHBFIaHe O6oejIoHeHyio KOHBeHI O 0 6e3oacHOCTl o6paUteHHA C OTpa6OTaBIIM TOfOJIMBOM
H o 6e3onacHOCTH o6patueiiH c paIHoaKTHBHKIMH OTXOiaMH OT 5 CeHTx6px 1997 Toga (B aaqhHeAleM
HMenyeMa '06ieHHeHmai KOtiBeHUi"),

flpHHHMaI BO BHHMaH0He TOT 4aKT, qTO 061e0HHeHHaA KOHBeHIuHA ripeaycmaTPHBaCT o6pauieHHe C
OTpa6oTaBHM TOWIBBOM H panoIaKTHBHbiMM OTxOaMm B paMKaX BOeHHb]X Him o6OpOHH61X OiporpaMM B
COOTBeTCTB c uejIBMH, O1pegeJlelHblMti B gaHHOg KOHBeHUHH, HeCMOTPB Ha TO. TO OHH 6bumIH BCKJiIOqeHbi H3

Hee, KpOMe cJIyqaeB. npeCaYCMOTPeHH61X B ee CTaTbe 3,

IlpilHMaB TaKMC BO BHHMaHnie KOHBeHIUOO 0 A.3epOH 6e3onacocTH OT 17 BIOHR 1994 roaa,

YtlT6IBaS BaIKHOe 3HamleHme, KOTOpOe O6,exiiHeHHaa KOHBeHUIIm lpitiaeT Me)miyHapolHOMy COTP)aHqeCTBY
B aerie ycoJleHoo 6e3o0acHOCTo o6patueHHH C oTpa6OTaBIiM noeplIlM TOlIOBBOM H paOoaKT-BHhIMB OTxO/aMH
wepe3 nBYCTOPOHHHe H MHOrOCTOpOHHe MexaHH3MbI,

BfBOb nonTBep)Kaa Ba)KHOC 3HaqeHmle, KOTOpOe CTOpOHbi npHaOT FIpHHUItIaM OKa3aHOB MexcAyHapO,5HorO
CO IeCTBIIA B 3TOH O6.laCTII. 3aKpeCriCeHHIM B COOTBeTCTByIOUIHX Meh.nyHapOAHMBX KOHBeHUX o6
OTBeTCTBtHHOCTII 3a RlepHbii ytuep6,

OfT1arao io e pa6oTe KOHTaKTHoR rpy~nnI 3KcnepToB no MeUl)'HapOAHOMy COTPYAHBIqeCTBY B o611aCTH
o6paLUeHo c paTHOaKTHBHI{MH OTxoaMm, Co3.aaHHOR HOT 3FH'O MeAyHapOZHoro areHTCTBa 1O aTOMHOBl
3HeprHH anx paccMOTpeHHR BonpOCOB. KacaiouiHxc me2aKyHapooHOrO COpyaHHCCTBa B lIeie o6pawemm c
paTBoaK1'BHbMB OTXOJaMB B POCCHACKOI Ite.Qepaum 0 CBq3aHbIX C HHM BOnpOCOB, a TaKie ee BKJaIy B

pa3BHTie Bceo6,eMnuouero MeW.yHapoaHoro niaHa ReBCTBHA.

CTPeMMCI. CIOCO6CTBOBaTb npaKTBtqeCKOMy COTpyH'IeCTBy B uenax yacBemix 6e3oriacHocTH o6pauteHMA C
OTpa6OTaBtnm OaepHbIM TOIIRHBOM I1 paaHOaKTWBHhIMH OTIOJaMu B POCCIOCKOA (IeJepauwo. B qaCTIIOCT,
nyTeM peanH3aunI opoe'TOa B POccinicKOii (Deaepaui. KOlOphie NfiOr'T 6IT, onpeleneobi KOHTaKTHOIi Fpyi0Ofi
3KcnepTOB no me>oBlyHapOzIHOty COTpYAH0TeCTBy B o6nlaCTH o6patuemiA C paIoar,BHUiMH OTXOaMH,

Ccbl.ilcb Ha Qemapaumo o npiHuHanax MHorOCrOpOHHeR BRepIIO-3KOTOjio1eCKOO nporpaMMlbi B POCCHITtCKO1
(DeTepaUIli qjelloB 1 Ha6Aoa:aTeoefi COBeTa SapeiiLteBa/EBpoapKTIl'IeCKOrO peroHa, B KOTOpOM npe.ICTaBJleHbk

Be.qmKO6pllTaHBB, FepMaMA, IlanHa, HCIaHqHI, HTajiHM. HiuTepnaoab, HopserHx, Flonbwa. PoccaicKa
(1DeJaepauB., CoeIBHeHHle WTaTh AMepKm., (I)HIHTBHI, OpaHlIB II lJBeluB. nOIBCaHHOA B r.ByjE
(HopBervin) 5 MapTa 1999 roaa, B KOTOpOfi y'aCTIIIIKli 3axBwtH 0cBoeft rOTOBHOCTH OnpOBeCTtI neperoBopbi no
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MHOOCTOPOHHeMy paMoIHoMy coraaweHHIO, oxnaTbBaioHueMy Heo6xofllMbie yCJiOBlix AA 0K1(a3aax
MeWKlyHapOflHoro COJIC1ICTBHB B 3TOR o6nacT.,

cornaacnimc o l sicecrieyotuem:

Cmambfi I

MnorocToponnga sweptio-wIononmlecxag nporpaMMa B PoccicKoii Oelepaumi (MH3IIP)

I HaCTORLtHM CTOpOHbl onpelejlAtOT paMKII COleiACTBI4A COTpyH41eCTBY B cqpepe 6eonacHocT.
o6paLueHliA C oTpa6TaBW1M lCePH61M TOIIMBOM 14 paMoaK(TBnbMI OTXOiaMH B POCCHACKOfl (De1epaLU1, B

.RaJlbHe leM mMeHyeMble "MHorOCTOpOHHA 1AepHO-3KOJlorHqeCKa nporpaMMa a Pocc14AcKoh 6e.lepauiHm"
(MH3fIP). MHfnp ipMKHMeBaec K npoeKTaM, ocymeCTBR1eMbIM CTOpOHaMH, OKa3biBaioLuMH Co~eACTBe, H
floayaTeAMli, 14111 K 1 1106Oi ApyroA (FopMe COTpyAH4lecTBa, 0 KOTOpOA MexIKIy HHMH 6bna 11OCTrHyTa
AOrOBopeHaOCT6. MH31"P TaKlce MOxceT pacnpocTpaHabCq Ha npOCKTb 1111 mo6yo apyryto ebopMy
COTpy.1aHqeCTBa B ipyriix o6naCTAx A1epa4OR JAeBTejibf]OCTII, BKJIoqaA Aaepnyio 6e3onaCHOCTb, ecfl1 o6 3TOM

1oroBopATCH 3aHTepeCOBaHbie CTopoHbi.

2. CTOpOHbl c'rpeMATCA H36eiKaTb Ay6.impoBatu9 neXTeIbHOCTH rio OKa3aHio CoQefICTBHR B paMKax
MH flP ri o6ecneqHTb, qTO6b TaxaA AeATeJIHOCTb nonojlHlKBa eArTeJlbHOCTb B paMKax qpyrnx MHOrOCTOPOHHIX
H14H ,BYCTOPOHHHX 4OHAOB, cornaUweHHH, MexaHH3MOB 111 l jooBOpewIOCTCA.

Cmamb.q 2

OnpeleneHR

B ueax aacToBLIero CornaueHA HaIKecieay otaHe TePMHH61 14MelOT cneAyowee 3Hame1e:

<(TeXH1 qeCKa
(CoAeficTatte))I:

fOMOU111,

(ICTOpOHa, OKambIBa0Umaal
COAerCTBHe)):

(dl[oyqaTenib)):

(dlCnO1HlTeJnbHoe

Corlal11eHme) :

nmo6an 41opMa 6e3Bo3Me3/IHOAi nOMOL11l H/1111 Co0IeACTB4B,

OKa3btaeMbix no HacroBLIeMy Coraitteruto 1111 no rno6oiiy
HCnoH1Te1b1lOMy cor1a1e1HRo, H1H HHbIM o6pa3oM

Cor11acOBaHHhIX Me)Kly POCc14icKoi CTOpOHOfH 01 oKa3bilaiomuel
CoaeRCTBiie CTOPO1Oi 114 CTopoHaMH (B AajbHefiweM
HMe1yeMoe "COCAICTBi'e").
nio6aa CTopo1a, KpOMe POCCHriCKO. CTOpOHbl, H11 mo6aA
opraH1,13auni, ynOIHOMOqeHHaq TaKOAI CTOpOHOr OKa3aTb
COAeiCTBie B pamKax MH3flP.
PoCCHAcKaA CTOpOHa 111 Jito6aB Qpyraa POCCHACKaA
Opral-H13am,. yrnojnlloMoqeHHai POCCAiCKORi CTOpOHOA
ObIcTynaTb B KaqeCTBe 6e1eHuiiapa CoJqeACTBB 11 napTHepa B

teIIAX OCYIcCTBfIeHA Kaxoro-n16o npoeKTa B paMKax MH3FIP.
Cor[nameHie o6 OKa3aHHill CoeACTBHiA Me)K.yV O1HHM HJH
HeCKO1bK1MH flonlyqaTenrn i 1OgHOi HJ1il HeCKOqbKIMH
CTOpOHaMm, OKa3bBaloLUHMH CoaeflCTBue, B UeliX

ocyueCTBleiiA KaKoro-1u16o npoeKTa B paMKaX MH31"P.

Cmamba 3

lDOpMbI COTpyjluzrlecTBa B paMKax MH3IIP

CoerCTBmre B paMKaX MH3"IP oKa3bIBaeTcR Inocpe.RCTBOM:

(a) HCnlOfHkiTebHb]X corna1e4HH MeW, Ay OamM 14" iieCKOIKHMm I1o1yqaTe1lMlI it nio6on0
CTopoHoA, ota3biBaiooelC Co1eftCTB1e (.QBycTopo414ia 4lopMa);
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(6) IdcnoJiHTeibHbjx cornatueHHH Meway OflHHM IHIH HecKOnIbKHMH flojiyqaTenqMH H HeCKOJ16KHMH
CTOPOHaMH, oKa3hlBaIOIIIMH ColjefiCTBfle, B KOTOp61X He npe.RyCMaTpHBalOTC3t COBMeCTHbIe

.1orOBopeHHOCrH o (pnHaHcHpoBamH (MHOrOCTOpOHHA8 npOCTaq dOpMa);
(B) Hcno.HHTeJlblaHbX corulaueHri Me)K.Ry OIHHM HJ1IH HeCKOnbKHMII fo;iy-aTentMH H HeCKonbKHMH

CTOpOHaMaii. OKa3blawoJtHMH COI1erHCTBHe, B KOTOp61X npejycC MaTpH BaOTCR coBMeCTHbIle
21OOBOPeHHOCTH o 4 HHaHCHpOBaHHH (MHorOCTOpOHHrR dopMa (PHHaHCHpOBaHIIB). HilH

(r) nio6oro Apyroro MexaHH]Ma, 0 KOTOpOM 2IOCOBOPTC llonlyaTenb (flony4aTenn) H
3aHHTepeCoBalHa q CTOpOHa (CTopOHbl). oKa3blBaouasl(He) Co1eicTBHe.

2. Eciun B HaCTOMleNI CornaweHHH He npeCUYCMOTpeHO HHoe, yCnrlOBlB 1 IIOJO)KeHHR HaCTOUlero
ColnauieHuultB lIHMeHRIOTCR KO BCeM BIInaM COAeHiCTBIMa, oKa3biBaeMOrO B COOTBeTCTBItII C nlyHKTOM I tjaCTOuLLlen
CTaTbH. flOnO)KeHiHI HaCTOILLIelO CornaweHlIX MOUVT TaKwKe npHMeHRTbCT l K U!eRTefbHOCTH, ocytueCTBJ15eMOH ,1O
ero BCTyriCieHHA B ctiny, ecjiH o6 3TOM aorOBOpATCBi CTOpOHb l, yiaCTBYlFOtUHe B 3TOI AeRTeGbHOCTH.

3. OKa3aHme COJIeAICTBHB CTOpoHaMm, OKa3bIBaIOIHMH Co1ehCTBHe B paMKaX HaCTOILIIero CornalueHUlu,
3aBHCHT OT HaJH'IH5 BhIzl eHHblX 4lHHaHCOBWX cpeLCTB.

CmambA 4

KOMHTeT MH3[IP

1. B uejisx coaeACTBII COTPY21HHeCTBY H O6MeHy HuHopMauHme B paMKaX MHDIIP CTOpOHbua H CT0o HM
C0321aFOT KOMHTeT MH31fP. KOMHTeT MH3FIP COCTOHT H3 OAHOrO ynoJlHOMOeHHOrO IOJIKHOCTHOrO
iHtua!flpe1CTaBHTeflB IlpaBHTenTbCTBa Ka)K.Oi1 H3 CTopoH, KOTOp6IH TaK)Ke ABIBeTCB KOHTaKTHbIM IHLIoM no BCeM
BonpocaM. HMelOIlHM OTHOUeiHe K MH3IP.

2. KoMHTeT MH3flP MoIKeT:

" o6cycaaTb pa3pa6oTKy H ocyLlecCBjieHne npoeKTOB HJIH nuo6ok Apyrof F OpMbl COTPyAHHqeCTBa B

pamKaX HaCTO LUerO CornianeHHS;

" o6cyu..XaTb COOTBeTCTBYFOIU2YIO ;ieATeJiHOCTb no )2pyFHM JIBYCTOPOHHHM HnH MHOrOCTOpOHHHM

CoFnalweHHBM HflH a1OrOBopeHHOCTHM;
" KOOPqHHHpOBaTb BonpOCKi (IHHaHCHPOBaHHq npoeKTOB B COOTBeTCTBIIlH C HyHKTOM 1(B) CTaTbH 3;
" BlBJIInTb npelBTCTBHBI Hj rlpo6neMbi, BO3HHKai0LUHe B Xouie OCyUIeCTBieHHR nlpOeKTOB, Ht IaBaTb

peKOMeH21at HH no HX yCTpaHeHHIO;

" CO3flaBaTb npH Heo6xo21HtMOCTH pa6oqHe rpynnbla21,iA o6ecneqeHHA pa6oTkl KoMHTeTa MH3FIP;
" o6cyc,.aTb H aaBaT6 peKOMeHiaiHH no JlpyrHM BorpocaM, OTHOCILHMCH K 2ieATenJbHOCTH B paMKax

MH NIP; H
" npHrl.atuaTb rocyiiapCTBa, Me)KnIpaBHTeibCTBeHHKbie OpraH3aUHH HJim opraH113aumH perHOHalbHOH

3KOHOMHqeCKOA HHTeFpauHHm B JBJ IIHCc cy6feKTaMH Me>KayHapoioro riy6iiH'uHoFO rpaBa,
lpHCoeRHHHTbCA K CoriiaweHHIO B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 16.

3. KOMHTeT MH3FIP yCTaHaBjIHBaeT CBOH npa mna npoLteaypM.

4. KOMHTeT MHDI-IP H36Hpaer ZIByX conpenceaaTenel CpoKOM Ha 12 Mecuei3 H3 qic~qa npe~ACTaBireneH
CTOpOH: ojnHoro OT CTOpOH, OKa3blBalOLUHX CoeAiCTBiie, H1 0ElHOFO OT POCCHACKOri CTOPOH61.

5. KOMHTer MH fIP MOAKeT npHHHMa'rb pememite ,OnyCKaTb B KaqecTBe Ha6nlo2aTenek nuo6oe
3aHHrepecoBaauHOe rocyalapCTBO. Me>KnpaBHTeCJbcTBeHHyHO opraHH3allO Himl opFaliHBaUltlO peroHaibHoi
3KOHOMHqeCKOH HIITerpauIH, IBItILOUjHecI cy6KeKTaMH NMeAClyHapOatHorO lGJIylllqlOPO npaBa H leBj1BlIOLUHeC
yqacTHHKaMH HaCTO ILuero CornauleHHi. floce Ha3HaqeIIH KOOp;OuItaTopa B COOTBeTCTBHII CO CTaTbekI 5 B
Heo

6
XOf2HMIX cjiyqaAx OH lorycKaeTCq B KaqeCTBe Ha6ullOaaTenB Ha 3aceiaHIIB KOMHTeTa MHDFIP.

6. Pewemis H peKOMCHaattHH KOMHTeTa Mi i9rIP npHHHMaOTCM KOHCeHcycoM.
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CmambA 5

KoopaimaTop MnorocToponiero niinaiicHponamim B paMiax MH3HP

1. CTOpOHbl, OKa3biBaIOulite Co;eflCTBHe, yqaCTByltoLHe B COBMeCTHhJX I1OOBOpeHHOCTRX 0
4IHHaHcHCpoBaHHH, KaK yKa3aHO B I1yHKTe I(s) CTaTbH 3, MOryT Hla3naqaTb KoP.unaTOpoa TaKHx
,oroaopeHHOCTeAi.

2. flpaBa If o6I3aHHOCTH CTOpOH, OKa3biBaiotOHx COneCTBHe B cOOTBeTCTBHH C HaCTO AIUHM CornaweHeM,
B paBHOrt CTeneHH pacnpOCTpaHnIOTCM Ha KOOPJZHHaTOpa npH ocyaueCTBJilHHii HM CBOHX (PYHKLUHH OT HMeHH
CTOpOH, OKa3b[BalOwHX CoferlCTBHe.

CmambA 6

Oco6bie o6Sl3aTejiIcTBa

1. CTOpOH i COCO6CTBYIOT AeATejIbHOCTH, Heo6xoa1HMoR ARA01 ocyueCTBJ1eHNA npoeKToB B paMKaX MH3FlP.

2. POCCHRCKaA CTOpOHa o6ecnemHBaeT onepaTHBHyIO Bhi2aqy, B qaCTHOCTH, J1H1eH3HR, pa3pemeHHiA,
cornacoBaHig, a Tame- TaMO)KeHHbIX pampemeHHi, Heo6XorIHMbix IlfiB 3(4eKTHBHorO ocyuieCTBieHHm npoeKTOB.
POCCHiCKaA CTOpOHa o6ecnequIBaeT npeaocTaaneHe Aa2HlblX H HH4IOpMaIIHH, nIeo6xOJlHMxblX 2JA ocyuieCTBJieHH31
KOHKpeTHblX nIpOeKTOB B paMKax HaCTO5luero CornameHHA. POCCHACKam CTOpOHa rIpeaoCTaBJIReT XtOCTyn Ha
TeppHTOpliFO o6'beKTOB H o61beKTbl, HeO6XfOHMbli =A pealIH3aLHH KOHKpeTHbiX npoeicTOB B paMKaX HaCTOAIPerO
CornaleHHa. EcnH TaKOrl RocTyn orpaHmqeH B COOTBeTCTBHH C flOJ1OKceHHIMH 3aKOHO,1aTeJbhCTBa Poccmficicofr
DezlepaHH, TO B llcnOnHHTelbH6X COriBaIeHHRX oiipelenIaIOTCa B3aHMOripHBM1eMbie rnpoueAypbl. B

HCnOulHHTenbHblx cornawIeHHAX onpe1ejiaIOTCB TaKmlce npoueyp i H o6"teM HHOpMaLIHH, nonewauieg
nepeflale.

3. OKa3aHHe COae.iCTBHq aOnOfHAeTCA POCCHACKHMH peCypCaMH, KOTOphie B tiel]AX OCYUIeCTBjieHHA

npoeCTOB B paiMKaX MHafIP MOTYT 6brrh npeaoCTaBneHbi B Ha'IypaJbHOfi Hli KaKOfi-11H60 HHOii (bopMe.

Cmambfq 7

HpeTeH3HH, cyle6nme pa36HpaTelbCTBa H OCBo6o0IceHHe OT MaTeplaJI1Hoif OTBeTCTBeIH0CTti

1. HacToaniee CornameHHe AOnOOIHRCTcH flpOTOKOBM, coaepKauHM noYio)KeHiiA o peTeH3HAX, cyjxe6HblX
pa36mpaTenbCTnax It ocBo6ochleH"H OT MaTepHaBEbHOr OTBeTCTBCHHOCTH 110 HpeTeH3HBM K CTOpolam,

OKa3blBaLoiHM CoieAdCTBoe, f HX nepcoHajiy 1imm no2pB.tqlIKaM, cy6nopsA,4HKaM, KOHCyJIbTaHTaM,
nIOCTaBIgHKaM HlIH cy6noCTaBWUHKaM o6opyaoBaHHA, TOBapOB H ycniyr Ha nmo6OM YPOBHe H HX nepcoHaly, B
OTHOweHHH JnlO6biX y6blTKOB Himl yutep6a mo6oro xapaKTepa, I1PI4HHeHHbIX B pe3yJlbTaTe aemTeJIbHOCTH,
ocyigeCTBJlaeMOri B COOTBCTCTBHH C HaCTOA1WHM CornaemieM.

2. lpOTOKOo H nfpmnoKeHoie K HeMy He ipHMeHSIOTCI Hi K KaKOrl CTOpOHe CornameHm, KOTOpax He
ABIAleTCA CTOPOHOi flpOTOKona.

3. lio6aa CTopola, He xBiiamioamac CTOpOHOil IpOTOKOna, MO)IeT 3aKniom-b c PocciflcKorl Croponofi
OTieJbHOe cOrjlaweHHe no nIpeTeH3HRM, cyaie6HIM pa36HpaTejilbCTBaM H OCBO6wcgeHoI OT MaTepHaJibHOH

OTBeTCTBeHHOCTH B OTHOtIIeHHH lmo6blx lpeTeH3HA no y6bTKaM HrH yiiep6y mo6oro xapaKTepa, npm4HHeHHEIM B
pe3yJlbTaTe 2eATelbHOCTH, ocyLLteCTBJIlAeMO B COOTBeTCTBHt C HaCTORLIUHM Cornawei-eM.

CmambAq 8

Henoin3wOBa1lllle II nocaegymman nepeiaqa CO21eflCTBIISI

1. Kpome CllyqaeB npelBapHTeJlbHoro J1OJyleHi fHCbMeHHOrO CorniacHm CTOPOHbl, OKa3bIBaIOUxefI
Co,1eACTBme, FlonyiaTent, tie nepeAaeT npaBa CO6CTBeHHOCTH HJlH Bna2eH1iB B OTHOweHHH ,iio6oro Co2eACTBHRq,
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OKa3bIBaeMoro B COOTBeTC'rBII C HaCTOBIIHM COPJ]aWeHmeM fliO6OMy jHB4)', KpOMe oPHIIHaJlbHOrO

npe2ACTaBHTeI., c..y>Kautero Him11 arenlTa jIaHHOH CTOPOHbl, OKablBaKlouler CoaecTBCIe. el ,qaHHorO

rionyqaTeJl.q, He a1onyCKaeT HCnOJlb3OBaHHA TaKOFO CoieVlcTEIIA B HHlX H mieflx. 4eM Te. B KOTOPb1X OHO 6blmo
OKalahHO.

2. POCCBkcKag CTOpOHa ripHimimaeT Bce pa3yMflible Mep, B paMKaX CBOIIX nomiOMO4iBB B ueuix

o6ecneqHrHn 6e3OacHOCT , Ha.lheKatuero HlClonb30BaHHAl H npeaOTBpaIeHHB HeCaHKUOHipOBaHHOH nepeaaq

Co.aeACTBHA. OKa3blBaeMoro B COOTBeTCTBHH C HaCTORlUHM COFJiaHIeH~eM.

CmanmA 9

OcBO6okwaoerlIe OT iiaiioroB Hul 11110noO6bX c6OpOB

1. POCCHfiCCKaA ClOpOHa OCBO60)KlaeT CoerlCTB .te, OKa3btBaeMoe no HaCTOMtIUCMy CornaweHelo. O
TaMO)KeHHblX nOw1HH, HaioroB Ha npu6bijlb, I~pyrHX HaJIOFOB B [OalO6HbiX c6opoB. POCCHAICKa CTOpOHa

rnpejiirpHHHNlaeT Bce Heo6xoaMbie [uarn Qjim o6ecrle eHHa Toro, qTO6bl MeCTHhle B/HuiB perPOHaJnbH6ie HaiOrFt He
B3HMaJuHCb c CoaiefiCTBB., oKa3biBaeMorO 1aCTOALuheMy CoraweHilo. 3TH ularH BKJIiqalOT npeZOCTaBlCHHe
IIHceM OT KOMfleTeHTH6[X MeCTHbIX H pertBOHBJabHbiX opFaHOB BJIaCTH, nOJATBepwKJatotIIHx, 'ITO CO211eCTBBlte,
oKiBcaeMoe H1O HaCTORUICMy CornawUeIiiuo. He 6yvleT o6naraTbCBi HaJioraMl, TaiKue no~qTBepKfaalou.Lte flncbMa
H3 MeCTHOCTerI B peroo. ruie 6VyiyT ocyuL.eCTBflBTbC% I1pOeKTbl B COOTBeTCTBHH C HacrointIM CornatelHteM,

HaIpaBlMIOTCA 1o MeHbBCeri Mepe O)IHOMY H3 Aer1O3HTapHeB 10 HaqaJIa ocyLeCTBfIeHH fnpOeKTOB.

2. POCCHBCKa1 CTopOHa ocBo6o)I.aeT BO3HarpaK.eHBR. BblnnIaqtiBaeMkie HHOCTpaHHhIM 1b131qeICKIIM
niHuaM. a TaoKe pOCCBI1CKHM rpaKjaiiaM, o6bI'qo He npOKHBBalOlIIIM B POCCHBCKOR De£aepauiB, 3a
BhflOJlHleMble 3TBMH TitIIMH pa6OTbl H OKa3bIBaeMbie HMm ycJnyrH B PaMKaX ocyuLeCTBIeHH COuaeACTBHB no

IIaCTOALteWMy CornawenHlo. OT Halora Ha £ROXOIICI, B3HOCOB B CHCTeMy CO1IHaJ1bFlOFO CTpaxoBaHH i nlouio6HhlX
c6opoB Ha TeppHTxOpHB POCC~iICKOA (Peuaepaami. B OTHOteHB Bo3HarpaKrueH1,1 oCBo6oKaaeMbiX OT

Haioroo6OuKeHBIS HaCTOII1BM nVHKTOM, POccHBcKaa CTopOHa He HeCeT HHKaKHIX o613aTenbCTB B OTHOIeHH

HagliCJqeHH 1I BbinllnaT yKa3aHHbM B HaCTOBHIIeM rlyHKTe jiHuaM 3a CqeT CHCTeMIbl COIHaIBlbHOrO CTpaXOBaHHR HIIM1
cpe~aCTB nio6,ix ,apyrtx rocyJ1apCTBCH ,X cboHIoB.

3. CTOpOIbl, oKa3hlBaFoulle Co02eACTBHe. HX nepCOHai, flo21p ulllK~f, cy6no1pua'aIKH, nOCTaBLlKH B

cy6nocTaBILnBKB MoryT BBO3HiT B POCCHACKy)O 1De2epauHmo it BbIBO3HTb H3 POCCilCKOi Oeiepauilil
o6opyjoBaHlue, rpy3bl, MaTepmailbl JmH ycuiyr., tieo6xoa"Muie NiB BhbionHeBBB HaCTOXUlero CoriaaIlHm. B

.101ooHieltBe K nOlOKeHBM. KaCaBoiIIBMCB oKalBBSI CO£1eflCTBHBl, BpeMCHHbli BBO3 B BbIBO3 Be roJeIKaT
o6.o)KeH)Io TaMO)KeHHbIMB nojiJHHaMB, IIIeCH3HOHHCIMB c6opaMH, HefaanJ1eKawMB orpaHHqeHHIMlI,
HaraMH H.I no£o6H61MH c6opaMH.

4. B 2aOflOlHeHBe K npetbtiayuM [lYHKTaM (d1B,3"eCKIIM H IopBAeCKHM JIBUaM, flpHHHMatOWuHM yqaCTHe B
ocytleCTBj1eHM11 rlporpaMM B paNIKaX HaCTOAlLoero CornaleHH.9 Ha TeppHTOpBIH POCCBrICKO. lbe£1epauBB,
rpe.aocTaBiuleTCa OCBO6O)KgeIHe OT o6IOKeHI HJaIOFOM Ha .ao6aBnieHHylO CTOHMOCTIB II upyrBMH c6opaH B

OTHtoueHiH o6opyIOBaHHA H TOBapoB, npHo6peTaeMbIX Ha TeppHTOpHI POCCi.rKOf i leJepailum riB peaB3atuHB
[IpOeKTOB HIm nporpaMM B PaMKaX HaCTOqhJIerO CornaleHA, a TaK)Ke BCIfloJiHeBHkIX pa6oT it OKa3aHHbIX ycnyr
Ha TeppHTOpBB POCCHf1CKOI1 Oe£epaumi.

5. Flajloroo6noeiHBe 6ynei paccMarpBaaTbCB KaK BCCKaB [p1I'HHa JOI IpHOCTzIIOBKH IfiB ripeepautem;in
npoetra CO£1eHCTBH, a TaK.Ke AIr1 OTKa3a O HaqaL1a IIpOeKTa COaefiCTBIHI.

6. PoccH4icKaA CTopOHa oTBeqaeT 3a Rpo~le..ypbl, o6ecrieiwBaliOtl-e BHtIO.IHeHeite [OYiOwe)HHH HaCTOtUefi
CTaTbH. Heo~xoaHMbie JqOKyMeHTbl BbIjiaioTcI COOTBCTCTByIOWLIIM yIIOf1HOMOMeHHbIM opratioM.
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CnambA 10

Y'eT, ay1HTopcKIe H PCBII3110HHble npoBepKii

I. Kamablii IfIonyq'aTenb BegeT Halae)KaujnuI y4eT Bcex 4IHIaHCOBbX cpeACTB, noJlymeHHb[X Ha CofleACTBHe
OT CTOPOH, OKa3bIBaIOLtHX CoeiCTBHe, H npeACTaanxeT TaKne OT4eTbl BMeCTe c nO1JHOfH no1TBepaloLuer

AOKyMeHTaUHeA 3aimTepecomaiblM CTOpOHe HJIH CTOPOHaM. OKa3blBaiOUiHM CoreicTBHe, Ha perYnAPHOH
nepllOAHMeCKOri OCHOBe, KaK yKa3aHo B COOTBCTCTBYIOUCM MCnOJIHHTen6HOM COrflalleHnH HH no HHOH

JIOroBOpeHHOCTH.

2. flo 3anpocy f1peCTaBHTeJH CTopoHb, oKaablBalotlefl COaeriCTBHe, HMe)OT npaBo B TeBCHHe UeCTHleCTH
RHeAH nocne HaripaBj1eHHfl TaKorO 3anipoca npOBeCTH npocepKy HcnOnbOBaH3a nio6oro Co1eriCTBHA,
oKa3b[BaeMoro 3TOri CTOPOHOA B COOTBeTCTBHH C HacTORItHM CornaneHHeM, no BO3MO*KHOCTH, B MeCTax erO
OKa3aHH, IMM HCF1Olb3OBaHHi, a TaKwe HMeiOT npaao npoBeCTH ayflHTOPCKY0 H peBH3HOHyo npOBePKH .io6bix
H Bcex OTHOC[UIHXCA K aHHOMY aonpocy cBeuIeHM HuH 21OKyMeHTaUIHH B TeHeHe CeMH neT nocnle 3aBepItieHHA
HJI! jOCPOLIoro npeKpatLueHHA KOHKpeTHorO npoeKra, ecIH npyroi nepHO1A He 6yAeiT yKa3aH B tiCnOJIHHTenlbHoM
coriiaueHHH. [IpaCTHqeCKHe oco6eHHOCTH TaKHX ayAiHTOPCKHX H peBH3HOHHbIX flpoBepOK onpeaenaorc
MCnoHHHTeibMHb[MH COriIaJIeHHRMH.

Cmamb.q 11

IHTej K eTyaJIbHaB C06CTBeHHOCT]b

B MCnOnHHTClbHbrX corlllJteHH ix CTOpOHbl npeaycMaTpHBaOT B COOTBeTCTBYIOIIiHX cnyqaax 3I I4eKTHBHyiO
3atllH1Ty H pacnpe~eneinie npaa HHTeiluleK-yalbHOfi CO6CTBeHHOCTH, nepeuaaaeM ix HIH C03AaBaeMblX B paMKax
HaCTOsLUerO CornameHHsi.

Cmamb.q 12

CTaTyc nepcoHala, ero Bi.e3g Ii Bbie3jl

I. POCCHIICKaA CTopoHa oxa3bIBaeT coeACTBHe Bbe3AY H Bble3fly cny)KauIHx CTOpOH, OKa3blBalOIlXux
COQZeACTBHe, RBJIRIOUIHXCA yqaCTHHKaMH HacTOBLuero CoriawUeHH1, H Hx iepCOHana H nflpAJ4HKOB,
cy6nosiip HHKOB, KOHCyrlbTaHToB, nocTaBIIiHKOB H cy6nOCTaBUtiHKOB H HX nepcomana Ha TeppHTOpHtO H C
TePPHTOPHH POCCHACKOfi (DeAepatHH B ttei Ax ocy1LeCTBIneHHI 3elTenbHOCTH B COOTBeTCTBHH C HaCTOHIUiHM
CornaweHmeM.

2. POCCHACKa CTOpoHa aKKpeAiHTyeT BOeHHbIlI H rpa.IQaHCKHri nepcotian CTOpOH, OKa3biBatOLuiHX
COJeeACTBHe. BK.lIOqall cny>KaUiHX KOMHCCHI EBponeAiCKHX COO6uiCCTB, Haxo1iutixcA Ha TePPHTOPHH
POCCHACKOii !IIeAepaxHH XT2A ocyIteCTBjieHHSI lealTeHOCTH, CB93aHHOHi C OKa3aHHeM Co~eCICTBH5] B paMKax
HacToatuero CornaiueHHH, B KaqCCTBe auIMHH HCTpaTHBHO-TeXHHqecKoro nepcoHana COOTBeTCTBYIOIIUHX

IHnjIoMaTHqeCKHx npeaICTaBHTenlbCTB, npellcTaBHTenbcTBa KOMHCCHH EBponeriCKHX coo6tueCTB H
npeAICTaBHTelbCTB Me)KnpaBHTejibCTBeHHbX opraHHl3auHI B POCCHACKOR (DeuepatHH. flocne BCTynineHHA B CHJy
HacToxuefro CormlaleHHA CTOPOHbi flpOBeAYT KOHCYJbTaU;HH 0 KOJIHqeCTBe TaKoro nepCoHala, 0 KOTOpOM HIfeT
pe6 B HaCToBIlIeM nyHKTe. AKKpeAHTaUHB TaKoro nepcoHana He BJIHBeT Ha KOI1HeCTBO aKKpeIHTOBaHHOrO
nepcolana, pa3peeHoro B POCCHfiCKHX uiHnjioMaTHleCKHX npeaCTaBHTeJbCTBax B rocynapCTBax, OKa3bjBalouLLHx
ConeicTaHe.

3. POCCHACKa CTopoHa rapaHTHpyeT. 'iTO flOlp~la4HKH, cy6noalpl1iIqHKH, KOIICyJIbTaHTbl, nOCTaBIIi HKH,
cy6nlOCTaBLUKH 1 HX nCpCOHaBJ, yIIOMA1HyTble B iiyHKTe I HaCTOBtegi CTaTbH, MOIyT BBO3HTb H

pe3KCnOPTHPOBaTb 3a npeiienbl TeppHTOPHHI POCCH[ICKOR (DeuepauHH BCC HX !IHqHbie BeIItH, a TaKwKe npoAyKrbi
nHTaHH! JlR HX JIllHOrO rloTpe6nleHHA 6e3 o6nowemIRi KaKlIMH-nH60 TaMoKceHHbMH nOWJI|HaMH, HaJlOraMI Hill
1pyIHMH noao6Hb]MH c6opaMl. Pa3pewaeTca 6ecnownlnfHllibr BBo3 H pe3KcnOPT H3 POCCHAICKOi (DeepatHR

ouHoro aBTOMO6HIR Ha CeMbIO nIpH yCOB1H, qTO aBTOMo6Hirlb HCnIOflb3yeTCA TOJIbKO B TeeHHe cpoKa AeACTBIIA
COOTBeTCTByIaiuero KOHTpaKTa H pe3KCOpTHpyeTCA no OKOH4aHHH CpOKa eo ieHCTBHI.
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CmambR 13

Ypery.unponanne cnopoa

Jlo6hie pa3HornacHq Mewrlqy ,iaymm HnimI 6o/iee CropoHaMiH OTHOCIITe16HO TOflKOBaHM2 HaCTORLUIeFO ConaleHINi

"A" ero BblnOJiHeHqa yperyiHpyOTCA ny-eM npoBeAetmH KOHCynbTatLH. KoHCyn.TaUHH poBoAaTCR He no32Hee
qeM qepe3 TPH Mecmia nociie HaIipaBiHeHHB nHCbMeHHOrO 3anpoca OAHOH H3 CTopoH Apyrori CTOpOHe HIM

CTopOHam.

CmnanbA 14

pncy ,,,vICeIle KOHTpaKTOB

B cnyqae eclMH KaKa-jin6o CTOpoHa npiicy)4AaeT KoHTpaKT Ha nplo6peTeHHe ToBaPOB H ycnyr, BKnlio'aa

CTpOIITenIlCTBO, B iQeArX BblInoJHeHHH HaCTOIutero CornawieHH., TO TaKHe KOHTpaKTbl flpHcyw.aaioTcR B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTeflbCTBOM H npaaH/iaMH 3TOH CTopOHbl HIM TaKHMHi QpyrHMlt 3aKoHaMH H

nOnwOaeHiMM , KOTOP61C [IaHsaa CTopola noKenaeT H36paTb. POCCi4CKiie KOMnaHHi TaK)Ke MOrYT 66Th

npilBjleqeHbl B Ka4eCTBe lOgipBqqKOB HwiH cy6nouip5iz'HKOB.

CmambR 15

i3meHeHIIl H 1OflOnJJHeHIIHI

1. JIio66ie H3MeHeHHM Him iiOnOJnHeHHA K HaCTO5InIeMy CoraleHHio MOryT 6b6IT BHieCeHh, i .110I609

aonO1HHTeJIbHbiH SpOTOKOJI K HeMy MouKeT 6blTb npHHHqT no COFIacOBaHHIo CTOpOH HaCTOHUeFO COrlaL1IeHH..

2. JIio6ble H3MeHeHHA HAMH IIOfIOJIHeHHAl B COOTBeTCTBHH C HaCTOUiefi CTaTbeA noullenaT paTH4IHKauHH,

fpHHHMTHIo HIH yTBep)KfleHHIO BCeMH CTOpOHaMH. I3MeHHIIllr HAM AonOOHelA BCTyflalOT B CIIiy ,AIAA Bcex

CTOpOH qepe3 TpHJiLaTb AlHefi noce nonyefnils no MenbUwei mepe O.UHHIM H3 Reno3llTapneB HoceulHero

yBCaOMjieHH5B 0 paTI4HKalHH. [ipHHHTHH HAM YTBepwAIeHHH.

Cmamh,, 16

IlpHcoeillzHenme

1. HacToanuee CornaweHne no pHraelHHIO KOMHTeTa MHDI1P OTKPbTO AAR3 npHCOe.QHHeHHA mo6oro

roCyuapCTBa, MeaKnpaBHTe1ibCTBeHHOA opraHH3aHH HHi opraHH3atIHH perHoHa1 HOrI 3KOHOMHqeCKOH
HHTerpauIHH, 5IlBI1BOLuHXCA cy61,CKTaMH MeWauyHapoAHoro ny611HqHoro npaBa.

2. Hacoanmee CornauleHHe BCTynaeT B CH.Ay ELR, npHcoeAHHRFouLerfca CTOPOHbI qepe3 TpHJlufTb alHeH C

,IaTbl flOyeiHHM no MeHhueg Mepe O HHM 113 ,Aeno3HTapHeB IOKyMeHTa o [pItcOe1HHeHHH H i1ocJ1elHero

yBeiOMfieHH1 CTOpOHaMH c BbipaKeHHeM cor/iacHm.

CmambAR 17

ALeno3HTaplHI

Z2eno3HTapHMMH HaCTOAIUero CornaeHH3 ABJ13FOTCa MHHHCTp HHOCTpaHHbIX AeA POCCIOi]CKOri CBeaepatH it

FeHepa/lbHbl! ceKpeTapb OpraHHli3auih 3KOHOMH'lleCKOrO CoTpyAIHHqeCTBa H pa3BhTID!. )jefl03HTapHH BbMflOIHsIOT

CBOH O6A3aHHOCTH B COOTBeTCTBHII CO CTarbei 77 BeHCKOrH KOHBeHLHH o nipaHe MeC.J- yHapO2HhlX ,tOFOBOpOB OT

23 maa 1969 roua H KOHCyJHTpyKo)ca Ipyr c ApyrFOM no BohlpocaM BblIlOJIHeHHM CBOHX (PyHKlHi.
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CmambA 18

BcTynJieHlfC B CitJIy, cpoK21eiIcTBtsI, BbiXOi II npeicpatuetie JeiCTBIIl

I. HacroRce Cornauieiiie noie)KIT paTHqi4Kauiui, npIHTHtTIO HnFI yeTBCpaeHtio. ,OKyMeHTbl 0
paTimFHKaumH, rlpHHMTHH Fi1th YTep,2emiHm caalorTC Ha xpaieHe no MeHbLweh mepe O2,HOMy H3 J1,eno3MTapCB.
OHo BcTynaeT B CHiY Ha TpHI 1IaTbflU ,eHb C AaTbi noiyqeHHR TaKOrO A1OKyMeHTa OT POCCH CKOri CTopOHbl H OT
KaKOA-MH6o ,pyrofi noanticaamert CTOpOHbl H OCTaeTcm B cHie B Te4CHHe nATH neT C 3TOil flaTbI. ,JUIi Ka>cfloil
nornHCaBuegl Cornaweime CTOPOHbl, c1aaueri CBOi 2OKyMeHT 0 paTIHHKaUlfFH, IIpHH3T1FH 111h YTBep0C.eHmH
nO3AHCe, HaCTOaLUeC CornaaeHFie BcTyraCT B cliny qepe3 TpFI11UaTb 1Heii C 21aTb nonyteHla no Mebwe'i Mepe
O.aHHM 113 ReH3HTapneB TaKoro OKyMeHTa H ocTaeTCA B CliC ne0 AHCTeqeHHAf nepBoHiagabHOrO nl'rialeTHero
nepHoAa.

2. AeiCTBHe HaCT3Luero CorniaweHia aBToMaTHqeCKH npo~aneBaeTca Ha nocneaytouie nfrxfileTHjle
nepHO2(bL. fJho6as H3 CropoH Mo)KeT 3anpocHTb no MeHhLme Mepe OAHOrO H3 IenO3HTapHeB He MeHee 4eM 3a
g1eBRHOCTO aHeA 210 HCTe'eHHi omepelHoro nATfneTHero nepnoaa o npoaeeiHie BcTpe4H CTOpOH AR.a
paCCMOTpeHHH BoIpOCOB 0 npeKpamueHHH ero ericTmia jiH6o o alHeceHHH H3MCHHHA fIN onon0eIHHRI B
HacToaituee CornameHHe.

3. J.lo6am H13 CTOpOH MO)KeT BbIiTH H3 HaCTORuero CornateHil nyTeM HanpaaneHi51 3a IaeBRHOCTO 1HeA
niHCbMeHHoro yBeaOMnCHHR no MeHbWei Mepe OaHOMy H3 Aeno3HTapHea. KOMHTeT MH3FIP He3aMeanHTeJIbHO
paccMaTpIBaCT 3TOT BofiPOC H npeAicTaenneT peKoMeHa21HH CTOpOHaM OTHOCHTenJbHO RanbHeimero
npooa)KeHA 21eiCTBHa. HaCToRLuero CornaweHia.

4. O6a3aTenbcTa no CTaTbM 8-1l, nepBOMY H TpeTbeMy nyHKTaM CTaTbH 12 H no CTaThe 13 HaCToaLiLero
CornameHH3l ocTaiocC B cHJie He3afiBcHMo OT nocneyoLiter nepe21aH npaaa CO6CTBeHHOCTH Ha o6beKT
COTPY21HH4eCTa H HC3aBHC11MO OT ipeKpaeiHH 2eriCTBH i HaCToLero Cornauelnna, Bblxoa H3 nero Himn
OKOHqaHHA CPOKa ero IeriCTBHR.

5. HeCMOTps Ha rno6oe npeKpaLenUHHegeriCCTBHA HaCTOAuIero CoriaiueHHA, OO npo/onaeT npHMeHBTbCR K
JuO6OMy CIcnOJ1HHTCJIbHOMy corJiaIIeHHIO, o ripone1iii KOTOpOrO CTOPOHbI TaKoro [CnOJnHHreIbHOrO
cornaeHia 21oroBOpATCH, Ha nepHoA geriCTBHRl TaKoro HCnOnHwiTeJlbHOrO cornaWeHHa.

6. EcJiH CTopoHa BIXO 2HT H3 HacToulLero Cornaneria, Ho OCTaerca CTOpOHiOi McnojFifHTeJbhHoro
corialuCeHRa. nojo1e)KHHR HaCToRUCro CornaueHnia npoon)K a T npHMeHRTbCR 2111 TaKoii CTOpOHbJi KaK

y4aCTHHl1bl TaKoro HiCnOJIHHTeJIbHOrO CornawIeHHA.

7. HaCTo03iuee Cornaulee BpeMeHHO IIpHMeHHeTCA C 2aaTbI erO no,1nHCaHHS1.

COBCPIICHO B CTOKrOJIbMe 21 Mani 2003 ro~qa B 2BYX nO,.JlHHHbIX 3K3eM1npax Ha pyccKoM, aHrHiHCKOM H
4)paHUy3CKOM %3blKax, np4qeM Bce TCKCTbl HlMeFOT O111HaKoByto cHJry, O11H 113 KOTOpbIX c2aeTC Ha xpaneHHe B
apxHBbi MHHHcTePCTBa HHOCTpaHHbIX gen POCCHAiCKO- le2aepawiH, a apyroil - B apxmBb OpranH3atiH
3KOHOMHmeCKOrO COTpyH1i-qeCTBa 1H pa3BHTIIS. 3aBepeHHbie 21OI)KhHb]M o6pa3OM KOIHH1 HaCTOHuIero CornaurHHR
nepeaaloTCa CTOpoHaM, no,1nHcaBUwiM m npHcoeAHHHBUWi1MCa9 K HaCTO.RHueMy CornameHho. B cnyae
BO3HHKHOBeHHSI CnOPOB 1IN1 pa3HoiJaCHRi B C1131 C HaCTOH1UI1M CornaCeHHeM R11an LIeJiei TOJnKOBaHiR TeKCT Ha
aIrnHACKOM U3blKe iMeeT npeHMyteCTBeHHYIO CHny.
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For the Government of the Kingdom of Belgium

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

3a IHpaBH-TeyibCTBo KoponeBCTBa SeJIbusi

For the Government of the Kingdom of Denmark
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

3a IpaBHTeJbCTBO KoponeRcTna ,LaHHa

For the Government of the Republic of Finland
Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

3a IIpaBIITeyibCTBO (1DIHI5HLCKOA Pecuy6ntiKH

7z "

For the Government of the French Republic
Pour le Gouvernement de la Rdpublique Fran4aise
3a f-1paBITe-nbCTBO (DpaHtty3CKO0i Pecuy6nHKH

- .

ex"
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For the Government of the Federal Republic of Germany
Pour le Gouvernement de la Republique fedrale d'Allemagne

3a flpaBI4TenbCTBO cbetepaT4BHOlA Pecuy6ntKrt repMaHHSI

For the Government of the Kingdom of the Netherlands
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

3a lpaBt4TelibCTBo KoponeacTBa HnatepjaHJjOB

For the Government of the Kingdom of Norway
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv4ge
3a rlpaBHTenbCTBO KoponeBcTBa HopBerslI

For the Government of the Russian Federation
Pour le Gouvernement de [a Federation de Russie
3a FlpaBwTrenbCTBO POCCHACKOA 4e ,epattHi
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For the Government of the Kingdom of Sweden

Pour le Gouvernement du Royaume de Sude

3a flpaF1HneIbc'rBo KopoJieBCTBa WiI BeUn

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Nothern Ireland
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

3a FlpaSH-tesIbcr Bo CoeA.HeHrOPO KOponeacTBa BesiniKo6priTaiM H CeBepHo Jpliatia-

For the Government of the United States of America
Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

3a rJpaOBJTeJlbCTBO Coemtieitbix WTaTOB AMepIK-

For the European Community

Pour la Communaut6 Europ~enne
3a EBpouericooe Coo6wecTo

For the European Atomic Energy Community
Pour la Communaute Europeenne de I'tnergie Atomique

3a EapotecKoe Coo61uecTBo no ATOMHOA Dtteprn
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL ON CLAIMS, LEGAL PROCEEDINGS AND INDEMNIFICA-

TION TO THE FRAMEWORK AGREEMENT ON A MULTILATERAL

NUCLEAR ENVIRONMENTAL PROGRAMME IN THE RUSSIAN FED-

ERATION

The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of
Denmark, the Government of the Republic of Finland, the Government of the French Re-
public, the Government of the Federal Republic of Germany, the Government of the King-

dom of the Netherlands, the Government of the Kingdom of Norway, the Government of
the Russian Federation, the Government of the Kingdom of Sweden, the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the European Community, and the
European Atomic Energy Community (hereinafter referred to as the Parties),

Reaffirming their commitment to achieving the purposes of the Framework Agreement

on a Multilateral Nuclear Environmental Programme in the Russian Federation signed on

21 May 2003 (hereinafter referred to as "the Agreement");

Convinced of the need to establish provisions ensuring that claims against the Contrib-
uting Parties and their personnel or contractors, subcontractors, consultants, suppliers or

subsuppliers of equipment, goods or services at any tier and their personnel, for any loss or
damage of whatsoever nature arising from activities undertaken pursuant to the Agreement

are not brought by the Russian Party and, if brought by a third party, are indemnified by the
Russian Party;

Have agreed as follows:

Article 1

1. The definitions contained in Article 2 of the Agreement shall apply to this

Protocol as fully and effectively as if they were set forth in full herein.

2. For the purposes of this Protocol, the following terms shall have the following

meanings:

Nuclear Incident: Any occurrence or series of occurrences having the same origin
which causes Nuclear Damage.

Nuclear Damage: (i) loss of life, any personal injury or any loss of, or damage to,
property which arises out of or results from the radioactive properties or a combination of

radioactive properties with toxic, explosive or other hazardous properties of nuclear fuel or
radioactive products or waste in, or of nuclear material coming from, originating in, or sent
to, a nuclear installation;

(ii) any other loss or damage so arising or resulting if and to the extent that the law
of the competent court so provides; and

(iii) if the law of the State in which the nuclear installation of the liable operator is
situated so provides, loss of life, any personal injury or any loss of, or damage to, property
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which arises out of or results from other ionising radiation emitted by any other source of

radiation inside a nuclear installation.

3. For the purposes of this Protocol, whenever both Nuclear Damage and damage

other than Nuclear Damage have been caused by a Nuclear Incident, or jointly by a Nuclear

Incident and one or more other occurrences, such other damage shall, to the extent that it is
not reasonably separable from the Nuclear Damage, be deemed, for the purposes of this

Protocol, to be Nuclear Damage caused by that Nuclear Incident.

Article 2

1. With the exception of claims for injury or damage against individuals arising
from omissions or acts of such individuals done with intent to cause injury or damage, the
Russian Party shall bring no claims or legal proceedings of any kind against the Contribu-
tors and their personnel or contractors, subcontractors, consultants, suppliers or subsuppli-

ers of equipment, goods or services at any tier and their personnel, for any loss or damage

of whatsoever nature, including but not limited to personal injury, loss of life, direct, indi-
rect and consequential damage to property owned by the Russian Federation arising from

activities undertaken pursuant to the Agreement. This paragraph shall not apply to the en-
forcement of the express provisions of a contract.

2. With the exception of claims for Nuclear Damage against individuals arising

from omissions or acts of such individuals done with intent to cause damage, the Russian

Party shall provide for the adequate legal defence of and indemnify, and shall bring no
claims or legal proceedings against the Contributors and their personnel, or any contractors.,

subcontractors, consultants, suppliers, or subsuppliers of equipment, goods or services at
any tier and their personnel in connection with third-party claims, in any court or forum,

arising from activities undertaken pursuant to the Agreement, for Nuclear Damage occur-
ring within or outside the territory of the Russian Federation, that results from a Nuclear
Incident occurring within the territory of the Russian Federation.

3. Upon request by a Party, the Russian Party or its authorized representative

shall issue an indemnity confirmation letter to any contractor, subcontractor, consultant,

supplier or subsupplier confirming the provisions of this Protocol. A standard form of such
Indemnity Confirmation Letter is enclosed as an integral part of this Protocol.

4. The Parties may consult as appropriate, on claims and proceedings under this

Article.

5. Any payments related to the indemnification in paragraph 2 of this Article

shall be made promptly and shall be freely transferable to the beneficiary in its national cur-
rency.

6. Contributors, contractors, subcontractors, consultants, suppliers or subsup-
pliers of equipment, goods or services at any tier and their personnel may refer any dispute

concerning the implementation of obligations under this Article to arbitration in accordance

with UNCITRAL Arbitration Rules, if such dispute has not been resolved amicably within
ninety days of its submission to the Russian Party. Any arbitration award shall be final and

binding on the parties to the dispute.



Volume 2265, 1-40358

7. Nothing in this Article shall be construed as acknowledging the jurisdiction
of any court or forum outside the Russian Federation over third-party claims to which para-
graph 2 of this Article applies, except as provided for in paragraph 6 of this Article and in
any other case where the Russian Federation has pledged itself to acknowledge and execute
a legal decision on the basis of provisions of international agreements.

8. Nothing in this Article shall be construed as waiving the immunity of the Parties
with respect to potential third-party claims that may be brought against any of them.

Article 3

1. This Protocol is open for signature by any Signatory to the Agreement.

2. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval by Signatories
that are Parties to the Agreement. Instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with at least one of the Depositaries of the Agreement.

3. This Protocol shall be open to accession by any Party that has acceded to the
Agreement.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
at least one of the Depositaries of the Agreement.

5. The Depositaries of this Protocol shall be the Depositaries of the Agreement
and shall fulfil their duties in accordance with Article 77 of the Vienna Convention on the
Law of Treaties of 23 May 1969 and shall consult each other in the fulfilment of their du-
ties.

Article 4

1. Subject to the entry into force of the Agreement, this Protocol shall enter into
force on the thirtieth day following the date of receipt by at least one of the Depositaries of
the instruments of ratification, acceptance or approval referred to in Article 3.2 from the
Russian Federation and from any other Signatory to this Protocol and it shall remain in
force for a period of five years from that date. For each Signatory ratifying, accepting or
approving thereafter, this Protocol shall enter into force for it on the thirtieth day following
the receipt by at least one of the Depositaries of the instruments of ratification, acceptance
or approval referred to in Article 3.2 and it shall remain in force until the expiration of its
original five year period.

2. For each Party acceding to this Protocol, it shall enter into force for it thirty
days following the receipt by at least one of the Depositaries of the instrument of accession
referred to in Article 3.4 and it shall remain in force until the expiration of the original five
year period mentioned in paragraph 1 of this Article.

3. This Protocol shall be extended automatically for further periods of five years.
Any Party may request at least one of the Depositaries, at least ninety days before the ex-
piration of the five year period, to convene a meeting of the Parties to consider the contin-
uation, modification or amendment of this Protocol.
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4. Any Party may withdraw from this Protocol upon giving ninety days written
notification to at least one of the Depositaries. The MNEPR Committee shall immedi-
ately be seized of the matter and shall make recommendations to the Parties on the
further continuation of this Protocol and the Agreement.

5. The obligations under this Protocol shall remain in effect regardless of any
subsequent transfer of ownership of the object of co-operation, and regardless of any ter-
mination of, or withdrawal from, this Protocol or the Agreement, or the expiration of their
validity.

6. (a) Notwithstanding any termination of this Protocol, it shall continue to
apply to any Implementing Agreement which the Parties to such Implementing Agreement
agree to continue, for the duration of such Implementing Agreement.

(b) Where a Party withdraws from this Protocol but continues to be a Party to
an Implementing Agreement, this Protocol shall continue to apply to such Party with re-
spect to its participation in such Implementing Agreement.

7. Where,

(a) the Vienna Convention on Civil Liability for Nuclear Damage of 21 May 1963
(hereinafter referred to as "the Vienna Convention") and the Joint Protocol relating to the
Application of the Vienna Convention and the Paris Convention of 21 September 1988
(hereinafter referred to as "the Joint Protocol") have both come into force for the Russian
Federation, and

(b) the Vienna Convention or the Paris Convention on Third Party Liability in the
Field of Nuclear Energy of 29 July 1960 and the Joint Protocol have both come into force
for any other Party to this Protocol,

such other Party may, in its discretion and by notice in writing to the Russian Federa-
tion, terminate the application of Article 2.2 of this Protocol as between it and the Russian
Federation with respect to any activity undertaken pursuant to the Agreement to which
these instruments apply. The Russian Federation and such other Party shall each inform the
other in writing of the dates upon which such instruments come into force in their respec-
tive territories.

8. This Protocol shall be applied on a provisional basis from the date of its signa-
ture.

Done at Stockholm on 2 1 May 2003 in the English, French and Russian languages, all
texts being equally authentic, in two originals of which one shall be deposited in the ar-
chives of the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and one in the archives
of the Organisation for Economic Co-operation and Development. Duly certified copies of
this Protocol shall be transmitted to the Signatories and acceding Parties. In the event of
any dispute or divergence in relation to this Protocol the English text shall prevail for the
purposes of interpretation.
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ANNEX
MODEL OF AN INDEMNITY CONFIRMATION LETTER TO BE PROVIDED BY
THE MINISTRY OF THE RUSSIAN FEDERATION FOR ATOMIC ENERGY TO

CONTRACTOR'

Dear Sirs,

The Government of the Russian Federation and [name of other Party] are Parties to the
Framework Agreement on a Multilateral Nuclear Environmental Programme in the Rus-
sian Federation (hereinafter referred to as "the MNEPR Agreement") of 21 May 2003 to
facilitate co-operation in the area of safety of spent nuclear fuel and radioactive waste in
the Russian Federation. They are also Parties to the Protocol to the MNEPR Agreement on
Claims, Legal Proceedings and Indemnification of 21 May 2003 (hereinafter referred to as
"the Protocol").

The Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy, acting on behalf of the
Government of the Russian Federation, hereby acknowledges that [Contractor] has entered
into an [Implementing Agreement/Agreement/Contract] with [Recipient] on [date] to pro-
vide Assistance for the implementation of the MNEPR Project known as (Project name].
The persons and entities identified in the attached list are the [Contractor's] personnel, sub-
contractors, suppliers, subsuppliers and consultants who will be providing equipment,
goods or services pursuant to the [Implementing Agreement/Agreement/Contract]. [Con-
tractor] may amend this list, from time to time, upon notification to the Ministry of the Rus-
sian Federation for Atomic Energy or its authorized representative for the implementation
of the [Project name].

The Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy, acting on behalf of the
Government of the Russian Federation, confirms that in accordance with Articles 2.1 and
2.2 of the Protocol,

a) with the exception of claims for injury or damage against individuals arising from
omissions or acts of such individuals done with intent to cause injury or damage, it will
bring no claims or legal proceedings of any kind against [Contractor] and its personnel or
subcontractors, consultants, suppliers or subsuppliers of equipment, goods or services at
any tier and their personnel identified in the attached list as amended from time to time, for
any loss or damage of whatsoever nature, including but not limited to personal injury, loss
of life, direct, indirect and consequential damage to property owned by the Russian Feder-
ation arising from activities undertaken pursuant to the MNEPR Agreement, it being agreed
that this paragraph shall not apply to the enforcement of the express provisions of a con-
tract; and

b) with the exception of claims for Nuclear Damage against individuals arising from
omissions or acts of such individuals done with intent to cause damage, it shall provide for
the adequate legal defence of, and indemnify, and shall bring no claims or legal proceedings
against [Contractor] and its personnel or any subcontractors, consultants, suppliers, or sub-
suppliers of equipment, goods or services at any tier and their personnel identified in the

1. It may be useful to provide that a copy of the letter also be sent to the Government of the country in
which the Contractor carries on business.
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attached list as amended from time to time, in connection with third-party claims, in any
court or forum, arising from activities undertaken pursuant to the MNEPR Agreement, for
Nuclear Damage occurring within or outside the territory of the Russian Federation, that
results from a Nuclear Incident occurring within the territory of the Russian Federation.

The Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy, acting on behalf of the
Government of the Russian Federation, agrees that any dispute, controversy or claim aris-
ing out of or relating to this Indemnity Confirmation Letter, including its existence or va-
lidity, shall be referred to and finally resolved by arbitration in accordance with
UNCITRAL Arbitration Rules if such dispute has not been resolved amicably within ninety
days of its submission to the Government of the Russian Federation for resolution. The ap-
pointing authority for the purposes of the UNCITRAL Arbitration Rules shall be the Stock-
holm Chamber of Commerce. The place of arbitration shall be the Arbitration Institute of
the Stockholm Chamber of Commerce, Stockholm, Sweden and Swedish law shall apply.
Where the UNCITRAL Arbitration Rules do not provide for a particular situation the arbi-
tration tribunal shall determine the course of action to be followed.

This Indemnity Confirmation Letter shall enter into force upon signature by the Min-
istry of the Russian Federation for Atomic Energy, acting on behalf of the Government of
the Russian Federation, and it shall remain in effect in accordance with the MNEPR Agree-
ment and the Protocol.

(Signature) Title)

(Authorised representative of the Ministry of the Russian Federation for
Atomic Energy)

(Date)

[For the signatures see p. 54 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE CONCERNANT LES ACTIONS EN JUSTICE, LES PROCE-

DURES JUDICIAIRES ET L'INDEMNISATION L'ACCORD-CADRE
POUR UN PROGRAMME MULTILATERAL ENVIRONNEMENTAL

DANS LE DOMAINE NUCLEAIRE EN FEDtRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, le Gouvernement du Royaume du Dane-
mark, le Gouvernement de la R~publique de Finlande, le Gouvernement de la R6publique
Franqaise, le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne, le Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas, le Gouvemement du Royaume de Norv~ge, le Gouvernement de
la F6d6ration de Russie, le Gouvernement du Royaume de Suede, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la Communaut6 Europ~enne, et la
Communaut& Europ~enne de I'tnergie Atomique (ci-apr~s d~nomm~s les Parties),

R~affirmant leur engagement de r~aliser les objectifs de I'Accord-cadre pour un Pro-
gramme multilateral environnemental dans le domaine nucl6aire en Fd~ration de Russie
(ci-apr~s d6nom6 " l'Accord ") sign6 le 21 mai 2003;

Convaincues de la n~cessit6 d'arrter des dispositions afin qu'aucune action A l'encon-
tre des Contributeurs et de leur personnel, ou de leurs contractants, sous-contractants, con-
sultants, fournisseurs directs ou indirects d'&quipements, de biens ou de services A quelque
niveau que ce soit et de leur personnel, au titre de toutes pertes ou dommages de quelque
nature que ce soit d6coulant d'activit~s entreprises en vertu de l'Accord, ne soit intent6e par
la Partie russe ou que, si des actions sont intent~es par une tierce partie, elles soient indem-
nis~es par Ia Partie russe,

Sont convenues de ce qui suit:

Article ]

1. Les dfinitions 6nonc~es A l'article 2 de rAccord s'appliquent au pr6sent Proto-
cole aussi pleinement que si elles y 6taient &nonc~es dans leur int~gralit6.

2. Aux fins du pr6sent Protocole, les termes suivants ont le sens d~fini ci-aprhs

Accident nucl&aire : Tout fait ou toute succession de faits de m~me origine qui cause
un dommage nucl6aire.

Dommage nucl~aire: (i) tout d~c~s, tout dommage aux personnes, toute perte de bi-
ens ou tout dommage aux biens, qui provient ou r~sulte des propri6t~s radioactives ou d'une
combinaison de ces propri~t6s et des propri~t6s toxiques, explosives ou autres propri6t~s
dangereuses d'un combustible nucl~aire, de produits ou d6chets radioactifs se trouvant dans
une installation nuclkaire ou de matires nuclkaires qui proviennent d'une installation nu-
cl~aire, en &manent ou y sont envoy6es;

(ii) toute autre perte ou dommage ainsi provoqu&, dans le cas et dans la mesure o& le
droit du tribunal competent le pr~voit ;
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(iii) si le droit de l'Etat ou se trouve l'installation nucleaire de l'op~rateur responsable
le prvoit, tout dec&s, tout dommage aux personnes, toute perte de biens ou tout dommage
aux biens, qui provient ou qui r~sulte de tout rayonnement ionisant mis par toute autre
source de rayonnement se trouvant dans une installation nuclkaire.

3. Aux fins du present Protocole, dans les cas o6, en sus de Dommages nuclkaires,
des dommages autres que nuclkaires sont causes par un Accident nuclkaire ou conjointe-
ment par un Accident nuclkaire et un ou plusieurs autres &v~nements, ces autres dommages
sont r6put~s, aux fins du present Protocole, dans la mesure o6f i!s ne peuvent &tre raisonna-
blement dissoci6s des Dommages nuclkaires, constituer des Dommages nuclkaires causes
par ledit Accident nuclkaire.

Article 2

1. A lexception des actions intent~es, au titre de Iksions ou de dommages, A
lencontre d'individus, du fait d'actes ou d'omissions desdits individus commis dans linten-
tion de provoquer les l6sions ou dommages, la Partie russe nintente aucune action ou
procedure judiciaire d'aucune sorte l'encontre des Contributeurs et de leur personnel, ou
de leurs contractants, sous-contractants, consultants, fournisseurs directs ou indirects
d'&quipements, de biens ou de services 5 quelque niveau que ce soit et de leur personnel, au
titre de pertes ou de dommages de quelque nature que ce soit, y compris mais non exclu-
sivement les lksions corporelles, le d~cbs et les dommages directs, indirects et subs~quents
causes aux biens poss6ds par la Fdration de Russie, du fait d'activit6s entreprises en ver-
tu de l'Accord. Le present paragraphe ne s'applique pas A la mise en oeuvre des dispositions
express~ment pr~vues par un contrat.

2. A l'exception des actions intent~es, au titre de Dommages nuclkaires, A len-
contre d'individus, du fait d'actes ou domissions desdits individus commis dans l'intention
de provoquer les dommages, la Partie russe fait en sorte que les Contributeurs et leur per-
sonnel, ou tous contractants, sous-contractants, consultants, fournisseurs directs ou indi-
rects d'6quipements, de biens ou de services d quelque niveau que ce soit et leur personnel,
disposent d'une defense en justice appropri~e, veille A les indemniser et nintente aucune ac-
tion ou procedure judiciaire A leur encontre, en connexion avec toutes actions intent~es par
des tierces parties, devant tout tribunal ou toute instance, du fait d'activit6s entreprises en
vertu de I'Accord, au titre de tout Dommage nuclkaire subi sur le territoire de la F~d~ration
de Russie ou hors de ce territoire et r6sultant d'un Accident nuclkaire survenu sur le terri-
toire de la Fdration de Russie.

3. A la demande d'une Partie, la Partie russe ou son repr~sentant habilit dlivre
une lettre de confirmation d'indemnisation A tout contractant, sous-contractant, consultant
ou fournisseur direct ou indirect, confirmant les dispositions du present Protocole. Un
modble de ladite Lettre de confirmation d'indemnisation est joint au present Protocole dont
il forme partie int6grante.

4. Les Parties peuvent se consulter, en tant que de besoin, sur les actions en
justice et procedures relevant du present article.
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5. Tout versement relatif A l'indemnisation mentionn&e au paragraphe 2 du
present article est effectu& promptement et est librement transferable au b~n~ficiaire dans
sa monnaie nationale.

6. Les Contributeurs, contractants, sous-contractants, consultants et four-
nisseurs directs ou indirects d'6quipements, de biens ou de services d quelque niveau que
ce soit et leur personnel peuvent soumettre A l'arbitrage tout diff6rend relatif d l'ex&cution
des obligations dcoulant du present article, conform~ment au Rbglement d'arbitrage de la
CNUDCI, si ce diff~rend n'a pas W r~solu A lamiable dans les quatre-vingt-dix jours sui-
vant sa soumission d la Partie russe. Toute sentence arbitrale est definitive et s'impose aux
parties au diffrend.

7. Aucune disposition du present article ne saurait 8tre interprte comme valant
reconnaissance de la comptence d'un tribunal ou d'une instance hors de la Fd~ration de
Russie A l'gard d'actions intent~es par des tierces parties et relevant du paragraphe 2 du
present article, exception faite des dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article et de tout
autre cas dans lequel la F~d6ration de Russie s'est engag~e A reconnaitre et d executer une
dcision de justice sur la base de dispositions d'accords internationaux.

8. Aucune disposition du present article ne saurait etre interpr~t~e comme valant
renonciation A l'immunit& des Parties A l'Ngard des actions susceptibles d'8tre intent~es A
lencontre de lune d'elles par de tierces parties.

Article 3

1. Le present Protocole est ouvert A la signature de tout Signataire de l'Accord.

2. Le present Protocole est soumis A ratification, A acceptation ou A approbation
par les Signataires qui sont Parties A l'Accord. Les instruments de ratification, d'acceptation
ou d'approbation sont d~pos~s aupr~s de Fun au moins des D~positaires de l'Accord.

3. Le present Protocole est ouvert d l'adh~sion de toute Partie qui a adh~r6 A
rAccord.

4. L'adh~sion s'effectue au moyen du d~p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s
de Fun au moins des D~positaires de l'Accord.

5. Les D~positaires du present Protocole sont les D~positaires de l'Accord ; ils
exercent leurs fonctions conform~ment A l'article 77 de la Convention de Vienne sur le droit
des traites du 23 mai 1969, et se consultent dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 4

1. Sous r6serve de l'entr&e en vigueur de lAccord, le pr6sent Protocole entre en
vigueur trentejours apr~s la date de r6ception, par l'un au moins des D6positaires, de
linstrumentde ratification, d'acceptation ou d'approbation mentionn6 A 'article 3.2,
6manant de la Fd6ration de Russie et de celui d'un autre Signataire du present Protocole,
et demeure en vigueur pour une dur~e de cinq ans a compter de cette date. Pour chacun des
Signataires qui le ratifie, laccepte ou 'approuve par la suite, il entre en vigueur trente jours
apr~s la rception, par l'un au moins des D~positaires, de l'instrument de ratification, d'ac-
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ceptation ou d'approbation mentionn6 A l'article 3.2 et le demeurejusqu' l'expiration de sa
dur~e initiale de cinq ans.

2. Pour chacune des Parties adh6rant au present Protocole, celui-ci entre en
vigueur trente jours aprbs la rception par l'un au moins des D~positaires de l'instrument
d'adh6sion mentionn6 d 'article 3.4 et le demeurejusqu' l'expiration de la dur~e initiale de
cinq ans mentionnee au paragraphe I dudit article.

3. Le present Protocole est reconduit tacitement de cinq ans en cinq ans. Toute
Partie peut demander A l'un au moins des Depositaires, quatre-vingt-dix jours au moins
avant ]'expiration de la dur~e de cinq ans, de convoquer une r6union des Parties afin d'ex-
aminer la reconduction, la modification ou l'amendement du present Protocole.

4. Toute Partie peut se retirer du present Protocole quatre-vingt-dix jours aprbs
notification 6crite adressde A l'un au moins des D~positaires. Le Comit& du PMENR est aus-
sit6t saisi de la question et adresse aux Parties ses recommandations quant A ]a poursuite du
present Protocole et de l'Accord.

5. Les obligations qui ddcoulent du prdsent Protocole demeurent en vigueur
inddpendamment de tout transfert ult~rieur de droits de propri~t& portant sur l'objet de la
cooperation et ind~pendamment de toute r6siliation ou de tout retrait du present Protocole
ou de l'Accord, ou de l'expiration de leur validit&.

6. (a) Nonobstant toute r6siliation ou expiration du present Protocole, ses
dispositions continuent A s'appliquer A tout Accord d'application dont les parties convien-
nent de poursuivre l'ex&cution, et cc pour la duree de cet Accord d'application

(b) Lorsqu'une Partie se retire du present Protocole tout en restant Partie d un Accord
d'application, les dispositions du pr6sent Protocole continuent de s'appliquer d cette Partie
en cc qui concerne sa participation audit Accord d'application.

7. D~s lors que

(a) la Convention de Vienne relative A ]a responsabilit6 civile en matibre de dom-
mages nuclaires du 21 mai 1963 (ci-aprbs ddnomm&e "la Convention de Vienne") et le
Protocole commun du 21 septembre 1988 relatif A l'application de la Convention de Vienne
et de la Convention de Paris (ci-apr~s d~nomm6 " le Protocole commun") seront tous deux
entres en vigueur pour la F~ddration de Russie, et que

(b) la Convention de Vienne ou la Convention de Paris sur la responsabilit6 civile
dans le domaine de l'nergie nucldaire du 29 juillet 1960 et le Protocole commun seront
tous deux entr~s en vigueur pour toute autre Partie au present Protocole,

ladite autre Partie pourra, A sa discretion et moyennant notification &crite A la F~dra-
tion de Russie, mettre fin A l'application de P'article 2.2 du present Protocole entre elle-
mme et la Fedration de Russie pour ce qui conceme toute activit& entreprise conform-
ment A l'Accord et rdgie par lesdits textes. La Federation de Russie et ladite autre Partie s'in-
formeront par 6crit des dates auxquelles lesdits textes entrent en vigueur sur leurs territoires
respectifs.

8. Le present Protocole est d'application, A titre provisoire, dbs sa date de signature.

Fait A Stockholm le 21 mai 2003 en langues anglaise, frangaise et russe, tous les textes
faisant 6galement foi, chacun en deux originaux dont l'un est d~pos& dans les archives du
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Ministre des affaires 6trang~res de la F~d~ration de Russie et rautre dans les archives de

I'Organisation de coop&ration et de d~veloppement &conomiques. Des copies dfment cer-

tifi~es du present Protocole sont adress~es aux Signataires et Parties qui adherent. En cas

de diff~rend ou de divergence d'interpr~tation relatifs au present Protocole, le texte anglais

pr~vaudra aux fins d'interpr~tation.
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ANNEXE

MODELE DE LETTRE DE CONFIRMATION DINDEMNISATION DfELIVREE PAR

LE MINISTERE DE LA FEDERATION DE RUSSIE CHARGE DE LENERGIE ATOM-

IQUE A [NOM DU CONTRACTANT]'

Messieurs,

Le Gouvernement de la Fd~ration de Russie et [nom de l'autre Partie] sont Parties A
l'Accord-cadre en vue d'un Programme multilat&ral environnemental dans le domaine nu-

clkaire en Fd6ration de Russie (ci-apr~s d~nomm6 " l'Accord PMENR") en date du 21 mai

2003, destin& A favoriser la coop6ration dans le domaine de la sfiret6 du combustible nu-

cl~aire us& et des d~chets radioactifs en Federation de Russie. Ils sont galement Parties au
Protocole A l'Accord PMENR concernant les actions en justice, les proc&dures judiciaires

et lindemnisation, en date du 21 mai 2003 (ci-aprbs d~nomm6 " le Protocole ").

Le Ministbre de la Fd&ration de Russie charge de l'nergie atomique, agissant au nom

du Gouvernement de la Fd~ration de Russie, reconnait par la pr~sente que [nor du Con-
tractant] a conclu le [date] avec [nom du B6n~ficiaire] un [Accord d'application / Accord /
Contrat] en vue de la fourniture d'Assistance destin~e A la mise en oeuvre du Projet
PMENR connu sous le nor de [appellation du projet]. Les personnes et entit~s qui figurent

sur la liste ci-jointe constituent le personnel, les sous-contractants, les fournisseurs directs

et indirects et les consultants de [nor du Contractant] charges de fournir des 6quipements,
des biens ou des services conformment [a l'Accord d'application / A I'Accord/au Contrat].
Le [nom du Contractant] pourra modifier r~gulibrement cette liste moyennant notification

au Ministbre de la F6d~ration de Russie charg& de 1'6nergie atomique ou A son repr6sentant
habilit6 pour l'ex~cution du [appellation du projet].

Le Ministbre de la Fderation de Russie charge de l'nergie atomique, agissant au nom

du Gouvernement de la F~d~ration de Russie, confirme que conformment aux articles 2.1
et 2.2 du Protocole,

a) A l'exception des actions intent~es, au titre de lesions ou de dommages, A len-
contre d'individus, du fait d'actes ou d'omissions desdits individus commis dans lintention
de provoquer les lesions ou dommages, il nintentera aucune action ou procedurejudiciaire

d'aucune sorte A lencontre de [nor du Contractant] et de son personnel, ou de ses sous-con-
tractants, consultants, foumisseurs directs ou indirects d'6quipements, de biens ou de ser-
vices A quelque niveau que ce soit et de leur personnel figurant sur la liste ci-jointe et ses

modifications ult~rieures, au titre de pertes ou de dommages de quelque nature que ce soit,

y compris mais non uniquement les 16sions corporelles, le d&c&s et les dommages directs,
indirects et subs~quents causes aux biens poss~d~s par la Fdration de Russie, du fait d'ac-
tivit~s entreprises en vertu de l'Accord PMENR, 6tant entendu que le prdsent paragraphe ne

s'appliquera pas A la mise en oeuvre des dispositions expresses d' un contrat ; et

b) A 'exception des actions intent~es, au titre de Dommages nucl~aires, A lencontre
d'individus, du fait d'actes ou d'omissions desdits individus commis dans rintention de pro-
voquer les dommages, il fera en sorte que [nom du Contractant] et son personnel, ou tous

1. 11 pourrait tre utile de faire en sorte qu'un exemplaire de cette lettre soit &galement
adress, au Gouvernement du pays dans lequel le Contractant exerce ses activit~s.
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sous-contractants, consultants, fournisseurs directs ou indirects d'6quipements, de biens ou
de services A quelque niveau que ce soit et leur personnel figurant sur la liste ci-jointe et ses
modifications ult~rieures, disposent d'une defense en justice appropri~e, veillera A les in-
demniser et n'intentera aucune action ou procedurejudiciaire A leur encontre, en connexion
avec des actions intent~es par des tierces parties devant tout tribunal ou toute instance, du
fait d'activit~s entreprises en vertu de l'Accord PMENR, au titre de Dommages nuclkaires
subis sur le territoire de la F~d~ration de Russie ou hors de son territoire et r6sultant d'un
Accident nucl~aire survenu sur le territoire de la Fd~ration de Russie.

Le Minist~re de ]a Fdration de Russie charg6 de I'nergie atomique, agissant au nom
du Gouvernement de la Fd~ration de Russie, accepte que tout diffrend, toute divergence
ou toute action en justice resultant de la pr~sente Lettre de confirmation d'indemnisation ou
en rapport avec elle, y compris pour ce qui est de son existence ou de sa validit6, sera sou-
mis A larbitrage, pour decision definitive, conform~ment au R~glement d'arbitrage de la
CNUDCI, si ledit diffrend n'a pu tre r~solu A lamiable dans les quatre-vingt-dix jours sui-
vant sa soumission au Gouvernement de la F~d~ration de Russie pour r~solution. L'in-
stance qui proc~dera aux designations en vertu du R~glement d'arbitrage de la CNUDC
sera la chambre de commerce de Stockholm. La procedure arbitrale se d~roulera A I' Institut
d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm (Suede) et sera r~gie par le droit su6-
dois. Si une situation donn~e n'est pas pr~vue par le R~glement d'arbitrage de la CNUDCI,
il reviendra au tribunal arbitral de dterminer la marche A suivre.

La pr(sente Lettre de confirmation d'indemnisation entrera en vigueur d~s sa signature
par le Ministre d la F~d~ration de Russie charg6 de l'nergie atomique, agissant au nom du
Gouvernement de la Fd~ration d Russie, et le demeurera dans les memes conditions que
l'Accord PMENR et le Protocole.

(signature) (titre)

(Repr~sentant habilit6 du Ministbre de la F~dration de Russie charg6 de l'nergie
atomique)

(date)

[Pour les signatures, voir p. 54 du prksent volume.]
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RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE

FIPOTOKOAi HO BOUIPOCAM IPETEH3HIR, CYJIE[I;bIX
PA31iHPATEJIbCTB H OCBOhO)K0 JEIH$1 OT

MATEPIIAJIbHOfi OTBETCTBEHIIOCTti

K PAMOqIIOMY COFJAIIIEHIIIO 0 MHOrOCTOPOII|IEII $IJiIPIIO -DKOJloFrlqFCKO['I FPOrPAMME
B POCClIfICKOH I2EUFPAI II1H

npaB HI JibciiBo KopojieB Ba re ibhFII, [IpaBHTeIibClBo KOpOJeBCTBo I ,aHIIII. lIIj)BIIIC'ltIbCT6O ()[MlIJIIIfCKkll

PCClVO6.IIIKiI. I 'paBIITC.bCTBII PpalIt 4Y3CKOA Pccniy6aiiK, [IpaBH re nI.CTBO Ceaepa-tvmHok Pecny6mnIl Fepmafillum

ripa9B[[ e iicl BO Kopo.nCRCTfIa H rcPJa IIIIOB. lpaBllTeJlIc rBo KoponcicTl a IOpBCI'ill, I IpaiiT -lb-c rBo

POCC~iiiCKOIi (N)clqcpaIl;l., Ipaul rcni.bci o KopoleBCTil II Iuctmii, IlpaBoR ejihCTBO COC.IIHlcHHOIO K0OPOJIacTBl

HCIHKo6pHTatOm H CeBCpHIoI llpaiami, EBpoflellcce Coo6tecriio, EaponelIcKoe Coo61lleCTBino aTOIIo1ii

)Heprll (HMeIyeMblC B 2.ialihBeinleM lICropolaMil) HaCTouillro lpooKoia),

I+IoarBtepw 2IaB CBOIO llpiBCp)KeHHOCTb QOCT"WeHlIo IICIIC I PamolIioI'o co'JlamllelIfi o MiIOCIopHIle6I HJlleplo-

I)olnorllleCKoii llporpaMMe Bi POCCiICKOfi ( e~iepamlmI, iiouncamioro 21 mam 2003 ro.aa (B ltalbltefiUieM

ilmcvecMOe "CollalnicHhe"),

lbyjiyn iH y6ewiietfu 8 iieO6xOl.iMOCT H pa3pa6omKii (O1 O* lH .JI, o6eclne,4IBalowivx. q106 b, iipHletei'mi! K

CTOpollaM. OKalhII.O llll|M Coiieiic Bile. "I H [lepCOH Lly 111H [IO4pB Oll.'I aM. cy6lo pAU llBKa . KOIICylbTalllIil,
1[OcIaBLUIIKIM 1iall cyGlOlClaA.ltKaM o6opyloBaalmi, iOBiapoB 1111 ycnyr Hia IIOOOM ypOBHC, I Vi mK C fix

npCOllHaly B OTiOjtle-ilI llo6blx y6bITKOB 1i[m ymtiep6a juo6oro xapaKTepa, IlpllhHHiliHbIX B pC iymJihaic
'ICHTCJIbIHOCTII, OCyIIICCTBf]IMCMOII B COOlr'eicrulolm C Eta;1L,.eiHIIeM, lie IIpe.a1.IlBn..9B2Cb POCCiCKOli CTOpOHOhl I.

CCiii TaKoble BbllBHiralOTC3l Tplbei cropoltoPi PoccilficKam CTopolla ocHl0ooKllall 661 iIX or MalCpma.11,'10ii

OTBeTCTBeHHOC iit,

COilactiJll1iIch 0 lHilKecJIc1WykuCM

Cl,,d,,,.q I

1. OnpelesleiHli, collepKatLmecl B CTaTbh 2 Co[j[amemixII, Iie'IIKoM n[ llOilllOClblO olptfMeHRlCTCB K

IIclOBIIIMy FlporoKoiy iaKIIM we o6paioM. KaB ccmiil 61Olil npllBoamHilcb B HqC'ORUICM IpOTOK09t.

2. Uf.quelefl IlCaTOutlmeFO F]poToKo3 HhI WeCleRylOuiHe TepMltlibl HIIMOT CjicayKuioICe lHa-iie:

"51 rlCplll.lllhi i4JICieHT Iooe I1OpOICtlUCC'IBIIC MA1N1 Cepim IIpOHCWCCTBfiII OJIHOFO I 1010 WC [IpO$ICXOAIlCllIl.

Ko ropble lplI'~lHlllOT IlepilHbi yllep6

"5! aepibtfi yutep6" (i) CMeplb, aio6oe Tenecioe IloBpeKlleliHe H~i iio6ai rloTepFI tImytiJeCTBa. PI Il

Jiio oi Vllep6 iMylccrBy. KOlOpbIe BOIHIIKIIOT OA11K 9BIO'I'CH pe-3y.bTITOM
paJAioaKrBfhilX CBOHCI B ih KOMHlllauIiH pa.iloaTlIBHhiX CBOC I B C

TOKCHqeCKIH.l. BipblBHblM i W1111l lpyFIIMit oilacItIhlM CBOHCTBaMIu MICPpH0F0

TOllI IlBa, lull pauHIIOKTIIBIbIX flpO.QKTOB Hi OTXOlOB ita B, i|HOcll 'CTMl1lBKC.

1t1t1 mgcplloI'o maTepliaIa, IOciyiaiBOUIOIO C HACePHOi yC IaHOBKH II npOhlBeICIImOmO

B iHei 111 iilanpaBICIllOO Ha lA epHylo yclraHOBKy,



Volume 2265, 1-40358

(ii) no6bie apyrne IIOTCpHs PUT yiiep6. BO311BKalOilllt TaKIIM o
6

paioM 113111
SBJiilllileti;C pC3yJIbTaTOM 3iOFO. CCnIti DTO IpIpyCMCTpCiIO 3aKOHOM

KOMilCTCH iHOrO CyJa, Ii B npeeienax, YCTa3HOBJICHHMX TaKtiM i3KOHOM, ;I
(iii) eci 31O npezyCMOTpeilo 3aKOHOIaTCJTbCTlIOM CTBCMaiOsucro 3a1 yCinfhisiy

iocy apcTBa, cMeprh, uio6oe TcCeCiIOC IiOupeAciJeHtie 1111 r-waii iiiOneRp
HMyIucCTBa, 113IH iiio6ot yulep6 IIMyiLICCTBy, KOtOplC BO3iIHKalOT Hill! muB3111orCR

pe3ynITaTOM itpyroro HOHH3lipyirOllteFO 13lyfClHHR. licnycKaemoro nH1btMm

lpyrliM HCTOIIIiKOM 113Jy'IeHH BHiyTpli Brlepioi ycT aiiOBKii.

3. .U1jtn1 ttciterl iiaCTOmttre10 I'poiKona B CJiyq-le, KO-aa S.fluplibl yittepG ii ytt1epG, lie tIJItniotuliCn
liiepHbiM. (36mnlH nplilqiCHbli B peynbTaTe 5IiCpiiO'O HIiHuleHia Hi" COBMCCTHO B pes'yibTaTC 3 lieptioro
HHIIIIcH1' H 0311OTO JIII HCCKoI.IHX tiHbiX IipOItCWCCTBIiH, TO 'aK30A iHOti ytitep6. H 1"or MCpC, B Koropol Cro
HCBO3MO)KHO pa3yMIto OT21C31HTL OT JinepHoro yUtp6a, CyilCT C4HTaTbC 31j)1l iteneRi HaCTO WIl'O lpOToKouia

Rlaepit.IM ytItep6oM. IiPfHHIICHHbIM B pC3y]bTaTe TiaKoro JlxepiolO HJllHJeHTa.

CnaMsu 2

1. 3a HCKJIOIC eHHCM npeTeH3Hfl K )tl3HMCCKXiM jIltUtM B OTHOWeHHI ytuep6a HIH TC1eCCHbilX liOpewAeilivi.

3BHBIwHXC C1eC3CTBHieM ix Gc3ACHCTBH tH a1eICTaH6, coBsepteCHHhx C HaMepenHeM np-H'IHITb "rCCeHic
tiOBpetletilln Hil yaltep6, POCCH6CKaR CTOpOIwa lie IlPfCIlATlJiCT H-aKIIx ttpCTetiJHH titH tie ao:(y)iaiteT

HHKaKHX Cy.tC6iltblX pa36HparcjbCTB HPOTHB CTOpOH, OKa3'btBlIOIIIHX COJICQCTBHC, lIx HnepcoHala 113111

rIOApMul'IHKOB, Cy(3nO/pfjtHlHKOB. KOHCyJISTaHTOB, IIOCTJtBLlIKOB Hit Cy6IIOCTaIIBIHKOB o6opyutOtlliiis, TOf2pOB

H3IH ycnyr Ha nw11(OM ypOBi1e. a TaKKe HX nCpCOHala 3n jitO(iuie y6bTKH ltn yLuep6 nio6oro xapaKTCpa, BK31iO'qa3,
HO lie OrpalililliaHtCb TClIC~itblMH HOlpChelKilelHMH, CMepTbiO, ilpMlM, KOCBCltiiblM H i1OCileyilOUiHM yltep6oM,

itpH'iHeHmimbm CO6CTBCHHOCTI POCCIiCKiof ( WCJCPllHIi B pe3ynbimC ZCRTCnIbHOCTH, OCyltCCTHSIMCMOi 1A
COOIBTCICI311H c CoIutatUeH..eM. |iaCTORLUH6 HyHKT He npImeH3eTCI K HpaiBOBi.M .ACACIBIAIRM, OCyWehCTBJiRiMbtM C
HJuhiiO o6ecnexcuiii BbitO31H0IIH 313 REH0 Bblpa)CFiHblX llOWitKtCtIIA KOHTpa3K1OB

2. 3a HICKIHOICHHMCM flpeTCH3lil K (i)I3IqeCKIIM "HIaM 8 OTHOIeHHH quipHoro ytuep6a, hliuBiiiCi-OCl

CnICJICTBHCM six 6c3liCAiCTBiiB 1lJ111 ,IefiCTHHII, COBepileiilbix C HtiMCpeHiCM ipltititlTh yitep6, POCCH/iCKam

CTopoia O6(CCnC'HBaeT HleO6XOIHMyiO WOpHlAl'CCRyI0 3alitHl-y, OCBO6OKitjlaCT O1 MaTCpsai .HitOi OTaHTCTB@itIIOtTH
H He rIpehib1Bii1eT HHiaKIX HpCTeH3HfI Hln He BO:(iy)Kwlaer |IIHKtlKHX cylCe6HhiX pa36HlpaTe/ibCT Hpoiiiti CIOpOl.,
OKa3bla3oJwHx COjIC3CTBHe, H HX npCOHdita, H11H 1tOiGbIX iOlOp iljiiKO, CyGlHOipRILti1KOB, KOHCyJibTIHTOB,

IIOCTaBlIIIKOB HHts cy(nOCTaBUxiIKOB O6OpylonailiHB, 
T

OBapOB HuH ycuiyr Ha niofom ypolie, H nIx nepcoil3a B
CB1331i C IIpe'IeItlH'JMH TpCTbell CTOpoI-bl a 3lO(OM cyic HjIt cyjic6(lOi HHCTalIIHH, BHLTCKIIIUIUIIMII HI

lC1HTCA1,lIOCTH. OCyLUCCTIlCMOii R COOTBCTCTI IH C CornaLtcHHecM B OTHOUeHHH qliepHoro yiucp(3a.
np,HHHHOIO Ia TeppHTOpHiI POCCHACKOH (De CpatiHH HiH 3a cc lpellelai n peyly:h'ifl'ae Mfi3ipHOl iiHLtHiCrra,

nIpollCH]eIWCiO Ha TCppHTOpIIH POCCHACKOH iDeaCpauHH.

3. no TpC6oBaHHmO CTOpOHw, POCClsICKaa CTopoHa 11H CC yh1OuHOMOteHHblH [ pC 3CTas1HTeJ1 BbltaeT

flHcbMO-nOTBooepwneHHe o6 tCriO0KcHHH CT MlT(HaJIbHii OTHCICBCHHOCTH II 0
6

OMy iiOupBrl-IIKY,
cy6nonpmiuiiiKy. K0HCyHUITaHTy, nocTaBtitHKy Hi cy6noc raaHtuHKy. nOxTBepilzldOmCe nOiOwKetHI1 HaCioLtIero
flpOTOKona. Tisitioan d)opMa laKO-o rlhicbMa-nomiepKAeHmhh o6 OCis0(Oa0KueHHH Or Ma'l ep'la-ibHOrl

OTaeTCTBCHIIOCTli nIpi1FaeTCR B KaqCCTBe IleoTcMjiMOfi MaCIii HaCTOJ3ICrO flpoloona.

4. CTopoHbi MOryT B cntyae HCO(XOniHMOCTH HpOBOAIHTb KOHCyiibTaHll 10 BOIlpOCaM [IpCTeHHii H

pa36HpaTeIi.CTB, ynOMaliyTblX B IiaCTOLCU CTaTbC.

5. Jlo6be naTCMCH, CB13aHHbte C OCBO5OIIlCIHeM OT MaTepHaJi.HOrl OTBCTCTBeHHOCTI, yliOMRHtyOHi B

[iyHKre 2 ilaClO1Wet CTaIiH, npoH3BOtti'rC OnClpaTHBHO Ht CBHo6oHO nepCBOht1'ICB 6eH4ljflsliapy B CfO

HaummHoHa-HO BABLIOTe.

6- CTOpOHbl, OKa3UI3aIOiIIHe Co1eCTBHC, f1l03p11R4t11 (, Cy(3Onolpl2IqHKt. KOiICyJrbTaHTbI.. IOCTIIBLIIIKH 113111

cynocTantitHKH 06OpyJOBaHH13, TOBapOB 11311 ycnyr Ha i1o0OM ypOBHe it ix IlepcoHaJl MoryT ilepettlianlit, Jiitfloii
CHOp B OTiIOWeHIH BbiOJ1HCHHS3o633TeSICTB 1o ilaCTo1ttlefi CTaTSe B ap(3lt'pal B COOTBCTCTBHH C

Ap6HTpaKHNM pernaMeHTOM KOMHtCCHH OOH no Ipaey MeKWlyHapOLHOi TOpTORT11 (IOHCHTPAJ). ects ie
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Vlae'TCB HaliTti B iaiiMOnphiCmJeMOe pelllCi1lC B TeqeRHHc ACBAHOCTa 411He 1OC1le nepeliaqH ro POCC;liCKOVi

(TOpOHCe. Jl10o0e plieiiiie apGiirpaiia BIMICICB OKOii-lTViLbiibM it O6HB3aTlbH6i RMI Co1TpO ClOpa.

7. HITO B IaCTORWCiI Cnitae lie iIC-I'OlIKORBIC'TCB KIK 1ipi31lla1l-Re wOiiC.lIKIIIIH iiOlGOio cyja Inlt

CyAC1ePOlii IlHCTaHLIIii 3a iipKc)1KD.am4 POcnii-cOl c)cticpRliii no IpCTKH3HRM IpcT61X CrOpOH. K KOTOphIM
IlpI1oCHIc ICM iiyliKT 2 ilaCIONwei, Ci-.h11, 3a BCKAIIOeiiIlCM I pvCRyMoFpe!iiO 0 B lIiilK'e 6 HlCIOXlieIl! Ciaflib, it

Iio66ix 1ibi clyacB, xoFna Poccimoci.a.i OcVCpalilig B3.lla Ha ce6a o6B-'aieiicio Ilip3hIaTb It 8B6lillOHIVIb
cync6oc peieH.1e, OCIIOBbIBaCh 4ia 110!iOCHH X MCW)AyHapo;iibI.X COI-D1llIIlKIli.

S. IIqTO s itacroAei CTaTb lI ICTOliKOBbIiBTC KaK OTt!l 01 ii'IMyHIITeTIa Cropoo B OHOICHIIII
B0IMOAWI(6dX' [Ipe2TCV3'l _I TpKTbIlX CTOpOn., icropbe mo0y0 

6
h lb tlpeBB,Kbl x RIii6ol iI I iii.

Cmatnbn 3

I HaCTOiIiifi Flpo-iroKQl Oi'plT ;lIl iiCOliICaHilB 1K160! C" opoOi, -iYoxiHCaBtiei (Oi-iitletiC.

2 ILICTOLtiiI~i IllrOKo'l noJ1cReKir pariull iKaiil11, npK11iBTIKi 11111 yTBepW-Ixael ii OA.qiliBllHm-IIl

CTOPOHaM . BB.IAWLUFIliCK CiopollaMli Cor-laIunctiu. oTOKyMc lihl O pa! K!KnIlit, 10p1HKB IXTiIIi W I yBCPJ=RlI

C1aio0ICB Ha NpaHeHRC IO M iibWCli MepC O1hiO~ly 113 A~eloi'rapieB COlialIciIK.

3. HaCTOlLUlIIIN [-1pOI0KORI O lKpblT jim FnpiwcOenimlellH jn o o C'FopoII h, I IpIICOC 2dHII !BIl le i2A K

CoFjialme ii i1 ic.

4. flpwcocn"HeIeii OCYMICCTBBVCICH IlyreiKM c'111 I11 xpaiiciiK uocymClra o t-plco cinneHloiiII II u fbii

Slept 03HOMy 1H3 fCiWIVITapmeti Coi -iauiieiB.

5. Uenwi p-mnll Mll ImCrOmIIIml!O flpoToKO9a RBJIIICR efOVuTilpmil C o i',aiileni. Oiiii BHIOliit- CBOi

O611laIiIocTm B COIBKICJBMlI CO CTabCii 77 BelICKoin KOiIBCHIHi o Ilptic MACiyniapoiHbIX 1OI omopoB Oi 23 MaB
1969 rota H KOHCynh*I'HpyITCB apyr C 21pyOM nO BOIp0CdM BbilO lHefiJi CRO1X 4iyIIKlIlK.

Crnanbqm 4

I npH yCTIo0Bl RCTy"ilieiiii B ClJly (O-lailict!iR iaCTOSuII K flpoio1oiil BCI'ylIaCl B CIlly ia fIll'IllarblKe

J1.ftb 1 iIi lnye'llB 110 MC'i-!C1HbIJCMi NICIC '11 lciowapc. 1oKIiIlOB . pal41tihadII Ip
31 111 

11111

yI RCpKiteI"ii. yllO.uoiy'bls B IillcIC 2 Ciaih 3, O1 PoccIinctOi Cl>enepatita H 10W(1011 Itpyloil CiOPOHi,

FOamiKCiIili iaCIOlllllil IlpOrOKOlI, t c11CTCR B CHile B iK-enilKe rlirO ie! C ")TOl IRA fl KawOiI

Io11ICIIWCeii COpOlibl, KOTOpagl palltiDlililpyel', I]pHMC Ilnl yTBepjtiI iac IOILliO IpoioKoI IiO3h114CK. 0II

octyllll I B Ciily ila TpF"liaThilf UtlCb nOCRC OlylICKIIB nO MCHhIIUCII MCPC OIHHNI 113 flicn03RTiaplCB [OKyICHFOi 0

pal 4)(H 1a1.vi, Iniii I 111111 yTnep'ii lelin, yliOlMRHyTIN B tlymrTe 2 CTaTbH 311 OCTaeTCB B CRlle 11o HCTeKIiIIR

[IepBoHaoaliH'1to iilTHTHe O epoKa.

2. TL1 Ka,.1,1oI CTOpOI., IlIpICOeKI!RlHIIleiiC K IlaCTORlleMy IpoToeoCly, OH BCTylaeI B Cilly 'cpCI

TpIil-lita'b 1o3e1,1O... IIO0lhIR 1o M -llIK M wp 01131KM i" JICn03I1Talp~lKB 1OKyMe~il 0 pIICOCVVH-II,

yKaiaHilOlO B IiyHKic 4 CTlrK 3. ii OCraCICR B CiliC 110 IlCt-'reRiM Ilepoit1anlbHOI'O IIAITHiIeIHCFO Cpoza,

ylIOMmiBylOF- B HyHKIC I tiaCrOBIeCk CTaiii.

3. ,lefic[Bile iiaClofllllero fpoIoKoi.aFOORToHeCBI 0pOlKKaJiC~ B a oclcYIciniie 1IT11 ieTlfHiK

nepob . JlinV6aA III CTopoHi MO iKeT IqIpOCHTb n0 MeH-bille1 Niepe OT O1HOFO 1 fleno3Hlaple iie MoHee 'icM 1.a

,qenRH!OC r erll 11o 1Icir-ieKn11 O-epei-ipoiio F-1il clIO cpo-a o t ipoBneneHill BCI 4'lKril CTOpOII 41wl

paCCMIpeIIBeR ROnpOCoHI 1) IpOi leHI li e eo BiCTBH! 10o o BHCeHHK ii3MiIICRHA111K flOIIIiKI"BB B HaCTOlIIHi

4. ilo6aa 113 Ciopoi MOA.et- BIIlII ii IIaCTORIIIlO lpiOiiOiila, iiaIIpiBBHB Ia ,Z8RHOCIO 3qI1Cf! ililKceltl!OK

yBKJIOM2KIeHe nO NICiibiIlKI Mepe OIOMy H3 fcnoITHapileB. KOstitre MK0iI'e tIC3aMCJ.IlMTelIbHO pacc.[arp!BaCT
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")TOT BOIIpOC H flpCjiCTanjitmeT CropoHaM PCKOMCHiiDBUHH OCHOCHreJIbHO fAflbHetiWlO uIpO leClitB JiCtiCrBIIm

Hac-rosutero flpoTOKOna H Corniamesia.

5. O63aTCJIbCTBa rIO IaCiOauCMy flpoToKonTy Ocr3aholcM H CwIC CafsRtICIMO OT DOCciyoIrICA IICpca'wlII

npaea cO6cTteHHocxTn Ha 06 hKT COTpyAHHec'rBa H ItC3aBICIMO OT IIpcKpaIUCHIB ACIiC'I'BItB3 HaCTO~tUcro

nporoKoia mAit CorlaieHHs, Bbixoria 13 MIX1 H11H OKOtiqalMA CpOKc sx iic iictBi.

6. a) FlecMOTpa isa nto6Oe rlpeKpamuetae aef iici tm tiacromawclo Iporoona,IT OH npolonwdacT

npstMeHAlb,CA i JIllOMy IiCnfOilHsTCJ~hIbOMy COtI3naWIIHK, 0 rtpoAiclutst KOlOporo CTopoIJW
TaKoro lCIiJsiIHTbiOsO CO ['riaWCliaH aoroaOp'rCe. 1l11 CPOK eCIB"M 'iiOrO [ [Col1Oi55lTeabttOl O

cornamleHH.

6) ECJIH CTOpOia BbiXOlITI HI HaCl'OAlCeO flporomona, 1o OCTacTCB Cropoiog filcionlistrel.slioro
coriaweni a, fpOTOKO npononwae r IpFIMCHRTbCB K TaKOt C'ropoiie KaK y'sacrlssime laKoro

L4cnonitenbmuHro cornitatctlaai

7. B cnyqae, ecnin

a) BeticKaa KOHBeHIsHRi o rpawioIaHcKoR OTBCTCTBCHtIOCTlI 3a ABepHlilit yMCp6 Or 21 Ma 1963 roiaa (B

aasibteC iJcM HMeHyeMaa "BelICKa KOHeBCHIIHB") it COaMiCTitwtt IlpOTOKOJI, CBH'aHHmtIl C

npMeeHeHHCM BeHCKOM KOHBeHIIHH ti flaptliKCOii KOHBCHIIHIH O 21 ceHT6pB 1988 rola
(HMeityeMbiii Rcaiee "COaMecrHbM I polOKO"), acTyltatlr Hs cwty Aia POCCmilCKOi (Deuiepautt., it

6) BencKaa KOHBCH[IHB m1it flapuacKaa KOBeHimin o6 O'ICBTCTBCHIIOClT nepen TpCTbCH CTOpOIMtA B

o6naCTi galCpHOrl 3HeprHH OT 29 itojia 1960 roan it CoaMeCTHbli ispo'ooji eclynaroT B CHJ1y AiS-

ltibok tapyrofi CropOHs H2CTOaUelO fipOTOKOJla,

TO TaKaR Afpyraa CTopoHa MOWCT no CBOCMy yCMOTpCHitO Ht nHCMtlCHOMy yRCiOMtJieHHtO POCCitfiCKOrI CTOpOltb
npcKpal'HT IpHtmeetctIHC nOnoieHN IlyitKTa 2 CmaibiH 2 HacIOIItulrO ipOTOOa Meity TaKOin C'ropotMfr it

POCIOICKOA (VCenepauttei B OIHOWH tiH cso6ail itCenilbttOCll. oCyttiCCTBJ1BMOSi B COOTBCICTB|II C

ColsialuetsmeM, K KO'OpO sptMeHnttotCl ")Fit JOsoBiopMl. POCCHiiCKat ()enCpaLitlI i "ratiaa :ipylaa Ciopola

sfaj)OpMpyiOT Apyr cipyra BnOiHCbMCHHOM sHt o aaiax BCTyIllCsiitR B Cssly TatKttX iorOBopoB Iita iix
COOTBCrCTBytOWIIX TeppirtOptX.

8. Hacioaistm FpOa-OKO BpeMetiiO lpsIMeHiCTCR C flaTli ero oioliilCati.

CoBepHIetto B CiotKrojitiMe 21 maa 2003 roaa B asyx noaiUittstlix IK3eMtlnapax isa pyccKom, alIiiIciKOM H
4 pallUyciiOM B3lKaX, IpHicM BCe TCKCThI Ht IttoT OAstHatioByO CHJiy, OHH Hi3 KOTOpblX caecC tta xpaaeitic B
apxslbi MitIicTepcTaa HllaOCTpatIHkiX ien Poccsitriccofl iPetepattxt, a ;ipyroil - B dipxitBi OpraHmaststst

3KOiIOMHqecKOrO CoTpyAitlt4eCTia H paiBtITHi. aBepetls.ic JiO tbilm O6pa3OM KOi itacTOaulero llpOTOKO a

nepcnaorTca CTOpoHam, IIOIIIIHCaLIIH M It HptCelstoeltBItURIMC K HaCTOBtUCMy fIpo-roKony. B ciyqae
BO31IHKtIOBCHII CrIOpOB WIh pa3aoriacent B CBA35I C fHacioiiUstM flpOTOKOnOM Aria litiCA TOJIKOBalit iCKCTI Ha

aHlljI"ACKOM B3bhie HMeeT opeamyiuccTaeitiylo eminy.
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llflpivo.w(eitu te

TIHronas (4opma I]IICMA-1OJTII FEP)KJIEIIt IR
Ob OCBOE,))Kflt I iltt OT MAIrEtAlbHUII OTBE I'CTBEtHI Itel'TII
(t3uaeic r MNuIICepCTOt. Poccttiic-Oii )bencpauiti no airoMHOi 3tCleiuHi

[t'toopror'nKv],

YnaaeMtIe rocoioa.

IlpakriicIxItlo PocctiVierofi (lenepainrit i [Ha natHe 1,pyrofl CTOpOilti 811IA111TCI ClopOHaNtIr
Pamo'IIOrO cOraLClIII 0 MoIOI-Oc"lOpOl11i .AJlACpllO-)Ko.lOrHC CKOIh H14pOt1hIttO 8 POCCIjiiCKOo INDC.11II Ir (8

13liICIIICM IICllyCtOc "Col'qlalllu
t
'I IH MiP} or 21 1 .1 2(003 lola IpeAIl IHil~l'Iillllltl I-1 CQ'lClIt

colpyAlltfecir i tI IIt. ( -1 C ol{p lll (Hr lo 0,11 11 ill t I OIt C loIla IId'IlN mfIlct 1.)I 'IrIo t I I IlpIalO' Itr flu' no
IIlpOcdtM" UpOcc1iicKoii ..)C .llbl Ollll I Ia Iwc BjAlIIcA C'CII 1I 1-t1MII1n ll 1 10 OI'CITi8IUjOT MII')IaP no
BtoiipOCaiM npeTeflli., CyJIe611blX Ipa3lTl~IJ~rC1HlCTB II OeICBO})Wit illl 01) Wl'(.ItII,16 Okl O'IBerCTBCIH~oCTI' or 21 t oa1m

2003 roja (B alttIClllC k IMellyeMoro lporoKo.,i)

MIltCTCCpcrBo PoccH icKOii (DC'ICpalIUl H1o ('001llO 1-1-)1HI, C I8' 01 111.N10111 ,pa81rCCn.

Poctltbc KOi (I)CIlCpaIllrliH HIcFOltltM lIOliaepaIcl. 'to I 10o1p1o pntll"] -K.104I0'I' 1 [IicbtCctob 6ltlCtlo

c( 'IilICI-3ie C/COI t I'1IIC /KOIITpaKT] C [flo lyq lI CjJ o [rala I a 0 Oal-rIltIO I eXlItICtKoii nOMOnI
(C 0 '(Cid 1n ;I) 11m1 O C IC IIp1IIr ilt'CI. AINCt yrOIO [Ha'InaHICi 11)OCKa. (lIII'lOCK AC I

lp0tlIllltClc JInii1. 5'KaAlltIC 811 blC B tIa taltro C O8KJtlIlt11 tUIIAto C t JIOM. cy611lIp8illItKI l

HOC1a48III1.3mH. Cy IlOtI I81tt0M IIM KOICUilt atll alt [nflolpr1l 111Ka11. lIpeaorioTt IllOIlot tll clC)oppyiti tiC,

TOnapi it ycyrtl R coolinerIc t 1 C [iIcIltOrHretll1.qiiI torrACIIIUCtiCli OIiClItClICN/ KOIITpaKro1j. [fIo"tpxr'lclK
I

toCF BHOCITb H3I.CI1CHHN 8 1TOT CnlICOK BpcM8 ()I OlpCtCIIlI. .H8)1OMIfl Mltllt flepe11o POucItfctOli (i'e'lepalr.t

rio a'1ot1oii )lHepri1ti1Il e10 CtIIO lt00HCIIIrO IlpC';IciCL8IC;O HO OC yILICCt'1li0 Ira rlallite "IllpoeraI
.

Mi iHHcrpcIBO Poeti'cKoi (T)cl;patill i() al lONIt )c0 tltCfll Illci, telictyH or 110CrIII (101tii c;i~cr-8

Pocctirclcofi (Ienepauttit IIOTH8p4LjCal. 110 COOIeI'CIIli t Ilyit118.11 I it 2 O(14rl 2 IItlotoioca.

a) 3a HCKIOtllC.M r0Nt lpItIH'A K qr[11ItCKItM iolilaN 8 OrHOrucHIHi illilp6a tH111 ieCtCciibix

UoBpcAIHH A 8tIIllt.cA tCT!I 1BHCM Ux OeCiICUCI8BH11 Hall ;ltii 81ll, co8CpillllI.l.Ix C

UatCpeiIIctM Ilpll'iilTI. TClACllle IpCAtH i ll vllICp. 0110 HC HltA11 111Cr IlIiK~tliT

Ilpe'eHli1' "All He .oIyIa.Q4CT Ht1KaKH.X cyl'CCli.Ix palfllPIlt lipoItH [ro ApW1 Hl1K1t] It CVO

HePCOH L I1a IIJIH Cy6ItllprIq'I KOB. t'OIICyl, It lO'1 IlbC r3l1 111 lt IIK 1t11it celi ll a1 t11.OB

o6rlpyloitaul. 1o14t0p I'lll ycjyr I lltI161O1t MI ytllt., 4 IZdKtO tX ilCpcola Ia. IepeIrIt'ICIIIIX .

npit114aactOt cfrtete. (.tlM!c800OM BpCNI1 OT BDCteIIII. l4 foC1bt C yf11tKt 11 l Vi'Cp1 Jltl)iOlo

xapateCpa. 81.111 110 C Ho pdellll
t

lIBdti IC'ab 7C.9CtlIbI1 lol0pecAItIIltNtI. CMeplitO. IIpmx10.1

tlltCBIl210bI I Hc Io lely-ul80 ytoep6o, IlipiHeHHblM CO6CTUCHUoCTI PO .teliICtoii lDeiIepJilltlti B

pely-tlC ra 1 0A1e1rI CT OCyIICC'r 18C Oi1 R C8t(Ol8CTtTBI1 c CoiiAlHri Ni t SItO').IP,
Co.ld[atcb, 'ITO "aC ilolmtiIt yl 'iIC lHpe l IOCHnCeCH K 1l1B8b[t btiitl111181., otyIUCcI JI MbltM C

lICIbio O elltlilII 8 bi.IlOlIInt i 8 ( IOllpaleitlbItIX HoI lCI11fI Ko11paiToll, It

6) 3,1 ltC8Olnio'tiit IlerC3lill K 1j)H3"1f'CKIM ,H110.1 8 OBlIOIIICIIUII Iaepioro ywep6a, m811ItcH

Cite lCTltCM tI 63CeiiCTIHT A111 1 lCTIllii, COBeplllil II1l C aMttepelltft IlIt
t

t lIi11t. yIuepf, oil.

o6ecrtieltnael 1Ci le16O(l-tti) M I1p~llIIHCcY1)1 3aW11 ry OCO1lleO T OI Ma I'(l84iJIlIOl

OtB lti]8CIIIIOCII II HeC Unpe.ltm1 l IIIIKAIIX peTeHIIIII UIll He BoIV8yttirCt 1t111KaK11x cyile~lliIl

pa36HtpaTClbIlB HIpOIHB [flo'lpmlt4xa] H ero ilCpCOltiaiia 1111 011(1)t14x cy6HIOlIpxiI'ItKOB,

KOIyDtldaIruIB, IIOCIBIyIIII1.0 (1111 cClHOtTaIAIKOB o6opynlaHIl. rofapoB Wll11 yCtlyr Ila

.no6o.r ylIRme it AX HepCOII' . tA c p'ltC nepe 1011enti.x B IiHlilJeIOti ct)KC,. rII CleO1.t 8iCtI Or

BpCeNClI1 R CBr3H C ilperellil3M0l iperteCl teTOpOilti B 0100o0. cy1C t1511 Cy Rle6lOl lHedlaHItlit.

I lbrIC]AO llK1tC 114141311111l yBCAAIICAIC Io"Ipaclllclty I ocyladptaa,. 11 tolopot lU1o2'ltt OttlC¢ c181 tBOlO
-a 1 I" -Ib Oc 1.
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RWLTexa.OILIHMH M3 )LeRTenbHOCT, OCytIIeCTBnsreMOr B COOTBeTCTRHH C CoraInI;e.eM MIfl P. R
OTHOWCHIH RacpHoro ytuep6a, IIpuI.HHeHIHOrO Ha TeppHTOpIHH POCCI CKOrl (DCje1paUlll t.i0 33 ee

nlpele HlMt B pe3ynTaTe AAfCpHOFO IHIHhAeHTa, npoHcenueCro 1i1 TeppITOpHIU POCCIrjCKOfl
iDeaepauH"1.

MHHICTePCTBO POCCHACKOA (ideepauHH no aTOMiIoA 3.eprmll., JCiICTBYM OT IIMCell flpaiuienbcTla
POCCruuACKOA 0Deaepaumt. corilamacrCA c TeM, 'ITO nao6ofl cnOp, KOH4ifHKr- i1lt npeTeH3HR, BO3HIKa.OwIc a
pe3yjibTare Int CSR3H C HaCTOgtUHM rlHCbMOM-oRaTBep'iCHnCM o6 OC[iOi60w.lermlt o7 MTCpHalbbHOrt

OTBeTCTBCHIIOCIII, Knhoqam ero HwiHiHe H.JII CpOK UeACTHB , nepeaaeTCR H oKor~qaTcJnuO pa3peuwaecm B
ap6wTpaWCc a COOTBCTCTBHH c Ap6HTpaWHhIM pernaMeHom IOHCtITPAJ, ecn" tic ynaerca HafTH
B3ailmonpiMJieMOC peijeHIte a reqenhe lleBIlOCTa aIHcri nocne niepeJIzn ero Ha paccMOTpeIHHe flpaniTenbcTra
PoccHrAcKofA 40eepauHm. Opraioxi, N a3-aA lcnr AuJM iteneH Ap6HTpawHoro perjlaMellTa FOHCIITPAJ1,
ftlnl-eTci ToproBaA namaTa CTOKronbma. MecTom Ap6HTparaa oBnneTcA Ap611Tpawiuriili HHCTIITYT Toprosofl
nanJaThl CTOKronbMa, CTOKroniM,, Wsera " npitMel-eTCR wBIneacKoe 3aKotOaaTerbCTBo. B clyae, ecnH
Ap6HITpacHblR pernaMCHT I-OitCHTPAJI He nptMettscTcm K onpehenelHOfI CHTyarLrl, To xon DaJIbHeHlJIx

ehiCTBHi OlpeziensileTcem Ap6HTpaKHhIM CyJIOM.

HaCTOAtirc n flllcrMo-TnoaacpwarHntic o6 ocao60>Kanetrn OT MaTeplIabOfi OTBCTCTB&,IoCTH BcTynaCT B
Carry nocte ero noAnHcaHllA MrHHcrTepcTaOM POCCHACKOfl ( e epanirrrr i30 'rOMnoh 3Hieprl. AIeAICIByIOIUHM OT
tImea flpaBrTenbCTBna PocciiIcKOr 4'e,.epautit, H ocTaCTCR B CHie B COOTBCTCTBHII c CornaweirreM MH3nfP H
flpOT OKOnOM.

(nozrnHcb) (,monircHOcT.)

(Yno nitOHometn HHrl IrpercTaBHTenib MHHHCTepCTBa PoCCHicKoi einaepar r to aiOMiOA 3HmepFHH)

(taTa)
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For the Government of the Kingdon of 13Clgiuml

Pour le Gouvernernent du Royalme de Belgique

3a rlpaBHTl cihCTBO KopoIeeTBna Bejibts

For the Government of the Kingdom of Denmark
Pour le Gouvernemenl di Royanie du Danemark

3a I- pamB-clyibC- itO KopojieBcrsBa .LIaimm1

For the Governi-ent of the Republic of Finland
Pour le C(ouverncnIetll de a R6publ ique de Finlande

3a I-IpaBHTeCJIb6CTBO CD)lIHYl111.ACKOIO PeCLty6AiIKH

7,

For the Government of the French Republic
Pour le Gouvernement de la Republiquc Fran,;aise
3a I IpaBIlTeJibcTBO Dpauilty3cKoii Pecty6iitKH

.,[ t\-1 ( , -
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For the Government of the Federal Republic of Germany
Pour le Gouvernement de la Republique f~drale d'Allemagne

3a HpaBI4TeJlbCTBO (DeaepaTHBHOA Pecuy6iHK4 lrepMaHiHl

For the Government of the Kingdom of the Netherlands
Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas

3a H-IaBI-ITCJbCTBO Kopo]eBCTBa HiHtepjiaHOB

For the Government of the Kingdom of Norway
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv4ge
3a FIpaBHweJnbCTBo KoponreBcTBa HopBerii

For the Government of the Russian Federation
Pour le Gouvernement de la Fddration de Russie

3a FIpaB4TenbCTBO POCCh ICKOA CI~eqepautHH
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For the Government of the Kingdom of Sweden

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede

3a llpaBiTeJlbCTBo KopoaeacTBa LIBeumq

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Nothern Ireland

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord

3a flpaBHTenbCTBO Coe~alHeHHoro KoponeacBTa BejiHKo6pHTaH1M ii CeBepHofi HpnaHAHH

For the Government of the United States of America

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique

3a l1paBHTenbCTBO CoeaHHeHHbix lIJTaTOB AMep11KH

For the European Community
Pour ]a Communautd Europdenne

3a EBpoUeAcKoe Coo6ttecTBo

For the European Atomic Energy Community
Pour [a Communaut& Europdenne de 1'E nergie Atomique

3a EBpoueAcKoe Coo6isecTBo no ATOMHOA 3lteprt

r-c w v
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF

OMAN FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-

TIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Sul-
tanate of Oman,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944;

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-

pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes of
the Convention under Articles 90 and 94 thereof; so far as those Annexes and amendments
have become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Government of the
Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport and Public Works and any person
or body authorized to perform any functions at present exercisable by the said Minister or

similar functions; and in the case of the Government of the Sultanate of Oman, the Minister
of Communications and any person or body authorized to perform any functions at present
exercisable by the said Minister or similar functions;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Con-
vention;

f) The term "capacity" in relation to an aircraft means the pay load of that aircraft avail-
able on a route or section of a route; and

g) The term "capacity" in relation to "agreed service" means the capacity of the aircraft

used on such service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period and route or section of a route.



Volume 2265, 1-40359

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes specified in the Route Schedules drawn up in application of this
Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy
the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, to take up and to put down
passengers, cargo, and mail subject to the provisions contained in the Route Schedules of
the present Agreement.

2. Nothing in paragraph 1) of this Article shall be deemed to confer on the airline of
one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo, or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

3. For the co-ordination of commercial and technical matters concerning the op-
eration of the agreed services each Contracting Party shall grant to the designated airline of
the other Contracting Party the right to station representatives in the territory of the first
Contracting Party. On application the required work permits shall be granted, subject to the
provisions of the Immigration and Labour laws.

Article 3. Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3) and 4) of this Article, without delay grant to the airline des-
ignated the appropriate operating Authorizations.

3. The Aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zations referred to in paragraph 2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.
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5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article 9 of this Agreement, is in force in respect of that service.

Article 4. Revocation or suspension of operating authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in the nationals
of such Contracting Party; or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension, or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations. such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.

3. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the
other Contracting Party under Article 13 shall not be prejudiced.

Article 5. Customs dties and other charges

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as supplies of fuels, lubricating oils, spare parts, regular aircraft
equipment and aircraft stores (including foods, beverages, and tobacco) introduced into the
territory of the other Contracting Party, or taken on board an aircraft in that territory and
intended solely for use by or in the aircraft of that airline shall be exempt in the territory of
the other Contracting Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charg-
es, even though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

2. Supplies of fuels, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores (including foods, beverages, and tobacco) retained on board an aircraft of the desig-
nated airline of one Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contract-
ing Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used by such aircraft on flights in that territory. Goods so exempted may
only be unloaded with the approval of the customs authorities of the other Contracting Par-
ty. Those goods which are re-exported shall be kept in bond until re-exportation under cus-
toms supervision.

3. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or penmit to be im-
posed on the designated airline of the other Contracting Party for the use of airports and
other facilities under its control shall not be higher than would be paid for the use of such
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airports and facilities by the national airlines of the Contracting Party engaged in similar
international air services.

Article 6. Applicability of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party shall apply to the navigation and
operation of the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party during entry
into, stay in, departure from, and flight over the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arrival in, or de-
parture from its territory of passengers, crews, and cargo and in particular regulations re-
garding passports, customs, currency and medical and quarantine formalities shall be
applicable to passengers, crews, and cargo arriving in, or departing from the territory of that
Contracting Party in aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

Article 7. Principles governing operation of agreed services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo including mail to and from the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers and
cargo including mail both taken on board and discharged at points on the specified routes
in the territories of States other than that designating the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and

c) the requirements of through airline operation.

Article 8. Approval of time-tables

The designated airline of each Contracting Party shall submit for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party not later than thirty (30) days prior to the
inauguration of services on the specified routes the flight time-tables including the types of
aircraft to be used. This shall likewise apply to later changes. In special cases, this time lim-
it may be reduced subject to the consent of the said authorities.
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Article 9. Tari.j,

1. For the purposes of this Article, the ten "tariff' means any amount charged or to be
charged by airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the carriage
of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail), including:

a) the conditions governing the availability and applicability of a tariff; and

b) the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines.

2. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage to or
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2) of this Article, shall, if possible, be agreed to
by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after consultation with the
other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, wher-
ever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Transport
Association, or similar internationally recognized industry body.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 4) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 4), the aeronau-
tical authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified
shall be less than thirty (30) days.

6. If during the period applicable in accordance with paragraph 5) of this Article, the
aeronautical authority of one Contracting Party disapproves a tariff submitted to it by or
on behalf of the designated airline of the other Contracting Party in accordance with the
provisions of paragraph 4) of this Article, the aeronautical authorities of the two Contract-
ing Parties shall, upon the request of either of them, endeavour to determine the tariff by
mutual agreement and use their best efforts to put such agreement into effect.

7. If the aeronautical authorities, after any such consultation with the aeronautical au-
thority of another state(s) as they may consider useful, fail to agree on the detennination of
any tariff pursuant to paragraph 6) of this Article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 13 of this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it
would otherwise have expired.
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Article 10. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their respective
designated airline to render service to, through, and from the territory of the other Contract-
ing Party. This will include copies of current certificates and authorizations for services on
specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized service pat-
terns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article / 1. Transfer of earnings

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure earned by the air-
line in the territory of the first Contracting Party, on the basis of the prevailing Foreign Ex-
change market rates for current payments.

Article 12. Consultation

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and the annexed Sched-
ules and shall consult when necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation in writing which shall begin with-
in a period of sixty (60) days of the date of receipt of the request, unless both Contracting
Parties agree to an extension of this period.

Article 13. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
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three (3) arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be ap-

pointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbi-

trator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party

from the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute

by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty

(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-

riod specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the

President of the Council of the International Civil Aviation Organization may at the request

of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such

cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the

arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2) of

this Article.

4. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Contracting Par-

ties.

Article 14. Adaptation to Multilateral Conventions

In the event of the conclusion of a Multilateral Convention or Agreement concerning

air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be modified to

conform to the provisions of such Convention or Agreement.

Article 15. Amendment

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of

this Agreement including the Route Schedules, it shall request for consultations in accor-

dance with Article 12 of this Agreement. Such consultations may take place by

exchange of communications.

2. If the amendment relates to the provisions of the Agreement other than of the Route

Schedules, the amendment shall be approved by each Contracting Party in accordance with

its constitutional procedure and shall come into effect when confirmed by an exchange of

Notes through the diplomatic channel.

3. If the amendment relates only to the provisions of the Route Schedules, it shall be

agreed upon between the aeronautical authorities of both the Contracting Parties.

Article 16. Registration with the International Civil Aviation Organization

The present Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Inter-

national Civil Aviation Organization.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of

its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
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ed to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry date of this pe-
riod. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 18. Annexes

The Annexes to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement and all
references to the Agreement shall include references to the Annexes, except where other-
wise expressly provided.

Article 19. Coming into force

1. The Agreement shall be approved according to the constitutional requirements in the
country of each Contracting Party and shall be applied provisionally from the date of sig-
nature, and shall come into force on the day of an exchange of diplomatic Notes confirming
that these requirements have been fulfilled.

2. As regards the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall be applicable to
the Kingdom in Europe only.

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done this Tuesday 23 of November 1982 at Muscat in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. CH. E. VAN EDE VAN DER PALS

For the Government of the Sultanate of Oman:

SALIM BIN NASSIR AL - BUSAIDI
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ANNEX I

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of the Netherlands:

Intermediate Points

up to any four
points on each
service

Points beyond

up to any four
points on each
service

SCHEDULE 2

Intermediate Points

up to any four
points on each
service

Points beyond

up to any four
points on each
service

From

Amsterdam Muscat

From

Muscat Amsterdam
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN RELATIF AUX

SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Sultanat d'Oman.

tant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 dcembre 1944;

D~sireux de conclure un accord suppl~mentaire A ladite Convention, en vue d'6tablir
des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-deA;

Conviennent comme suit:

Article premier - Dffinitions

Aux fins du present Accord et A moms que ie contexte n'appelie une autre interpr~ta-
tion :

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A laviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris les Annexes
adopt~es en vertu de son article 90 et tout amendement des Annexes ou de la Convention
en vertu des articles 90 et 94, dans la mesure o6 ces Annexes et amendements ont pris effet
A l'gard des deux Parties contractantes ou ont &t& ratifi~es par elles;

b) L'expression " autorit~s a~ronautiques " s'entend, dans le cas du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports et des travaux publics ou de toute per-
sonne ou entit& habilit6e A remplir les fonctions qui incombent actuellement audit Ministre
ou des fonctions analogues; et, dans le cas du Gouvernement du Sultanat d'Oman, du Min-
istre des communications et des transports ou de toute personne ou entit6 habilit6e A remplir
les fonctions qui incombent actuellement audit Ministre ou des fonctions analogues;

c) L'expression " entreprise d~sign~e " s'entend d'une entreprise de transport a~rien qui
a 6t6 d~sign~e et autoris~e conformment A larticle 3 du present Accord;

d) Le terme " territoire " s'entend avec le sens que lui donne larticle 2 de la Convention;

e) Les termes et expressions " service a~rien ", " service a~rien international ", " entre-

prise de transport a6rien " et" escales non commerciales " s'entendent avec le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention:

f) Le terme " capacit& " s'entend, s'agissant d'un afronef, de la charge utile dudit afro-
nef sur une route ou section de route; et

g) Le terme " capacit& " s'entend, s'agissant des " services convenus ", de la capacit6

des aronefs affect~s A ces services, multiplie par la fr~quence des vols effectu~s par ces
a~ronefs pendant une p~riode donn~e sur une route ou section de route.
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Article 2 - Droils uccordes

1. Chaque Partie contractante accorde A I'autre les droits sp&cifi~s dans le present Ac-
cord aux fins d'&tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux r~guliers sur les
routes sp~cifi6es dans les tableaux de routes &tablis en application du present Accord. Ces
services et ces routes sont respectivement denomm~s ci apr~s " services convenus " et "
routes sp~cifi6es ". Lentreprise d~sign6e de chaque Partie contractante peut exercer les
droits ci apr~s :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et

c) Le droit de faire escale dans ledit territoire, pendant l'exploitation d'un service con-
venu sur une route sp6cifi6e, afin d'embarquer et de d~barquer des passagers., du fret et du
courrier sous reserve des dispositions figurant dans les tableaux de routes du present Ac-
cord.

2. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article nest r~pute conf6rer A l'en-
treprise d'une Patic contractante le droit d'embarquer, dans le territoire de lautre Partie
contractante, des passagers, du fret ou du courrier conform6ment A un contrat de louage ou
contre r~mun&ration, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie con-
tractante.

3. Chaque Partie contractante octroie A lentreprise dasign~e de lautre Partie contrac-
tante le droit de poster des repr~sentants dans le territoire de Ia premiere Partie contractante
aux fins de la coordination des questions commerciales et techniques relatives i l'exploita-
tion des services convenus. Les pennis de travail n6cessaires sont d~livr6s sur dernande,
sous r6serve des dispositions des lois relatives A l'immigration et de la l6gislation du travail.

Article 3 - Designation des entreprises de transport a~rien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par &crit A lautre Partie contractante
une entreprise de transport a&rien aux fins de l'exploitation des services convenus sur les
routes spcifies.

2. Au requ de cette d6signation, lautre Partie contractante doit, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du present article. accorder sans dM1ai les autorisations d'ex-
ploitation voulues A l'entreprise ainsi d~sign~e.

3. Les autorit~s a&ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de lentreprise
qui est d6sign~e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s appliquent normale-
ment et raisonnablement, en conformit& avec les dispositions de la Convention, A rexploi-
tation des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder les autorisations d'exploitation
dont il est question au paragraphe 2 du pr6sent article, ou soumettre l'exercice par lentre-
prise design6e des droits &num&r~s larticle 2 du present Accord aux conditions qu'elle
juge n6cessaires, dans tous les cas o6 ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une
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part importante de la propri~t& et du contr6le effectif de 'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de nationaux de cette Partie.

5. D~s qu'une entreprise a 6t6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut commencer A tout
moment A exploiter les services convenus, sous reserve qu'un tarif &tabli en conformit& avec
les dispositions de l'article 9 du present Accord soit en vigueur A l'gard de ces services.

Article 4 - R~vocation et suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r&voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice par lentreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante des droits
sp~cifi~s Ai larticle 2 du present Accord, ou d'imposer A l'exercice de ces droits les condi-
tions qu'elle juge n~cessaire dans tous les cas oa :

a) Elle n'a pas la certitude que la propri~t& et le contr6le effectifs de cette entreprise se
trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 rentreprise ou de nationaux
de cette Partie contractante;

b) L'entreprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui a accord6 les droits; ou

c) L'entreprise manque par ailleurs A conformer son exploitation aux conditions pre-
scrites en application du present Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm~diatement indispensable de r~voquer ou de suspendre
l'autorisation d'exploitation dont il est question au paragraphe I du present article, ou d'im-
poser les conditions dont il est fait mention dans ce paragraphe, afin d'empcher la pour-
suite des infractions aux lois ou rbglements, ce droit n'est exerc6 qu'apr~s consultation avec
l'autre Partie contractante.

3. Les mesures prises par une Partie contractante en application du present article s'en-
tendent sans prejudice des droits de lautre Partie contractante aux termes de Particle 13.

Article 5 - Droits de douane et autres

1. Les a~ronefs exploit~s en service a~rien international par lentreprise d~sign~e de
chacune des Parties contractantes, leurs combustibles et lubrifiants, leurs rechanges, leurs
6quipements de bord normaux et leurs provisions de bord (y compris les denr es alimen-
taires, les boissons et le tabac), introduits dans le territoire de l'autre Partie contractante ou
mis A bord d'un aronef dans ce territoire et destines exclusivement A 8tre employ~s par les
a~ronefs de cette entreprise ou A leur bord sont exempt~s, dans le territoire de cette autre
Partie contractante, de droits de douane, frais d'inspection et droits et charges similaires,
mme si ces articles doivent tre employ~s pendant le survol dudit territoire.

2. Les combustibles et lubrifiants, les rechanges, les 6quipements de bord normaux et
les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) gard~s
Ai bord d'un a~ronef de lentreprise d~sign~e d'une Partie contractante sont exempt~s, dans
le territoire de lautre Partie contractante, de droits de douane, frais d'inspection et droits et
charges similaires, mme si ces articles doivent tre employ~s pendant le survol dudit ter-
ritoire. Ces articles ne peuvent tre d~barqu~s qu'avec l'agr~ment des autorit~s douani~res
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de l'autre Partie contractante. Les articles , r~exporter doivent tre gard~s en douanc, sous
la surveillance des autorit~s douanikres,jusqu'au moment de leur r6exportation.

3. Les redevances qu'une Partie contractante impose ou laisse imposer i l'entreprise
d6sign~e de lautre Pattie contractante au titre de l'usage des installations a6roportuaires et
autres ressortissant i son contr6le ne peuvent tre plus 6levees que celles que paieraient,
pour l'usage de ces installations a6roportuaires et autres, les entreprises nationales de ]a
premiere Partie contractante se livrant A de services a6riens internationaux de nature simi-
laire.

Article 6 -4pplication des lois et reglements

1. Les lois et r glements de chaque Partie contractante s'appliquent A la navigation et
A l'exploitation des a&ronefs de lentreprise d~sign~e de 'autre Partie contractante . l'entr~e,
Ai la sortie et pendant leur sjour dans le territoire de la premiere Pattie contractante, ainsi
que pendant leur survol dudit territoire.

2. Les lois et rbglements de chaque Partie contractante relatifs A l'entr6e ou A la sortie

de son territoire des passagers, des &quipages et du fret, en particulier les rbglements con-
cernant les passeports, les douanes, les devises et les formalit~s sanitaires et de quarantaine,

sont applicables aux passagers, aux &quipages et au fret A l'entr~e et Ai la sortie du territoire
de chaque Partie contractante A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de Iautre Partie
contractante.

Article 7 - Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

I. Les entreprises d6sign~es des deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter les
services convenus sur les routes sp&cifides dans des conditions d'6quit et d'&galit&.

2. En exploitant les services convenus, I'entreprise d~sign6e de chaque Partie contrac-

tante tient compte des inter~ts de lentreprise de lautre Partie contractante de maniere A ne
pas porter indtiment atteinte aux services que cette derni&re entreprise assure sur la totalit6
ou une partie de la meme route.

3. Les services convenus assures par les entreprises d~sign~es des Parties contractantes
doivent correspondre troitement aux besoins du public en mati&re de transport sur les
routes sp&cifi6es et ont pour but primordial de fournir, A un coefficient de remplissage rai-
sonnable, une capacit& suffisante pour r~pondre aux besoins courants et raisonnablement
pr~visibles de trafic de passagers et de fret., y compris de courrier, en provenance et A des-

tination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le transport de
passagers et de fret, y compris le courrier, embarqu6s ou d6barqu~s en des points des routes
sp6cifides, qui sont situ~s sur le territoire d'Etats autres que ceux qui ont d6sign& lentre-
prise, il convient de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit& doit tre
en rapport avec :

a) Les besoins de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign l'entreprise;
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b) Les besoins de trafic dans la region travers~e par l'entreprise, compte tenu des autres
services de transport arien assures par des entreprises de transport a~rien des ttats de la
region; et

c) Les exigences de P'exploitation en service long courrier.

Article 8 - Agrkment des horaires

L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante doit soumettre A l'agr~ment des au-
torit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, au moins 30 jours avant linauguration
d'un service convenu sur une route spcifi~e, les horaires des vols ainsi que le type d'a~ro-
nef A employer. II en va de mme pour les modifications ult~rieures. Les autorit~s a~ronau-
tiques peuvent convenir d'un d6lai plus bref dans des cas particuliers.

Article 9 - Tarifs

1. Aux fins du present article, le terme " tarif" s'entend de tout montant factur6 ou
facturer par les entreprises de transport a~rien, directement ou par rentremise de leurs
agents, A toute personne physique ou morale pour le transport de passagers (et de leurs
bagages) ou de fret (A l'exclusion du courrier), y compris :

a) Les conditions r6gissant la disponibilit6 et l'applicabilit6 d'un tarif; et

b) Le prix factur6 et les conditions exig~es pour la prestation de tout service accessoire
audit transport a~rien, qui est offert par les entreprises de transport a~rien.

2. Les tarifs A appliquer par l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante pour le
transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante doivent
tre 6tablis A des niveaux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6-

ciation pertinents, notamment du coft d'exploitation, du b~n~fice raisonnable A r6aliser et
des tarifs des autres entreprises de transport a~rien.

3. Les tarifs dont il est question au paragraphe 2 du present article sont convenus, au-
tant que possible, du commun accord des entreprises d~sign~es concern~es des deux Parties
contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant la mme route en totalit&
ou en partie, l'accord se faisant autant que possible en appliquant les procedures de l'Asso-
ciation internationale de transport arien ou d'un organisme professionnel similaire reconnu
au plan international.

4. Les tarifs ainsi convenus doivent tre pr6sent~s A I'agr&ment des autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date propos~e pour leur en-
tree en vigueur. Lesdites autorit~s pouvant convenir d'un d~lai plus bref dans des cas
particuliers.

5. L'agr~ment peut tre donn6 de faqon expresse. II est toutefois r6put& acquis ds lors
qu'aucune des autorit~s a~ronautiques nexprime son d~saccord dans un dMlai de 30jours A
compter de la date A laquelle l'agr~ment a W demand6 comme en dispose le paragraphe 4
du present article. Si un dMIai d'agr~ment plus bref a 6t& accord6 comme pr~vu au para-
graphe 4, les autorit~s aronautiques peuvent dcider de ramener A moins de 30 jours le
d~lai pr~vu pour exprimer leur d~saccord.
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6. Si, dans le dW1ai pr~vu au paragraphe 5 du present article, les autorit&s adronautiques

de l'une des Parties contractantes rejettent un tarif propos6 par (ou au nom de) lentreprise
d6sign6e de lautre Partie contractante conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du
present article, les autorit&s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent, 5 la

demande de lune ou l'autre desdites Parties, d'6tablir un tarif d'un commun accord et s'ef-
forcent de leur mieux de donner effet audit accord.

7. Si les autoritds a6ronautiques, ayant consult6 les autoritds a6ronautiques d'un autre

ltat ou d'autres Etats dans la mesure oib elles lejugent utile, ne parviennent pas A s'entendre

pour tablir un tarifselon le paragraphe 4 du prdsent article, le diff6rend est r&gl conforme-
ment aux dispositions de larticle 13 du pr&sent Accord.

8. Tout tarif 6tabli conformdment aux dispositions du prdsent article reste en vigueur

jusqu'd ce qu'un nouveau tarif ait t6 6tabli. Toutefois, un tarif ne peut 6tre prorog6 en ap-
plication du prdsent paragraphe pour plus de 12 mois au-delA de la date d laquelle il aurait
nonnalement expir&.

Article 10 -Echanges de renseignements

1. Les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes 6changent des renseigne-

ments, dans les plus brefs d6lais, concernant les autorisations couramment accorddes A
leurs entreprises respectives de transport a6rien aux fins de la prestation de services A des-

tination et en provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou en passant par ce ter-
ritoire. Elles se communiquent notamment copies des certificats et autorisations en cours

de validit6 pour les services sur les routes sp6cifi6es, ainsi que de leurs modifications, des

ordonnances de dispenses et des tableaux de service A horaire r6gulier.

2. Chaque Partie contractante fait communiquer par son entreprise ddsignde aux au-
torites aeronautiques de lautre Partie contractante, aussi longtemps A l'avance que possible,

copies des tarifs et des horaires, ainsi que de leurs modifications, et tous autres renseigne-
ments pertinents concernant l'exploitation des services convenus, y compris des renseigne-
ments relatifs A la capacitd offerte sur chaque route sp6cifide et tout autre renseignement

compl6mentaire 6ventuellement n6cessaire pour assurer les autoritds a6ronautiques de 'au-
tre Partie contractante que les prescriptions du prdsent Accord sont dfment respect6es.

3. Chaque Partie contractante fait communiquer par son entreprise designde aux au-

toritds adronautiques de l'autre Partie contractante des statistiques relatives au trafic achem-
in& sur les services convenus, avec indication des points d'embarquement et de
ddbarquement.

Article 11 - Transfert des gains

Chacune des Parties contractantes accorde A lentreprise d6sign6e de lautre Partie con-
tractante le droit de transfdrer librement l'exc6dent de ses recettes sur ses d6penses, rdalis&

par ladite entreprise dans le territoire de la premidre Partie contractante, sur la base des taux

de change en vigueur sur le march6 des devises pour les paiements courants.
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Article 12 - Consultation

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent p~riodiquement en vue d'assurer ]'application et l'excution satis-
faisantes des dispositions du present Accord et des tableaux qui y sont joints, et elles se
consultent en tant que de besoin pour leur modification.

2. L'une ou l'autre Partie contractante peut demander par 6crit la tenu de consultations,
qui doivent commencer dans un d~lai de 60 jours A compter de la reception de la demande,
A moins que les deux Parties contractantes ne conviennent de prolonger ce d~lai.

Article 13 - Rglement des diffi rends

1. Si un diff~rend s'61&ve entre les Parties contractantes A propos de l'interpr~tation ou
de lapplication du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de
le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un rbglement n~goci&, elles peuvent
convenir de soumettre le diffrend A la dcision d'une personne ou d'un organisme, faute de
quoi le difffrend est soumis, sur la demande de l'une ou lautre des Parties contractantes, a
la decision d'un tribunal de trois arbitres, un arbitre tant nomm& par chaque Partie contrac-
tante et les deux arbitres ainsi nomm~s choisissant d'un commun accord un tiers arbitre.
Chaque Partie contractante d~signe un arbitre dans les 60 jours suivant la r6ception par une
des Parties contractantes d'une note diplomatique de l'autre Partie contractante demandant
'arbitrage du diff~rend par un tribunal ainsi constitu&, et le tiers arbitre doit tre nomm&

dans un nouveau d~lai de 60 jours. Si lune des Parties contractantes omet de designer son
propre arbitre dans le dMlai pr&vu ou si le tiers arbitre ne peut etre nomm6 dans le dMlai pr6-
vu, le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut, A la de-
mande de l'une ou lautre des Parties contractantes, nommer un ou plusieurs des arbitres
selon les besoins de lespbce. En pareil cas, le tiers arbitre, qui doit tre un national d'un ltat
tiers, siege en qualit6 de president du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes doivent se conformer A toute decision rendue en applica-
tion du paragraphe 2 du present article.

4. Les Parties contractantes prennent en charge, A parts &gales, les frais du tribunal ar-
bitral.

Article 14 - Adaptation aux conventions multilat~rales

Le present Accord doit tre modifi& de manibre A tre conforme aux dispositions de
toute convention multilat~rale ou de tout accord multilateral qui viendrait A tre conclu en
mati~re de transport a(rien et auquel adhbreraient les deux Parties contractantes.

Article 15 - Amendement

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier toute disposition du
present Accord, y compris les tableaux de routes, elle doit demander des consultations avec
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I'autre Partie contractantes cornme en dispose 'article 12 du prsent Accord. Ces consulta-

tions peuvent se tenir par 6change de communications.

2. Les modifications concernant des dispositions du pr6sent Accord autres que les tab-

leaux de routes doivent tre approuv6es par chaque Partie contractante conform6ment a sa
proc6dure constitutionnelle et d~ploient leurs effets lorsque leur entr&e en vigueur est con-
fin-ne par 6change de notes diplomatiques.

3. Les modifications concernant des dispositions des tableaux de routes sont adopt~es

du commun accord des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 16 - Enregistrement auprs de l'Organisation de /'aviation civile internationalie

Le pr6sent Accord et toute modification qui peut y &tre apport6e doivent tre enregis-

tr6s auprbs de l'Organisation de laviation civile internationale.

Article 17 - D~nonciation

Chaque Partie contractante peut. i tout moment, notifier a l'autre Partie contractante sa
d6cision de d6noncer le present Accord; la notification doit &re adress~e simultanement t

lOrganisation de laviation civile internationale. L'Accord cesse alors de d6ployer ses effets
12 mois aprbs la date i laquelle la notification a W reque par l'autre Partie contractante, A

moins que ce pr~avis ne soit retire d'un commun accord avant l'expiration de ce dMai. En

labsence d'accus6 de rception de la part de lautre Partie contractante, la notification est
r6put~e lui tre parvenue 14jours aprbs la date de sa r6ception par lOrganisation de 'avia-

tion civile internationale.

Article 18 - Annexes

Les annexes au prdsent Accord sont r~put~es parties int6grantes de l'Accord et toute
r6fdrence A I'Accord d6signe galement lesdites annexes, sauf mention expresse du contrai-
re.

Article 19 - Entrke en viguteur

1. Le present Accord, qui doit etre approuv& conform6ment aux prescriptions consti-

tutionnelles nationales de chaque Partie contractante, s'applique A titre provisoire dbs la
date de sa signature et it entrera en vigueur A ]a date de l'6change de notes diplomatiques

confirmant laccomplissement des formalites constitutionnelles prescrites.

2. S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord est applicable exclusive-

ment i la partie du Royaume qui est situ6e en Europe.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign~s. i ce dfiment autoris~s par leur Gouv-

ernement respectif, souscrivent le pr6sent Accord.
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Fait en langue anglaise A Mascate le mardi 23 novembre 1982.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. CH. E. VAN EDE VAN DER PALS

Pour le Gouvemement du Sultanat d'Oman

SALIM BIN NASSIR AL-BUSAIDI
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ANNEXE I

TABLEAU I

Routes exploiter par 'entreprise d~signde du Royaume des Pays-Bas

Points intetn1-
diaires

jusqu'I quatre
points sur chaque
service

Points au-delA

jusqu',A quatre
points sur chaque
service

SCHEDULE 2

Routes A exploiter par l'entreprise d6sign~e du Sultanat d'Oman :

Points interm&-
diaires

Jusqu'i quatre
points sur chaque
service

Points au-del

Jusqu'A quatre
points sur chaque
service

Amsterdam Mascate

Mascate Amsterdam



No. 40360

Netherlands
and

Qatar

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the State of Qatar for air
services between and beyond their respective territories (with annex). The Hague,
6 December 1980

Entry into force: provisionally on 6 December 1980 by signature and definitively on 9
June 1981 by notification, in accordance with article XVII

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 21 June 2004

Note: See also annex A, No. 40360

Pays-Bas
et

Qatar

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et l'Etat du Qatar relatif aux services a6riens
entre leurs territoires respectifs et au-delA (avec annexe). La Haye, 6 decembre
1980

Entree en vigueur : provisoirement le 6 d~cembre 1980par signature et d~finitivement le
9juin 1981 par notification, conform~ment 6 Particle XVII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, 21juin 2004

Note : Voir aussi annexe A, No. 40360



Volume 2265, 1-40360

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE STATE OF QATAR FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the State
of Qatar hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a. the term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Kingdom of the Neth-
erlands the Minister of Transport and Public Works or any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Minister; and in the case of the State
of Qatar the Minister of Communications and Transport or any person or body authorised
to perform any functions at present exercised by the said Minister;

b. the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and
amendments have been adopted by both Contracting Parties;

c. the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article III of the present Agreement;

d. the term "tariff" means the prices to be paid for carriage of passengers and cargo
and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remuneration and conditions for the car-
riage of mail;

e. the terms "territory", "airline", "air service", "international air service" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 2, and
96 of the Convention.

As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall be applicable to the
Kingdom in Europe only.
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Article I. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the designated airline of that other Contracting Party:

a. to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c. to make stops in the said territory for the purpose of taking up and putting down
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination, while op-
erating a service on a route agreed upon and specified in the Annex drawn up in application
of this Agreement. Such services and routes are hereafter referred to as "agreed services"
and "specified routes" respectively.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on the airline of a
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article III. Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the airline desig-
nated the appropriate operating authorizations.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such Authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by the designated airline of the right specified in Article II,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

5. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, when an airline has been so
designated and authorised, it may begin at any time to operate the agreed services for which
it has been designated, provided that a tariff established in accordance with the provisions
of Article X of this Agreement is in force in respect of those services.

6. The designated airline shall submit to the Aeronautical Authorities of the other Con-
tracting Party at least 30 days prior to the commencement of the operation of an agreed ser-
vice the frequency, schedule and type of aircraft. The same applies to subsequent
modifications.
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Article 1W Revocation oi suspension of/operating authorizations

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement by the Airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party, or

b. in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

c. in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. The right to revoke, suspend or impose conditions shall be exercised after consul-
tation with the other Contracting Party unless immediate revocation, suspension or im-
position of conditions is essential to prevent further infringcments of laws and regulations
or further failure to operate in accordance with the provisions of this Agreement.

3. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the

other Contracting Party under Article XIV shall not be prejudiced.

Article V. Principles governing operation of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract-
ing Party to operate the agreed services on the specified routes between their respective ter-
ritories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same routes.

3. The air services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall
bear a close relationship to the requirement of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall
be related to:

a. traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

b. traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account
of other transport services established by airlines of the States comprising the area; and
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c. the requirements of through airline operation. Article VI Applicability of Laws and
Regulations

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the arrival in, or de-
parture from its territory of passengers, crews, and cargo and in particular regulations re-
garding passports, customs, medical and quarantine formalities shall be applicable to
passengers, crews, and cargo arriving in, or departing from the territory of one Contracting
Party in aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

3. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article VI. Airworthiness, Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the air services on the specified routes
provided that such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to and in
conformity with the standards established under the Convention. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize for the purpose of flights above its own
territory, certificates of competency and licences granted to any of its nationals by the other
Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
I above, issued or rendered valid by the Aeronautical Authorities of one Contracting Party
to any person or aircraft, should permit a difference from the standards established under
the Convention, and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations with the Aeronautical Authorities of that Contracting Party with a view to satis-
fying themselves that the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a
satisfactory agreement in these matters regarding flight safety will constitute ground for the
application of Article IV of this Agreement.

Article VIII. Equal Treatment

1. The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities on the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of a national airline
engaged in similar international air services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any other air-
line over the designated airline of the other Contracting Party in the application of its cus-
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toms, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways and
air traffic services and associated facilities under its control.

Article IX Exemption from Customs and other Duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lu-
bricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriv-
ing in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. Supplies of fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores intro-
duced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated airline
of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use in the operation of international services shall be exempt-
ed from all duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in the
territory of the first Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts
of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken
on board. The materials referred to above may be required to be kept under customs super-
vision or control.

3. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of fuel and
lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that those materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article X. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for
transport to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, rea-
sonable profit, characteristics of service, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall if possible, be agreed be-
tween the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation with
other airlines operating over all or part of the route, and such agreement shall, where pos-
sible, be reached through the procedures of the International Air Transport Association for
establishing tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical Author-
ities of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed date of their intro-
duction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Ar-
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ticle, or if during the first fifteen days of the thirty days period referred to in paragraph 3 of
this Article one Contracting Party gives the other Contracting Party notice of its dissatis-
faction with any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Ar-
ticle, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff
by agreement between themselves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 3 of this Article and on the determination of any tariff under para-
graph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article XIV of this
Agreement.

6. No tariff shall come into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting
Party have not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article XI. Transfer of Earnings

Each Contracting Party grants to the airline of the other Contracting Party the right of
free transfer in convertible currency of the excess of receipts over expenditure, obtained by
each in the normal course of its business.

Such transfers shall be granted regularly and currently and shall be based on prevailing
foreign exchange market rates applicable to current payments. No charges, other than nor-
mal bank charges, shall be applicable to such transfers.

Article XII. Exemption from Taxation

1. Income or profits derived from the operation of an aircraft in international traffic by
either designated airline, which is resident for purposes of income taxation in the territory
of one Contracting Party, shall be exempt from any income tax and all other taxes on profits
imposed by the Government of the other Contracting Party.

2. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as property pertaining to the operation of such aircraft shall not
be taxable in the territory of the other Contracting Party.

Article XIII. Consultation

1. In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and the Annex there-
to.

2. Either Contracting Party may request consultations in writing which shall begin
within a period of sixty days of the date of receipt of the request unless both Contracting
Parties agree to an extension of this period.
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Article XIV. Settlement of Disputes

1. Ifany dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or

application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree

to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute

shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of

three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third, who shall

act as President of the tribunal, to be appointed by the two so nominated. Each of the Con-

tracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels

requesting arbitration of the dispute by such a tribunal; the third arbitrator shall be appoint-

ed within a further period of sixty days.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period

specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President

of the Council of the International Civil Aviation Organization may at the request of either

Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the

third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Contracting Par-

ties.

Article XV. Modilications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of

this Agreement or the Annex thereto, it may request consultation with the other Contracting

Party; such consultation, which may be between the Aeronautical Authorities and which

may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty days
from the date of the request.

2. Any modifications of this Agreement decided upon during the consultation referred

to in paragraph 1 above shall be agreed upon in writing between the Contracting Parties

and shall take effect provisionally on the date of such agreement pending each Contract-

ing Party informing the other in writing that the formalities constitutionally required in their
respective countries have been complied with.

3. Any modifications of the Annex to this Agreement decided upon during the consul-
tation referred to in paragraph I above, shall be agreed upon in writing between the Aero-

nautical Authorities and shall take immediate effect.
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Article XVI. Registration with ICA 0

This Agreement and any modification thereof, shall be registered with the Internation-
al Civil Aviation Organization.

Article XVII. Coming into Force

This Agreement shall be provisionally applicable from the date of its signature and
shall come into force on the date of the last notification by either Contracting Party to the
other that it has complied with its national constitutional requirements.

Article XVIII. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement.

2. The notice mentioned in paragraph 1 shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization, and shall become effective twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at The Hague on 6 December 1980 in duplicate in the English language.

For the Government of Kingdom of the Netherlands:

C. A. VAN DER KLAAUW

The State of Qatar:

RASHED M. AL-KHATER
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ANNEX

I. Routes to be operated by the airline designated by the Government of the State of
Qatar:

Doha--Amsterdam-- London.

II. Routes to be operated by the airline designated by the Government of the Kingdom
of the Netherlands:

Amsterdam--Doha--Singapore.

I11. Points on the specified routes may, at the option of the designated airline, be omit-
ted on any or all flights.

IV. Nothing will prevent the designated airlines to serve other points than those under

I. and II., provided that no traffic rights are exercised between those points and the point in
the territory of the other Contracting Party, provided at least forty five days notice is given
to the Aeronautical Authorities concerned.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'ETAT DU QATAR
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RE-
SPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et l'Etat du Qatar, ci apr~s d~nommds les Parties contracta-
ntes,

ttant parties A la Convention relative i laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

Dsireux de conclure un accord supplkmentaire A ladite Convention, en vue d'&tablir
des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delI;

Conviennent comme suit:

Article premier - Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interpreta-
tion :

a) L'expression " autorit~s a~ronautiques " s'entend, dans le cas du Royaume des Pays-
Bas, du Ministre des transports et des travaux publics ou de toute personne ou entit& habil-
it~e A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre; dans le cas de l'Ittat du
Qatar, du Ministre des communications et des transports ou de toute personne ou entit6 ha-
bilit~e A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre;

b) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative 5i l'aviation civile inter-
nationale ouverte i la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, y compris les Annexes
adopt~es en vertu de son article 90 et tout amendement desdites Annexes ou de la Conven-
tion en vertu des articles 90 et 94, dans la mesure oii ces Annexes et amendements ont &6
adopt~s par les deux Parties contractantes;

c) L'expression " entreprise d6sign~e " s'entend d'une entreprise de transport a~rien qui
a 6t6 d~sign~e et autoris6e conform~ment A l'article III du present Accord;

d) Le terme " tarif" s'entend du prix A payer pour le transport de passagers et de fret et
des conditions dans lesquelles s'appliquent ces prix, y compris les pix et conditions appli-
cables aux services d'agences et autres services accessoires, mais A l'exclusion de la r~mu-
n~ration et des conditions applicables au transport de courrier);

e) Les termes et expressions " territoire ", " entreprise de transport a&rien ", " service
arien ", " service arien international " et " escales non commerciales " s'entendent avec le
sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord est applicable exclusivement
A la partie du Royaume qui est situ~e en Europe.
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Article 11 - Droits accords

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre les droits sp~cifi~s ci aprbs pour rentre-

prise d~signe de cette autre Partie contractante :

a) Le droit de survoler le territoire de la premiere Partie contractante sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et

c) Le droit de faire escale dans ledit territoire afin d'embarquer et de d6barquer, en traf-
ic international, des passagers, du fret et du courrier, s~par~ment ou ensemble, pendant l'ex-

ploitation d'un service sur une route convenue et sp&cifi~e dans lannexe &tablie en

application du present Accord. Ces services et ces routes sont respectivement ddnomrmns ci
apr~s " services convenus " et " routes spdcifi~es "

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article nest r~put6e conf6rer len-
treprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer, dans le territoire de lautre Partie

contractante, des passagers, du fret ou du courrier conform~ment A un contrat de louage ou
contre r~mun~ration, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie con-
tractante.

Article III - D~signation des entreprises de transport aerien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par ecrit d lautre Partie contractante
une entreprise de transport a~rien aux fins de l'exploitation des services convenus sur les

routes sp&cifi~es.

2. Au requ de cette dsignation, lautre Partie contractante doit, sous r6serve des dispo-

sitions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans dMlai les autorisations d'ex-
ploitation voulucs A l'entreprise ainsi d~sign~e.

3. Les autoritds aronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de l'entreprise

qui est d~sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les

conditions prescrites par les lois et rbglements que lesdites autorit~s appliquent normale-
ment et raisonnablement, en conformit& avec les dispositions de la Convention, A l'exploi-
tation des services ariens internationaux.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder les autorisations d'exploitation

dont il est question au paragraphe 2 du present article, ou soumettre l'exercice par lentre-

prise dsigne des droits &numdrds A Particle 1I aux conditions qu'ellejuge n&cessaires, dans
tous les cas oO ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri~t6 et du contr6le effectifde l'entreprise sont entre les mains de ]a Partie contractante

qui la dsigne ou de nationaux de celle ci.

5. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, une entreprise dfi-
ment d~sign~e et autoris~e peut commencer A tout moment A exploiter les services conve-
nus pour lesquels elle a 6t d~sign~e, A condition qu'un tarif &tabli en conformit6 avec les
dispositions de larticle X du present Accord soit en vigueur A l'gard de ces services.

6. Lentreprise d&sign&e doit dposer auprs des autorit~s a~ronautiques de l'autre Par-
tie contractante, au moins 30jours avant que ne commence l'exploitation d'un service con-
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venu, la fr~quence et 'horaire des vols ainsi que le type d'aronef. 11 en va de mme pour
les modifications ult~rieures.

Article IV - Rvocation et suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r~voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice par l'entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante des droits
sp~cifi(s A larticle 1I du present Accord, ou d'imposer A l'exercice de ces droits les condi-
tions qu'elle juge n~cessaire dans tous les cas o6 :

a) Elle n'a pas la certitude que la proprit et le contr6le effectifs de cette entreprise se
trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise ou de nationaux
de cette Partie contractante;

b) Lentreprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et rbglements de la Partie contrac-
tante qui a accord& les droits; ou

c) L'entreprise manque par ailleurs A conformer son exploitation aux dispositions du
present Accord.

2. Les droits conf~r~s par 'autorisation d'exploitation ne sont r~voqu~s, suspendus ou

assujettis A conditions qu'apr&s des consultations avec lautre Partie contractante, A moins
que de telles mesures ne soient imm~diatement indispensables pour empcher de nouvelles
infractions aux lois et r~glements susmentionn~s ou aux dispositions du present Accord.

3. Les mesures prises par une Partie contractante en application du present article s'en-
tendent sans prejudice des droits de l'autre Partie contractante aux termes de Particle XIV.

Article V - Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Lentreprises d~sign6e de chaque Partie contractante a la facult d'exploiter, dans des
conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes indiqu~es entre leurs
territoires respectifs.

2. En exploitant les services convenus, 'entreprise d~sign~e de chaque Partie contrac-
tante tient compte des int(r~ts de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante de
mani~re A ne pas porter indfiment atteinte aux services que cette dernire entreprise assure
sur la totalit6 ou une partie des mmes routes.

3. Les services a~riens assures par les entreprises d~sign~es des Parties contractantes
doivent correspondre 6troitement aux besoins du public en mati~re de transport sur les
routes spcifi~es et ont pour but primordial de fournir, A un coefficient de remplissage rai-

sonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins courants et raisonnablement
pr~visibles de trafic de passagers, de fret et de courrier entre les territoires des Parties con-
tractantes.

4. Pour le transport de passagers, de fret et de courrier embarqu6s ou d~barqu~s en des

points des routes sp~cifides, qui sont situ~s sur le territoire d'tats autres que ceux qui ont
d~sign& l'entreprise concerne, il convient de respecter les principes g~n~raux suivant
lesquels la capacit6 doit 8tre en rapport avec :
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a) Les besoins de trafic destination ou en provenance du territoire de ]a Partic con-
tractante qui a d&sign6 l'entreprise;

b) Les besoins de trafic dans la region travers~e par lentreprise, compte tenu des autres
services de transport aerien assures par des entreprises de transport arien des Etats de la
r&gion; et

c) Les exigences de l'exploitation en service long courrier.

Article VI - Application des lois et rglements

1. Les lois, r~glements et procedures de chaquc Partie contractante r6gissant Ientr&c et
la sortie de son territoire d'a&ronefs servant la navigation adrienne intemationale, ou l'ex-
ploitation et ]a navigation de ces a~ronefs, doivent tre respectes par l'entreprise d&sign~e
de lautre Partie contractante A l'entr~e, A la sortie et pendant leur sjour dans ledit territoire.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs A l'entree ou A la sortie
de son territoire des passagers, des &quipages et du fret, en particulier les rbglements con-
cernant les passeports, les douanes et les formalit6s sanitaires et de quarantaine, sont appli-
cables aux passagers, aux &quipages et au fret A l'entr6e et A la sortie du territoire de chaque
Partie contractante A bord des a6ronefs de lentreprise ddsign&e de l'autre Partie contracta-
nte.

3. Les bagages et le fret en transit direct sont exempt~s de droits de douane et autres
prdlvements analogues.

Article 17II - Certificats de navigabilit, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit&. les brevets d'aptitude et les licences ddlivr&s ou
valid~s par une Partie contractante, qui sont en cours de validitY, sont reconnus valables par
lautre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes
spcifi~es, A condition que ces certificats, brevets ou licences aient &t& &mis ou valid~s con-
form6ment aux normes &tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se
reserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la validit&, pour le survol de son propre ter-
ritoire, des brevets d'aptitude et des licences accord6s A ses propres nationaux ou valid~s
pour eux par lautre Partie contractante.

2. Si les privileges ou conditions des licences, certificats ou brevets dont il est question
au paragraphe I ci dessus, &mis ou valid~s par les autorit~s a&ronautiques d'une Partie con-
tractante ont ddlivr&s pour toute personne ou tout aeronefpermettent une difference par rap-
port aux normes 6tablies en vertu de la Convention, diff&rence qui a &6 notifi&e A
l'Organisation de laviation civile intemationale, les autorits aeronautiques de lautre Partie
contractante peuvent demander des consultations avec les autorit~s aronautiques de la
premiere Partie contractante afin de s'assurer que la pratique en question est acceptable.
Faute d'accord satisfaisant en la mati&re, les dispositions de larticle IV du present Accord
sont applicables.
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Article VIII - Egalit de traitement

1. Les redevances imposdes dans le territoire de chaque Partie contractante au titre de
l'usage des adroports et autres installations de navigation adrienne par les adronefs d'une en-
treprise ddsignde de l'autre Partie contractante ne peuvent &tre plus dlevdes que celles qui
sont imposdes aux adronefs d'une entreprise nationale dans l'exploitation de services
adriens internationaux similaires.

2. Aucune Partie contractante ne doit donner prdfdrence i son entreprise ni i aucune
autre entreprise de transport adrien sur une entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante
en ce qui concerne l'application de ses rdglements en matidre de douanes, d'immigration,
de quarantaine et autres, ni en ce qui concerne l'usage des ses a6roports, de ses voies adri-
ennes, de son contr6le de la circulation a6rienne et des installations accessoires relevant de
son contr6le.

Article IX- Franchise de droits de douane et autres

1. Les adronefs exploit6s en service adrien international par l'entreprise ddsignde de
chacune des Parties contractantes, leurs 6quipements de bord normaux, leurs rechanges,
leurs combustibles et lubrifiants, et leurs provisions de bord (y compris les denrdes alimen-
taires, les boissons et le tabac), qui se trouvent A bord desdits adronefs sont exemptds, A l'ar-
rivde dans le territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits et charges similaires, i condition que ces dquipements et pro-
visions restent A bord des adronefs jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds.

2. Les combustibles et lubrifiants, les rechanges, les dquipements de bord normaux et
les provisions de bord qui sont introduits dans le territoire d'une Partie contractante par ou
pour le compte de l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante, ou mis A bord d'adro-
nefs exploitds par ladite entreprise ddsignde, et qui sont destinds exclusivement i dtre em-
ployds i bord d'adronefs exploitds en service international, sont exemptds de tous droits et
charges, y compris des droits de douane et frais d'inspection impos6s dans le territoire de
la premidre Partie contractante, mdme si ces articles doivent tre employds pendant le sur-
vol du territoire de la Partie contractante oii ils sont mis it bord. II peut tre exigd que les
articles dont il est question ci dessus soient gardds sous ]a surveillance ou le contr6le des
autoritds douanidres.

3. Les dquipements de bord normaux, les rechanges, les provisions de bord et les com-
bustibles et lubrifiants qui sont conservds d bord des adronefs d'une Partie contractante ne
peuvent dtre ddbarquds dans le territoire de l'autre Partie contractante sans l'agrdment des
autoritds douanidres de cette Partie, lesquelles peuvent exiger que ces articles soient placds
sous leur surveillance jusqu'au moment de leur rdexportation ou de leur affectation A d'au-
tres fins, conformdment aux rdglements douaniers.

Article X- Tarifs

1. Les tarifs At appliquer par l'entreprise ddsignde d'une Partie contractante pour le
transport i destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante doivent

tre dtablis A des niveaux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les dldments d'apprd-
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ciation pertinents, notamment du cofit d'exploitation, du b6n6fice raisonnable a r~aliser et
des tarifs des autres entreprises de transport aerien.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe I du pr6sent article, ainsi que les com-

missions d'agence, sont convenus, autant que possible, du commun accord des entreprises
d~sign~es concernees des deux Parties contractantes. en consultation avec les autres entre-
prises exploitant la mrme route en totalit& ou en partie, l'accord se faisant autant que pos-

sible dans le cadre du mcanisme de l'Association internationale de transport arien pour
l'6tablissement des tarifs.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent &re prdsent~s A l'agr&ment des autorit s a&ronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins 30jours avant la date propos~e pour leur en-
tr&e en vigueur. Lesdites autorit&s pouvant convenir d'un d6lai plus bref dans des cas
particuliers.

4. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent s'entendre sur un de ces tarifs ou si, pour
toute autre raison, il nest pas possible de convenir d'un tarifconform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 du present article, ou si, pendant les 15 premiers jours du dWlai de 30jours
dont il est question au paragraphe 3 du pr6sent article, l'unc des Parties contractantcs
exprime A I'autre son dsaccord A l'&gard d'un tarif convenu conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 du present article, les autorit~s aeronautiques des deux Parties contracta-

ntes s'efforcent d'&tablir le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit~s adronautiques ne parviennent pas i s'entendre pour agrder un tarifqui
leur est soumis conformdment au paragraphe 3 du prdsent article, ou i 6tablir un tarifselon
le paragraphe 4 du prdsent article, le diffdrend est rdgl& conformdment aux dispositions de
'article XIV du prdsent Accord.

6. Aucun tarifne peur entrer en vigueur si les autoritds adronautiques de lune ou lautre
des Parties contractantes refusent de lagrder.

7. Les tarifs &tablis conformdment aux dispositions du prdsent article restent en vigueur
jusqu'i ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis de la mdme manidre.

Article XI - Tran.s/ert des gains

Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise de l'autre Partie contractante
le droit de transfdrer librement, en monnaie convertible, 'excddent de ses recettes sur ses
ddpenses, rdalisd dans le cours normal de ses affaires.

Lesdits transferts, autorisds rdgulidrement et couramment, se fondent sur le taux de

change en vigueur sur le march6 pour les paiements courants. Ils ne donnent lieu au paie-
ment d'aucune charge autre que les frais nonrmalement applicables i ces transferts.

Article XII - Exemption d'inpdts

1. Les revenus ou bdndfices rdsultant de 'exploitation d'un adronef en trafic interna-

tional par l'une ou lautre des entreprises ddsigndes qui, aux fins de Ia fiscalitd du revenu,
est un r6sident du territoire de l'une des Parties contractantes, sont exemptds d'imp6t sur le
revenu et de tout autre prMldvement fiscal sur les bdnefices imposds par le Gouvernement

de lautre Partie contractante.
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2. Les arronefs exploitrs en service arrien international par l'entreprise d&signre de
chacune des Parties contractantes, de mrme que les biens affrrents A l'exploitation de ces
arronefs, ne sont pas imposables dans le territoire de l'autre Partie contractante.

Article XIII - Consultation

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritrs arronautiques des Parties con-
tractantes se consultent prriodiquement en vue d'assurer lapplication et l'exrcution satis-
faisantes des dispositions du present Accord et de son annexe.

2. L'une ou lautre Partie contractante peut demander par 6crit ]a tenu de consultations,
lesquelles doivent commencer dans un drlai de 60 jours i compter de la reception de la de-
mande, A moins que les deux Parties contractantes ne conviennent de prolonger ce drlai.

Article XIV - R glement des diffirends

1. Si un diffrrend s'61ve entre les Parties contractantes A propos de l'interprrtation ou
de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de
le rrgler par voie de nrgociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement nrgoci&, elles peuvent
convenir de soumettre le diffrend A la decision d'une personne ou d'un organisme, faute de
quoi le diffrrend est soumis, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A
la decision d'un tribunal de trois arbitres, un arbitre &tant nomm& par chaque Partie contrac-
tante et les deux arbitres ainsi nommrs drsignant d'un commun accord un tiers arbitre, qui
siege en qualit6 de president du tribunal. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre dans
les 60 jours suivant la reception par une des Parties contractantes d'une note diplomatique
de l'autre Partie contractante demandant l'arbitrage du diffrrend par un tribunal ainsi con-
stitu.; le tiers arbitre doit tre nomm6 dans un nouveau drlai de 60 jours.

Si l'une des Parties contractantes omet de designer son propre arbitre dans le dMlai pr6-
vu ou si le tiers arbitre ne peut tre nomm6 dans le dMai prrvu, le President du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale peut, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, nommer un ou plusieurs des arbitres selon les besoins de l'esp~ce. En
pareil cas, le tiers arbitre, qui doit 8tre un national d'un Etat tiers, siege en qualit6 de prrsi-
dent du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes doivent se conformer A toute decision rendue en applica-
tion du paragraphe 2 du present article.

4. Les Parties contractantes prennent en charge, d parts 6gales, les frais du tribunal ar-
bitral.

Article XV - Amendement

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier toute disposition du
present Accord ou de son annexe, elle peut demander des consultations avec l'autre Partie
contractante; ces consultations, qui peuvent se tenir entre les autoritrs arronautiques, soit
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de vive voix soit par correspondance, doivent commencer dans un dalai de 60 jours A
compter de la date de la demande.

2. Toute modification apport~e au present Accord pendant les consultations dont il est
question au paragraphe I ci dessus dolt &tre convenue par 6crit entre les Parties contracta-
ntes et daploie ses effets A titre provisoire A la date ainsi convenue, en attendant que chaque
Partie contractante adresse I autre, par la vole diplomatique, une notification 6crite attes-
tant de l'accomplissement des formalites constitutionnelles prescrites dans chaque pays re-
spectivement.

3. Toute modification apport6e A lannexe du present Accord pendant les consultations
dont il est question au paragraphe I ci dessus doit tre convenue par dcrit entrc les autoritds
adronautiques des Parties contractantes et entre en vigueur immddiatement.

Article XVI - Enregistrement auprs de I'OA CI

Le present Accord et toute modification qui peut y &tre apportde doivent tre enregis-
tr~s auprbs de l'Organisation de laviation civile internationale.

Article XVII - Entr-e en vigueur

Le prdsent Accord est applicable A titre provisoire dbs la date de sa signature et il entre
en vigueur i la date de la derni&re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
s'informent mutuellement de laccomplissement de leurs formalitds constitutionnelles na-
tionales.

Article XVIII - Denonciation

I. Chaque Partie contractante peut, tout moment, notifier A lautre Partie contractante
sa d ision de d~noncer le present Accord.

2. La notification dont il est question au paragraphe 1, qui doit tre adress~e simultan6-
ment l'Organisation de laviation civile internationale, d~ploie ses effets 12 mois aprbs la
date A laquelle elle est reque par lautre Partie contractante, i moins que cette notification
ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce dMlai.
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En labsence d'accus& de reception de la part de I'autre Partie contractante, la notifica-
tion est r~put~e lui 8tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation
de Iaviation civile internationale.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s, A_ ce daiment autoris~s par leur Gouv-
emement respectif, souscrivent le present Accord.

Fait A La Haye, le 6 d~cembre 1980, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

C. A. VAN DER KLAAUW

Pour le Gouvernement de I'Etat du Qatar:

RASHED M. AL-KHATER
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ANNEXE

I. Routes A exploiter par l'entreprise d~sign&e de l'tat du Qatar

Doha--Amsterdam--Londres

11. Routes A exploiter par lentreprise d~signde du Royaume des Pays-Bas

Amsterdam--Doha--Si ngapour

Ill. Les entreprises d~sign~es peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale en tous
points des routes sp~cifi~es.

IV. Rien n'empfche les entreprises d~sign~es de desservir d'autres points que ceux qui
figurent en I et I, sous r~serve qu'aucun droit de trafic ne soit exerc6 entre ces points et le

point situ& dans le territoire de lautre Partie contractante, a conditions qu'un pr~avis de 45
jours soit donne aux autorit~s aeronautiques concernees.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malaysia
being parties to the Convention on International Civil Aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes an ,
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of the Neth-
erlands, the Director General of Civil Aviation and any person or body authorised to per-
form any functions at present exercised by the said Director General; and, in the
case of Malaysia, means the Minister of Transport and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Minister or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall
have designated, by written notification to the other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of the present Agreement, for the operation of air services on the routes specified
in such notification;

(d) the term "change of gauge" means the operation of an air service by a designated
airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different in capacity
from those used on another section;

(e) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or trusteeship of that State;
and

(f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(I ) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the present Agreement for the purpose of establishing air services on the routes specified
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in the appropriate Section of the Schedule thereto (hereinafter called "the agreed services"
and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated by each

Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the
following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the Sched-

ule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the airlines of

one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting

Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another

point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-

tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the

specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-

visions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-

lines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-

nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-

tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by them

in conformity with the provisions of the Convention to the operation of international com-
mercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation

of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges specified in

paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case where it is not

satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party designat-
ing the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have been

complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate the agreed ser-
vices provided that a service shall not be operated unless a tariff established in accordance
with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in force in respect of that ser-

vice.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an airline of
the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose

such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges
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in any case where the airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting those privileges or otherwise fails to operate in accordance with the con-
ditions pre scribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension
or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of laws or regula-
tions, this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of either Con-
tracting Party. as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubri-
cants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriv-
ing in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores in-
troduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a designated airline
of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use in the operation of international services shall be exempt
from all national duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed
in the territory of the first Contracting Party, even when these supplies are to be used on the
parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board. The materials referred to above may be required to be kept under customs
supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of fuels
and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs author-
ities of that Party, who may require that these materials be placed under their supervision
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

(4) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores tak-
en on board aircraft of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
and used solely on flights between two points in the territory of the latter Contracting Party
shall be accorded with respect to customs duties, inspection fees and other similar national
or local duties and charges treatment not less favourable than that granted to national air-
lines or to the most favoured airline operating such flights.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load fac-
tor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passen-
gers, cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the ter-
ritories of States other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of other air transport services established by airlines of the States comprising the ar-
ea; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge at a point
in the territory of the other Contracting Party only on the following conditions:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the territory
of the former Contracting Party are smaller in capacity than those used on the nearer sec-
tion;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the aircraft
of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the air-
craft of larger capacity; and their capacity shall be determined with primary reference to
this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and

(e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all arrange-
ments made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, char-
acteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance
with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the rates of
agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect
of each of the specified routes between the designated airlines concerned, in consultation
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with other airlines operating over the whole or part of that route, and such agreement shall,
where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these ta riffs, or if for some other
reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tar-
iffs by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph (2) of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph (3), the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article II of the
present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph (3) of Article II of
the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article
these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting Party
the right to transfer to their head offices in Malaysian dollars or sterling at the prevailing
rate of exchange in the official market at the time of remittance all surplus earnings what-
ever the currency in which they were earned.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services.

Article 10

To ensure close collaboration in all matters affecting the fulfilment of the present
Agreement or its Annex consultation between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall take place at the request of either Contracting Party.
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Article 11

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-
deavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed by
agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral tribunal,
they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting Party may submit the
dispute for decision to any tribunal competent to decide it which may hereafter be estab-
lished within the International Civil Aviation Organisation or, if there is no such tribunal,
to the Council of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated air line of either Contract-
ing Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this Article, the other
Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges which it has grant
ed by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in default or to the designat-
ed airline or airlines of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of this
Agreement or its Annex, it may request consultation between the aeronautical authorities
of both Contracting Parties in relation to the proposed modification. Consultation shall be-
gin within a period of sixty days from the date of the re quest. Any modifications so agreed
shall come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes,
which, in the case of modification of the Agreement, shall state that the formalities re-
quired by the national legislation of each Contracting party have been accomplished.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention concerning air
transport by which both Contracting Parties become bound, the present Agreement shall be
amended as to conform with the provisions of such convention.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires to termi-
nate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the In-
ternational Civil Aviation Organisation. If such notice is given, the present Agreement shall
terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Par-
ty, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this peri-
od. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation.
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Article 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Article 12 shall

be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 15

(1) The present Agreement shall be provisionally applicable from the date of its signa-

ture and shall come into force on a date to be laid down in an exchange of diplomatic notes,

which shall state that the formalities required by the national legislation of each Contracting

Party have been accomplished.

(2) As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall be applicable only

to the Kingdom in Europe.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done at Kuala Lumpur on 15th December 1966 in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

L. KRUYTBOSCH

For the Government of Malaysia:

SARDON JUBIR



Volume 2265, 1-40361

Schedule

Section 1

Routes to be operated by the designated Airline or Airlines of the
Kingdom of the Netherlands

Points of Intermediate points Points in Points beyond (any
departure: (any one or more of Malaysia: one or more of the

the following): following):

Points in Points in Europe, Kuala Lumpur Points in Singapore,
the Egypt, the Near and Indonesia, and the
Netherlands Middle East, Pakis- Philippines, Darwin,

tan, Afghanistan, Sydney, and points in
New Delhi, Calcutta, New Zealand
points in Ceylon and
Thailand

Section 11

Routes to be operated by the designated Airline or Airlines of
Malaysia

- NIL -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELATIF AUX SERVICES

AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Malaisie, tant
parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale; et

Ddsireux de conclure un accord dans le but d'6tablir des services a&riens entre leurs ter-
ritoires respectifs et au-deI:

Conviennent comme suit:

Article premier

Aux fins du pr&sent Accord et A moins que le contexte nappelle une autre interpr6ta-
tion :

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, y compris toute Annexe
adopte en vertu de son article 90 et tout amendement desdites Annexes ou de la Conven-
tion en vertu des articles 90 et 94:

b) L'expression " autoritds a&onautiques " s'entend, dans le cas du Royaurne des Pays-
Bas, du Directeur gen&al de laviation civile et de toute personne ou entit habilitde A rem-
plir les fonctions actuellernent exerces par ledit Directeur gdn&ral; dans le cas de la Mal-
aisie, du Ministre des transports et de toute personne ou entit& habilit~e At remplir les
fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions analogies:

c) L'expression " entreprise ddsignae " s'entend d'une entreprise de transport adrien que
l'une des Parties contractantes a ddsigne, dans une notification ecrite adresse AI l'autre Par-
tie contractante, en conformitd avec l'article 3 du present Accord, pour exploiter des servic-
es a~riens sur les routes spdcifides dans ladite notification;

d) L'expression " changement de gabarit " s'entend de l'exploitation d'un service aerien
par une entreprise dsign6e, de telle manibre qu'un secteur de la route soit desservi par des
aronefs de capacit differente de celle des aeronefs employas sur un autre secteur:

e) Le ternie " territoire " d'un tat s'entend des regions terrestres et des eaux territori-
ales y adjacentes qui ressortissent A la souverainet&, la suzerainet6, la protection ou la tutelle
de cet Etat; et

f Les expressions " service a~rien ", service a~rien international ", entreprise de

transport a&rien " et " escales non commerciales " s'entendent avec le sens que leur donne

l'article 96 de la Convention.

Article 2

1) Chaque Partie contractante accorde I l'autre les droits spdcifi~s dans le present Ac-
cord aux fins de l'6tablissement de services a~riens sur les routes sp6cifides dans la section
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appropri~e du tableau annex6 au present Accord (ci apr~s d6nomm~s respectivement " ser-
vices convenus " et " routes sp~cifi~es ").

2) Sous r6serve des dispositions du present Accord, les entreprises d6sign~es de chaque
Partie contractante ont, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route speci-
fi6e :

a) Le droit de survoler le territoire de la premiere Partie contractante sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et

c) Le droit de faire escale, dans les points de ladite route qui sont sp6cifi~s dans le tab-
leau annex6 au pr6sent Accord, afin d'embarquer et de d~barquer des passagers, des bagag-
es, du fret et du courrier, en service a(rien international.

3) Aucune disposition du paragraphe 2) du present article nest r~put&e conf6rer aux
entreprises d~sign~es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, dans le territoire de
lautre Partie contractante, des passagers, du fret ou du courrier pour les transporter, con-
form6ment A un contrat de louage ou contre r6mun~ration, A un autre point du territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 3

1) Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contracta-
nte une ou plusieurs entreprises charg~es d'assurer les services convenus sur les routes
sp6cifi~es.

2) Au requ de la designation, lautre Partie contractante doit, sous reserve des disposi-
tions des paragraphes 3) et 4) du present article, accorder sans d6lai l'autorisation d'exploi-
tation voulue A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3) Les autoritds a(ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exiger d'une
entreprise d(sign~e par lautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les condi-
tions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s a6ronautiques appliquent nor-
malement et raisonnablement, en conformit& avec les dispositions de la Convention, A
l'exploitation des services a6riens commerciaux internationaux.

4) Chacune des Parties contractantes peut rejeter la d6signation d'une entreprise, refus-
er ou retirer A une entreprise les droits 6num~r~s au paragraphe 2) de larticle 2 du present
Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits par une entreprise aux conditions qu'elle juge
n~cessaires, dans tous les cas o6 elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la pro-
print& et du contr6le effectifde l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d~sign~e ou de nationaux de cette Partie.

5) D~s que sont remplies les dispositions des paragraphes 1) et 2) du present article,
toute entreprise ainsi d~sign&e et autoris6e peut commencer A exploiter les services conve-
nus, 6tant entendu qu'aucun service ne peut tre exploit& tant qu'un tarif 6tabli conform6-
ment aux dispositions de larticle 7 du present Accord nest pas en vigueur pour ce service.

6) Chacune des Parties contractantes peut suspendre Iexercice par une entreprise des
droits &num~r~s au paragraphe 2) de rarticle 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires, dans tous les cas o61 rentreprise ne se
conforme pas aux lois et rbglements de la Partie contractante qui accorde les droits ou si
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ladite entreprise manque i conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le
present Accord; toutefois, A_ moins qu'il ne soit essentiel, pour emp&her que les lois et r-
glements ne continuent d' tre enfreints, de prendre imm6diatement des mesures de suspen-
sion ou d'imposer imm~diatement des conditions, il nest fait usage de cette facult6 qu'aprbs
consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1 ) Les a6ronefs exploit&s en service international par les entreprises d~sign~es de l'une
ou I'autre des Parties contractantes, ainsi que leurs &quipements de bord normaux, les re-
changes, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les dcnrdes ali-
rnentaires, les boissons et le tabac) se trouvant i_ bord desdits a6ronefs sont exempts de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes i l'arriv~e dans le territoire
de lautre Partie, At condition que ces 6quipements et approvisionnements restent i bord des
a6ronefs jusqu'5, ce qu'ils soient rexport6s.

2) Les carburants, les lubrifiants, les rechanges, les 6quipements de bord nonnaux et
les provisions de bord qui sont introduits dans le territoire d'unc Partie contractante par une
entreprise dsign6e par l'autre Partie contractante ou pour son compte, ou qui sont pris At
bord d'aronefs exploit~s par ladite entreprise. uniquement pour tre utilisds dans l'exploi-
tation de services intemationaux, sont exon&res de tous droits et taxes nationaux, y compris
les droits de douane et frais d'inspection per~us dans le territoire de la premi&e Partie con-
tractante, rnme si ces articles sont destinds A_ tre employ~s pendant le survol du territoire
de la Partie sur lequel ils ont W pris At bord. 11 peut tre exig& que les articles dont il est
question ci dessus soient gard~s sous surveillance ou contr6le douanier.

3) L'&quipement normal de bord, les rechanges, les provisions de bord et les r6serves
de carburant et de lubrifiants gard6s A bord des a~ronefs de lune ou lautre Partie contrac-
tante ne peuvent tre d6charg6s dans le territoire de I'autre Partie contractante sans le con-
sentement des autorit~s douanibres de cette autre Partie, qui peuvent exiger que ces articles
soient plac6s sous leur surveillance jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affec-
tation At d'autres fins, confonn6ment aux r~glements douaniers.

4) Les carburants, les lubrifiants, les rechanges, l'quipement normal de bord et les pro-
visions de bord mis At bord d'a6ronefs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante et employ~s uniquement au cours de vols entre deux points du
territoire de cette autre Partie contractante b6n~ficient, en ce qui concerne les droits de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux ou locaux, d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord aux entreprises nationales de transport a&rien ou
A l'entreprise la plus favoris6e assurant les m~mes vols.

Article 5

1) Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter.,
dans des conditions 6quitables et 6gales. les services convenus sur les routes sp~cifiees en-
tre leurs territoires respectifs.



Volume 2265, 1-40361

2) Les entreprises de chacune des Parties contractantes doivent, en exploitant les ser-
vices convenus, prendre en consideration les int&ts des entreprises de l'autre Partie con-
tractante afin de ne pas porter indfiment atteinte aux services que ces demi~res assurent sur
la totalit6 ou une partie des mmes routes.

3) Les services convenus qu'assurent les entreprises d~sign~es par les deux Parties con-
tractantes doivent tre en rapport 6troit avec les besoins du public en mati~re de transport
sur les routes sp~cifi~es et ont pour but premier de fournir, d un coefficient de charge nor-
mal, une capacit6 correspondant d la demande courante et normalement pr~visible de trans-
port a~rien de passagers, de fret et de courrier en provenance ou A destination du territoire
de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, du fret
et du courrier embarqu6s et d~barqu~s le long des routes sp~cifi~es, en des points situ~s
dans le territoire d'tats autres que celui qui a d~sign6 lentreprise, il convient de respecter
le principe g~n~ral suivant lequel la capacit6 doit 8tre en rapport avec :

a) Le besoin de trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d~sign& lentreprise;

b) Le besoin de trafic dans la region desservie par lentreprise, compte tenu des autres
services de transports a~riens assures par des entreprises des tats de la region;

c) Les exigences de l'exploitation en service long courrier.

Article 6

Une entreprise d~sign~e par lune des Parties contractantes ne peut changer de gabarit
en un point du territoire de lautre Partie qu'aux conditions suivantes :

a) Le changement de gabarit est justifi6 par l'6conomie de l'exploitation;
b) Les a~ronefs mis en uvre sur la section de route la plus 6loign~e de la tate de ligne

dans le territoire de la premiere Partie contractante sont de moindre capacit6 que les a~ro-
nefs exploit~s sur la section la plus proche;

c) Les aronefs de moindre capacit& servent uniquement d assurer la correspondance
avec les a~ronefs de plus grande capacit6 et leurs horaires sont 6tablis en consequence; ils
arrivent au point o6t s'effectue le changement de gabarit aux fins d'y embaruqer ou d'y
d~barquer les passagers, le fret et le courrier transbord~s des aronefs de plus grande capac-
it& ou destines d tre transbord~s A bord de ceux ci; et leur capacit6 est dtermin~e essen-
tiellement d cette fin;

d) Le volume du trafic direct est suffisant; et

e) Tous les arrangements relatifs au changement de gabarit sont r6gis par les disposi-
tions de Particle 5 du present Accord.

Article 7

1) Les tarifs applicables sur tout service convenu sont 6tablis d des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais
d'exploitation, du b6n~fice normal A r~aliser, des caract~ristiques de chaque service (par ex-
emple les normes de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur
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toute partie de la route sp~cifi~e. Ces tarifs sont fixes conform~ment aux dispositions ci
apr~s du present article.

2) Les tarifs dont il est question au paragraphe 1) du prrsent article, ainsi que les com-
missions dagence, sont convenus autant que possible du commun accord des entreprises
d6sign~es concern~es, pour chacune des routes sp&cifides, aprbs consultation des autres en-
treprises exploitant la mrme route en totalit& ou en partie; lesdits tarifs sont, autant que pos-
sible, convenus entre les entreprises d~sign~es selon le mcanisme d'&tablissement des
tarifs de l'Association internationale de transport a~rien. Les tarifs ainsi convenus sont su-
jets A l'agr~ment des autorit~s a&ronautiques des deux Parties contractantes.

3) Si les entreprises design~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute autre
raison, il se revle impossible de convenir dun tarif conformement aux dispositions du
paragraphe 2) du present article, les autoritas a6ronautiques des Parties contractantes s'ef-
forcent de determiner les tarifs dun commun accord.

4) Si les autorit~s aaronautiques ne parviennent pas A agr6er d'un commun accord un
tarifqui leur est soumis en vertu du paragraphe 2) du present article ou au sujet de la deter-
mination dun tarif en vertu du paragraphe 3), le diff6rend est r&g!& conform~ment aux dis-
positions de Particle 11 du present Accord.

5) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3) de I'article II du present Accord, au-
cun tarif ne peur entrer en vigueur si les autorit~s aronautiques de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes refusent de l'agreer.

6) Tout tarif 6tabli conforrn6ment aux dispositions du prdsent article reste en vigueur
jusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit 6tabli de la mrme maniere.

Article 8

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d&sign&es de lautre Partie
contractante le droit de transf6rer leurs exc~dents de recettes A leur siege, en dollars de Mal-
aisie ou en livres sterling, au taux de change en vigueur sur le march& officiel au moment
du transfert, quelle que soit la monnaie dans laquelle ces exc~dents ont t raalis6s.

Article 9

Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent A celles
de lautre Partie contractante, sur leur demande, les relev&s statistiques, p&riodiques ou au-
tres, dont celles ci ont besoin pour examiner la capacit& offerte par les entreprises ddsigndes
de la premidre Partie contractante sur les services convenus. Ces relevds contiennent tous
les renseignements voulus pour determiner le volume du trafic achemin& par lesdites entre-
prises sur les services convenus.

Article 10

En vue d'assurer une troite collaboration touchant toutes les questions relatives A l'ap-
plication du prdsent Accord on de son annexe, les autorit6s adronautiques des Parties con-
tractantes se consultent A la demande de lune ou l'autre Partie contractante.
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Article 11

1) Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A
l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de
n~gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement n~goci&:

a) Elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la dcision d'un tribunal arbitral
d~sign6 d'un commun accord ou A la d6cision d'une autre personne ou d'un autre organisme;

b) Si elles n'en conviennent pas ainsi ou si, 6tant convenues de soumettre le diffrend
d un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition, chacune des Parties
contractantes peur soumettre le diff6rend A la decision du tribunal competent en la mati&re
qui pourrait 8tre institu& ult~rieurement A I'Organisation de l'aviation civile internationale
ou, A d6faut d'une telle instance, au Conseil de ladite Organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute dcision rendue en ap-
plication du paragraphe 2) du present article.

4) Si et aussi longtemps que lune des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle a
d~sign~e ne se conforme pas A une d6cision rendue en application du paragraphe 2) du
present article, lautre Partie contractante peut limiter, refuser ou r~voquer tous droits ou
privileges qu'elle a accord~s en vertu du present Accord A la Partie contractante en d6faut,
A lentreprise ou aux entreprises d~sign~es par cette demi~re ou A lentreprise d~sign~e en
d6faut.

Article 12

1) Si lune des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions du
present Accord ou de son annexe, elle peut demander que les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes se consultent au sujet de la modification envisag~e. Ces consul-
tations doivent commencer dans les 60jours de la date de la demande. La modification ainsi
adopt~e entre en vigueur lorsqu'elle est confirm~e par un 6change de notes diplomatiques
qui doivent, s'il s'agit d'une modification de l'Accord proprement dit, pr~ciser que les for-
malit6s requises par la lgislation nationale de chacune des Parties contractantes ont &6 ac-
complies.

2) Le present Accord doit tre modifi6 de manire A se conformer aux dispositions de
toute convention multilat6rale g6n~rale relative A laviation civile qui devient d'application
obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article 13

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A lautre son intention
de d~noncer le present Accord. La notification doit tre communiquee simultan~ment A
l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le present Accord prend alors fin 12 mois
apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante reqoit ladite notification, A moins que celle
ci ne soit retir e d'un commun accord avant l'expiration de ce d(lai. Si rautre Partie con-
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tractante n'accuse pas reception de ]a notification, celle ci est reputde avoir &6 reque 14
jours apres sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14

Le present Accord et toutes notes diplomatiques 6changees conform~ment I'article
12 sont enregistr&s aupres de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 15

1) Le present Accord est applicable a titre provisoire des sa signature et il entrera en
vigueur i la date convenue dans '6change de notes diplomatiques attestant que les formal-
it6s requises par la 1gislation nationale de chacune des Parties contractantes ont 6t accom-
plies.

2) S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique exclusivement A
la partie du Royaume qui est situee en Europe.

En foi de quoi les pl1nipotentiaires soussignes, ce dfment autorises par leur Gouv-
ernement respectif, souscrivent le present Accord.

Fait i Kuala Lumpur, en double exemplaire en langue anglaise, le 15 d6cembre 1966.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

L. KRUYTBOSCH

Pour le Gouvernement de la Malaisie

SARDON JUBIR
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TABLEAU

SECTION I

Routes ' exploiter par lentreprise ou les entreprises d~sign~es du Royaume des Pays-

Points de dipart

Points au Pays-Bas

Points internidiaires

(Un ou plusieurs ces

points suivants):

Points en Europe,
en ltgypte, dans le
Proche et le
Moyen Orient, au
Pakistan, en
Afghanistan, New
Delhi, Calcutta,
points A Ceylan et
en Thailande

Points en Malaisie:

Kuala Lumpur

Points au-deli (in ou
plusieurs des points

suivants):

Points A Singapour,
en Indon~sie, au
Philippines, Dar-
win, Sydney et
points en Nou-
velle-ZMlande

SECTION II

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises d~sign~es de la Malaisie

- Nant -
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ENGLISH itiX - TiXIT ANGLAIS ]

COUNTRY AGREEMENT BETWEEN THE OFFICE OF THE UNITED NA-
TIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA

The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and the Govern-
ment of the Republic of Panama,

Considering:

That the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees was estab-
lished by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV) of 3 December 1949.,

That the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees,
adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V) of 14 December
1950, provides, inter alia, that the High Commissioner, acting under the authority of the
General Assembly, shall assume the function of providing international protection, under
the auspices of the United Nations, to refugees who fall within the scope of the Statute and
of seeking permanent solutions for the problem of refugees by assisting governments and.,
subject to the approval of the governments concerned, private organizations to facilitate the
voluntary repatriation of such refugees, or their assimilation within new national commu-
nities,

That the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a subsidiary
organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the Charter of the
United Nations, is an integral part of the United Nations whose status, privileges and im-
munities are governed by the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, adopted by the General Assembly on 13 February 1946,

That the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
provides in its Article 16 that the High Commissioner shall consult the governments of the
countries of residence of refugees as to the need for appointing representatives therein and
that in any country recognising such need, there may be appointed a representative ap-
proved by the government of that country,

That the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and the Gov-
ernment of Panama wish to establish the terms and conditions under which the Office, with-
in its mandate, and the legislation in force in the Republic of Panama. shall be represented
in the country,

Now therefore, have decided to enter into this Agreement.

Article 1. De/initions

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

1. "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for Refu-
gees;
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2. "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner
for Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to
act on his behalf,

3. "Government" means the Government of the Republic of Panama;

4. "Host Country" or "Country" means the Republic of Panama;

5. "State Counterpart" means the National Office for the Protection of Refugees
(ONPAR);

6. "Parties" means UNHCR and the Government;

7. "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946.

8. "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and facilities oc-
cupied or maintained in the country;

9. "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the UNHCR Of-
fice in the country;

10. "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates as provided in General Assembly resolu-
tion 76(1);

11. "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials or per-
sons performing services on behalf of UNHCR, undertaking missions for UNHCR, as com-
municated to the Panamanian government;

12. "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and
juridical persons and their employees, other than nationals of the host country, retained by
UNHCR to execute or assist in the carrying out of its programmes, as communicated to the
Panamanian government;

13. "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and persons per-
forming services on behalf of UNHCR;

14. "Persons of concern to UNHCR" means:

a) persons recognised as refugees;

b) persons received under or in need of a humanitarian temporary protection status;

c) asylum-seekers;

d) mandate refugees; and

e) stateless persons.

Article 11. Purpose of this agreement

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall, within its
mandate, co-operate with the Government, open and/or maintain an office or offices in the
country, and carry out its international protection and humanitarian assistance functions in
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favour of refugees and other persons of its concern in the host country, in co-ordination
with the State Counterpart.

Article II1. Co-operation between the governnment and UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of international pro-
tection of, and humanitarian assistance to, refugees and other persons of concern to UNH-
CR shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of other relevant decisions
and resolutions relating to UNHCR, adopted by United Nations organs and of article 35
of the Convention relating to the Status of Refugees of 195 1 and article 2 of the Protocol
relating to the Status of Refugees of 1967, and the legislation on refugees in force in the
country.

2. The JNHCR Office shall maintain consultations and co-operate with the Govern-
ment with respect to the preparation and review of projects for refugees and other persons
of concern to UNHCR.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government, the
terms and conditions including the commitment of the Government and the High Commis-
sioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and services or other
assistance for refugees shall be set forth in project agreements to be signed for that pur-
poses.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded access
to refugees and other persons of concern to UNHCR and to the sites of the projects
in order to monitor all phases of their implementation, in co-ordination with the State
Counterpart.

Article IV. UNHCR office, Property,. Funds and Assets

1. The Government agrees that UNHCR establishes and maintains an office or offices
in the country for providing international protection and humanitarian assistance to ref-
ugees and other persons of concern to UNHCR. The establishment of additional
offices will be governed by agreement of both Parties.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR Office in
the country to serve as a Regional Office and shall notify the Government in writing of the
number and category of staff assigned to it.

3. The UNHCR Office will exercise functions as assigned by the High Commissioner,
in relation to his mandate for refugees and other persons of its concern, including the
establishment and maintenance of relations between UNHCR and other governmental and
non-governmental organizations functioning in the country, in co-ordination with the
State Counterpart.
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Article V. UNHCR personnel

1. UNHCR may assign to the Office in the country such officials or other personnel

as UNHCR deems necessary for carrying out its international protection and
humanitarian assistance functions, following the agreed procedure.

2. UNHCR shall update regularly the information provided to the Government regard-
ing the categories of officials and the names of the officials included in these categories,
and of other personnel assigned to the UNHCR Office in the country.

3. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing

services on behalf of UNHCR shall be provided by the Government with a special
identity card certifying their status under this Agreement.

4. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of consulting and

co-operating with the corresponding officials of the Government or other parties in-
volved in refugee work in connection with:

a) the review, preparation, monitoring and evaluation of international protection
and humanitarian assistance programmes;

b) the shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment, and other ma-
terials, furnished by UNHCR;

c) seeking permanent solutions for the problem of refugees; and

d) any other matters relating to the application of this Agreement.

Article VI. Facilities for implementation of UNHCR humanitarian programmes

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure which may be
necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and persons performing services

on behalf of UNHCR from regulations or other legal provisions which may interfere with
or limit operations and projects carried out under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNHCR hu-
manitarian programmes for refugees in the country. Such measures shall include the pro-
viding for the authorization to operate, free of license rights fees, a UNHCR radio and other

communication equipment, the granting of air traffic rights and the exemption from aircraft
landing fees and royalties for emergency relief cargo flights, transportation of refugees and/
or UNHCR personnel. However, if such measures imply an exception to the regulations on
national security, the Government shall inform UNHCR that, should its officials, experts
on mission and persons performing services on UNHCR's behalf not observe these provi-
sions, the Government would not be in a position to guarantee their safety.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist UNHCR officials in find-
ing appropriate office premises.

3. The Government shall take the necessary measures, to ensure the security and
protection of UNHCR personnel. In particular, the Government shall take the neces-

sary and appropriate measures to protect UNHCR personnel, its offices and equipment
from any attack or action which might prevent or hinder UNHCR personnel from dis-
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charging functions related to UNHCR mandate, without prejudice of the fact that UNHCR
offices are inviolable and subject to the exclusive control and authority of UNHCR.

4. The Government shall do its best, as far as possible, to ensure that the UNHCR Of-
fice is at all times supplied with the necessary public services, and that these are rendered
under conditions not less favourable than those provided to other similar organizations.

Article VII. Privileges and immunities

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and to its
officials and experts on mission, the relevant provisions of the Convention to which the
State became a party on 27 May 1947. The Government also agrees to grant to
UNHCR and its personnel such additional privileges and immunities as may be neces-
sary for the effective exercise of the international protection and humanitarian as-
sistance functions of UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, the Government shall in particular
extend to UNHCR and its personnel the privileges, immunities, rights and facilities
provided in Articles VIII to X of this Agreement.

Article VIII. UNHCR Office, Propert, Funds, and Assets

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any particular case
it has expressly waived its immunity; it being understood that this waiver shall not ex-
tend to any measure of execution.

2. The premises of UNHCR Office shall be inviolable. The property, funds and assets
of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune from search, req-
uisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by execu-
tive, administrative, judicial or legislative action, provided that the property, funds and
assets are duly identified as belonging to UNHCR.

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to or held by it,
shall be inviolable.

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt from:

a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemption from
charges for public utility services;

b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or ex-
ported by UNHCR for its official use, provided that articles imported under such exemption
will not be sold in the country except under conditions agreed upon with the Government;

c) Customs duties and prohibitions and restrictions respect of the import and
export of its publications.

5. While UNHCR will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property that form part of the price
to be paid (such as Value Added Tax), nevertheless, when UNHCR is making pur-
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chases for official use of property on which such duties and taxes have been charged or are

chargeable, the Government will grant exemption therefrom.

6. Any materials imported, exported or purchased in the country by UNHCR, by na-

tional or international bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection

with humanitarian assistance to refugees, shall be exempt from all customs duties, prohibi-

tions and restrictions, as well as from direct and indirect taxation.

7. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or
moratoria and may freely:

a) Acquire from authorised commercial agencies, hold and use negotiable currencies,
maintain foreign-currency-accounts, and acquire through authorised institutions, hold and

use funds, securities and gold;

b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country from any

other country, use them within the host country or transfer them to other countries.

8. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

Article IX. Communication facilities

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less

favourable than that accorded by the Government to any other Government, including

its diplomatic missions, or to other intergovernmental, international organizations

in matters of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, telephotos, telephone, tele-

graph, telex, and other means of communication, as well as rates for information to the

press and radio, provided that these services are delivered by state companies.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communications

and correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to the latter's com-
munications and correspondence. Such inviolability, without limitation by reason of this

enumeration, shall extend to publications, photographs, slides, films and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the same privileges

and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. The Government shall ensure that UNHCR be enabled to operate, effectively and

free of license fees, its own radio and other telecommunications equipment, including sat-

ellite communications systems, on networks using the frequencies assigned by the Govern-
ment or coordinated with the competent national authorities in conformity with the

applicable International Telecommunication Union's regulations and norms currently in

force.

Article X. UNHCR officials

1. UNHCR officials, as defined in article 1-10, while in the country, shall enjoy the fol-
lowing facilities, privileges and immunities:

a) Immunity from personal arrest and detention;
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b) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity, such immunity to continue even after ter-
mination of employment with UNHCR;

c) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

d) Immunity from any military service obligations or any other obligatory service;

e) Exemption from taxation in respect of salaries and all other remuneration paid to
them by UNHCR;

f) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sources out-
side the country;

g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits, if re-
quired, and free movement within, to or from the country to the extent necessary for
the carrying out of UINHCR's international protection and humanitarian assistance pro-
grammes;

2. UNHCR officials, assigned to the country, in conformity with the agreed proce-
dures, shall enjoy additionally the following facilities, privileges and immunities while re-
maining in the country:

a) Exemption, with respect to themselves, their spouses, relatives dependent on
them and other members of their households, from immigration restriction and alien regis-
tration;

b) Access to the labour market with respect to their spouses and their dependant rela-
tives forming part of their household;

c) Freedom to hold or maintain within the country, foreign exchange, foreign cur-
rencyn accounts and movable property and upon termination of employment with
UNHCR, the right to take out of the host country their funds for the lawful possession of
which they can show good cause;

d) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses and relatives dependent on them and other members of their households as are ac-
corded in time of international crisis to diplomatic envoys;

e) The right to import for personal use, free of duty and other import-levies, -prohibi-
tions and -restrictions:

i. Their furniture and personal effects in one or more separate shipments and thereafter
to import necessary additions to the same, including motor vehicles, according to the reg-
ulations applicable in the country to diplomatic representatives accredited in the country
and/or resident members of international organizations;

ii. Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption.

3. The UNHCR Representative and other senior officials shall enjoy, while in the
country, in respect of themselves, their spouses and dependent relatives, the privileges and
immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplomatic envoys. For this
purpose the Ministry of Foreign Affairs shall include their names in the Diplomatic List.
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Article XI. Locally recruited personnel assigned to hourly rates

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services for
UNHCR shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or written and
any act performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be
in accordance with the relevant United Nations resolutions, regulations and rules.

Article XII. Experts on mission

1. Experts performing missions for UNHCR shall be accorded such facilities, privileg-

es and immunities as are necessary for the independent exercise of their functions. In par-
ticular they shall be accorded:

a) Immunity from personal arrest or detention;

b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written
and acts done by them in the course of the performance of their mission. This immunity
shall continue to be accorded notwithstanding that they are no longer employed on missions
for UNHCR;

c) Inviolability for all documents;

d) For the purpose of their official communications, the right to use codes and to re-
ceive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign governments on temporary official missions;

f) The same immunities and facilities including immunity from inspection and sei-
zure in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

Article XIII. Persons performing services on behalf of UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to all persons
performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the host country em-
ployed locally, the privileges and immunities specified in Article V, Section 18, of the Con-
vention. In addition, they shall be granted:

a) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits neces-

sary for the effective exercise of their functions;

b) Free movement within, to or from the country, to the extent necessary for
the implementation of the UNHCR humanitarian programmes.

Article XIV. Waiver of immunity

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of the
United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals concerned.
The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity of any of UNHCR

personnel in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course ofjus-
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tice and it can be waived without prejudice to the interests of the United Nations and
UNHCR.

Article XV. Settlement of disputes

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to this
Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed modes of settlement,
failing which such dispute shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be a chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the In-
ternational Court of Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall re-
quire a vote of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XVI. General provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which
is to enable UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully and efficiently
and to attain its humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with relevant resolutions and decisions of the appropriate
organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to
any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the request
of the Government or UNHCR. Amendments shall be made by joint written agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the contracting
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement, ex-
cept as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in the country and the dis-
posal of its property in the country.

In witness whereof the undersigned, -being duly appointed representatives of the UN-
HCR and the Government respectively, sign this Agreement in the English and Spanish lan-
guages.
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Done at Panama City, this First (1) day of April of two thousand and four (2004).

For the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees:

HOPE HANLAN
Director Bureau for the Americas

For the Government of the Republic of Panama:

HARMODIO ARIAS CERJACK
Minister of Foreign Relations
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SEDE
ENTRE

EL ALTO COMISIONADO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LOS
REFUGIADOS

Y
EL GOBIERNO DE LA REPfUBLICA DE PANAMA

La Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los
Refugiados y el Gobierno de la Repxiblica de Panama,

CONSIDERANDO:

Que la Oficina del Alto Cornisionado de las Naciones Unidas para los
Refugiados fue establecida por la Asamblea General de las Naciones Unidas
en su resolucion 319 (IV), del 3 de Diciembre de 1949;

Que el Estatuto de la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones
Unidas para los Refugiados, aprobado por la Asamblea General de las
Naciones Unidas en su resoluci6n 428 (V), de 14 de diciembre de 1950,
dispone entre otras cosas, que el Alto Comisionado, actuando bajo la
autoridad de la Asamblea General, asumiri la funci6n de proporcionar
protecci6n internacional, bajo los auspicios de las Naciones Unidas, a los
refugiados que reunan las condiciones previstas en el Estatuto, y de buscar
soluciones permanentes al problema de los refugiados, ayudando a los
Gobiernos y, con sujeci6n a la aprobaci6n de los Gobiernos interesados, a
las organizaciones privadas, a facilitar la repatriaci6n voluntaria de tales
refugiados o su asimilaci6n en nuevas comunidades nacionales;

Que la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los
Refugiados, un organismo subalterno establecido por-la Asamblea General
conforme al articulo 22 de la Carta de las Naciones Unidas, es parte
integral de las Naciones Unidas, cuya condici6n, privilegios e inmunidad se
rigen por la Convenci6n sobre los Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas adoptada por la Asamblea General el 13 de febrero de 1946;

Que el Estatuto del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para
los Refugiados dispone, en su articulo 16, que el Alto Comisionado
consultara con los gobiernos de los paises de residencia de los refugiados
acerca de la necesidad de designar sus representantes en ellos y que se
designard un representante, con la venia del gobierno, en cada pais en que
esta necesidad sea reconocida;

Que la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para
los Refugiados y el Gobierno de la Republica de Panama, desean definir
las modalidades y condiciones en que la Oficina, con arreglo a su
mandato, y a la legislaci6n vigente en la Republica de Panama, estara
representada en el pals,

han decidido celebrar el siguiente Acuerdo:

ARTICULO I
DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo se aplicaran las siguientes
definiciones:

1. por "ACNUR" se entender& ]a Oficina del Alto Comisionado para
los Refugiados;
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2. por "Alto Comisionado" se entendera el Alto Comisionado de las
Naciones Unidas para los Refugiados o los funcionarios en los que el Alto
Comisionado haya delegado autoridad para que actuen en su nombre;

3. por "Gobierno" se entendera el Gobierno de la Repxiblica de
PanamA;

4. por "pais de acogida" o "pais" se entenderA la Repiblica de
PanamA;

5. por "contraparte estatal" se entendera la Oficina Nacional para
la Protecci6n de los Refugiados (ONPAR);

6. por "Partes" se entenderAn el ACNUR y el Gobierno;

7. por "Convenci6n" se entenderA la Convenci6n sobre los
Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas, aprobada por la
Asamblea General de las Naciones Unidas, el 13 de febrero de 1946;

8. por "Oficinas del ACNUR" se entendera las oficinas, los locales
y las instalaciones ocupados o mantenidos en el pais;

9. por "Representante del ACNUR" se entendera el funcionario del
ACNUR a cargo de la Oficina del ACNUR en el pais;

10. por "funcionarios del ACNUR" se entenderA todos los miembros
del personal del ACNUR empleados con arreglo al Reglamento del Personal
de las Naciones Unidas, con la excepci6n de las peronas contratadas
localmente y pagadas por horas, conforme a lo establecido en ]a resoluci6n
76 (1) de la Asamblea General;

11. por "expertos en misi6n" se entenderd las personas que no
sean funcionarios del ACNUR ni presten servicios en nombre de este y que
lleven a cabo misiones para el ACNUR, de acuerdo a lo comunicado al
Estado Panamefio.

12. por "personas que presten servicios en nombre del ACNUR" se
entenderan las personas naturales y juridicas y sus empleados, que no
sean nacionales del pais de acogida, contratadas por el ACNUR para
ejecutar o ayudar en la aplicaci6n de sus programas, de acuerdo a lo
comunicado al Estado Panamefio.

13. por "personal del ACNUR" se entendera los funcionarios del
ACNUR, los expertos en mision y las personas que prestan servicios en
nombre del ACNUR;

14. por "personas bajo ]a competencia del ACNUR" se entenderA:

a) personas reconocidas como refugiados;

b) personas acogidas bajo el Estatuto de protecci6n
temporal humanitaria, o aquellas que lo necesiten;

c) solicitantes del Estatuto de Refugiados;

d) refugiados bajo Mandato; y
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e) apAtridas.

ARTICULO II
OBJETIVO DEL PRESENTE ACUERDO

El presente Acuerdo establece las condiciones basicas en que el
ACNUR, con arreglo a su mandato, cooperara con el Gobierno, abrira y/o
mantendra una oficina u oficinas en el pais y desempefiard sus funciones
de protecci6n internacional y asistencia humanitaria en favor de los
refugiados y otras personas bajo su competencia en el pais de acogida, en
coordinaci6n con la contraparte estatal.

ARTICULO III
COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO Y EL ACNUR

1. La cooperaci6n entre el Gobierno y el ACNUR para la
protecci6n internacional y la asistencia humanitaria en favor de los
refugiados y otras personas bajo competencia del ACNUR se llevara a cabo
con arreglo del Estatuto del ACNUR y otras decisiones y resoluciones
pertinentes sobre el ACNUR, aprobadas por los 6rganos de las Naciones
Unidas, asi como el articulo 35 de la Convenci6n de 1951 sobre el Estatuto
de los Refugiados y el articulo 2 del Protocolo de 1967 sobre el Estatuto de
los Refugiados, y la legislaci6n vigente en materia de refugio en el pais.

2. La Oficina del ACNUR celebrara consultas y cooperara con el
Gobierno en lo que respecta a la preparacion y examen de los proyectos
para los refugiados y otras personas bajo la competencia del ACNUR.

3. En aquellos casos en que el Gobiemo---ejecute proyectos
financiados por el ACNUR, las modalidades y condiciones e inclusive el
compromiso asumido por el Gobierno y el Alto Comisionado respecto de la
provisi6n de fondos, suministros, equipo y servicios o la prestacion de otra
asistencia a los refugiados, se definiran en los acuerdos para la ejecuci6n
de los proyectos que se firmen para tales efectos.

4. El Gobierno garantizara en todo momento al personal del
ACNUR libre acceso a los refugiados y otras personas bajo la competencia
del ACNUR, asi como a los lugares de los proyectos para dar seguimiento
en todas las etapas de su ejecucion, en coordinacion con la contraparte
estatal.

ARTiCULO IV
OFICINA DEL ACNUR

I. El Gobierno acepta el establecimiento y mantenimiento por el
ACNUR de una oficina u oficinas en el pais para proporcionar proteccion
internacional y asistencia humanitaria a los refugiados y otras personas
bajo la competencia del ACNUR. El establecimiento de oficinas adicionales
se realizara mediante acuerdo entre las Partes'.

2. El ACNUR podrd determinar, con la aprobaci6n del Gobierno,
que su oficina en el pals cumpla las funciones de oficina regional y
notificard por escrito al Gobierno el nimero y la categoria de los
funcionarios asignados a ella.
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3. La Oficina del ACNUR desempefiara las funciones que le asigne
el Alto Comisionado, en relaci6n con su mandato para los refugiados y
otras personas bajo su competencia, inclusive el establecimiento y
mantenimiento de relaciones con otras organizaciones gubernamentales y
no gubernamentales que desarrollen actividades en el pais, en coordinaci6n
con la contraparte estatal.

ARTfCULO V
PERSONAL DEL ACNUR

1. El ACNUR podr.A asignar a la oficina en el pais los funcionarios
u otro personal que estime necesarios para desempefiar sus funciones de
proteccion internacional y asistencia humanitaria, siguiendo el
procedimiento acordado.

2. El ACNUR actualizara regularmente la informaci6n provista al
Gobierno, sobre la categoria de los funcionarios, los nombres de los
funcionarios incluidos en estas categorias y otro personal que se asigne a la
oficina del ACNUR en el pais.

3. Los oficiales del ACNUR, los expertos en misi6n y otras
personas que realicen servicios en nombre del ACNUR deberdn recibir por
parte del Gobierno una identificaci6n especial en la que se certifique su
condici6n segtn este Acuerdo.

4. El ACNUR podrd encomendar a sus funcionarios la misi6n de
visitar el pais para celebrar consultas y cooperar con los funcionarios
correspondientes del Gobierno u otras partes que.-se ocupen de los
refugiados en relaci6n con:

a) el estudio, preparaci6n, seguimiento y evaluaci6n de los
programas de protecci6n internacional y asistencia humanitaria;

b) el envio, recepci6n, distribuci6n o utilizaci6n de los
suministros, el equipo y otros materiales facilitados por el ACNUR;

c) la bulsqueda de soluciones permanentes al problema de
los refugiados; y

d) cualesquiera otras cuestiones relacionadas con la
aplicaci6n del presente Acuerdo.

ARTiCULO VI
FACILIDADES PARA LA EJECUCI6N

DE LOS PROGRAMAS HUMANITARIOS DEL ACNUR

1. El Gobierno, de acuerdo con el ACNUR, tomara todas las
medidas necesarias para eximir a los funcionarios del ACNUR, los expertos
en misi6n y las personas que presten servicios en nombre del ACNUR de los
reglamentos y otras disposiciones legales que puedan dificultar o limitar las
operaciones y los proyectos ejecutados en virtud del presente Acuerdo, y les
brindara cualesquiera otras facilidades que sean necesarias para una
ejecuci6n rApida y eficiente de los programas humanitarios del ACNUR en
favor de los refugiados en el pais. Tales medidas comprenderan la
autorizaci6n para operar, libre del pago de derechos de licencia, una radio
del ACNUR y otro equipo de telecomunicaciones, la concesi6n de derechos
de trgfico adreo y la exenci6n del pago de derechos de aterrizaje y otros
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derechos por los vuelos que se realicen para transportar socorros
de emergencia, refugiados y/o personal del ACNUR. Sin embargo, si
dichas medidas implicaran una excepcion a las regulaciones en materia de
seguridad nacional, el Gobierno informard al ACNUR que, en caso que sus
funcionarios, expertos en misi6n y personas que presten servicios en
nombre del ACNUR no observen las regulaciones el Gobierno, se verd
imposibilitado a garantizar su seguridad.

2. El Gobierno, de acuerdo con el ACNUR, ayudara a los
funcionarios de este a ubicar locales de oficina apropiados.

3. El Gobierno tomara las medidas apropiadas a fin de asegurar
la seguridad del personal del ACNUR. En particular, tomard las previsiones
necesarias y apropiadas para proteger al personal, a los locales de oficinas
del ACNUR y a su equipo de cualquier ataque o acci6n que prevenga o
impida al personal de ACNUR, ejecutar sus funciones relativas al mandato
del ACNUR, sin perjuicio al hecho que los locales de las oficinas del ACNUR
son inviolables y sujetos al control exclusivo y autoridad del ACNUR.

4. El Gobierno se esforzara por que, en la medida de 1o posible, la
Oficina del ACNUR reciba en todo momento los servicios pfiblicos
necesarios y que se les surninistre en condiciones no menos favorable que
el suministrado a otros organismos similares.

ARTiCULO VII
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicara al ACNUR, sus bienes, fondos y haberes,
asi como a sus funcionarios y expertos en misi6n-- las disposiciones
pertinentes de la Convencion de la cual el pais es Parte desde el 27 de
mayo de 1947. El Gobierno conviene, asimismo, en conceder al ACNUR y a
su personal los privilegios e inmunidades adicionales que sean necesarios
para el ejercicio efectivo de las funciones de protecci6n internacional y
asistencia humanitaria del ACNUR.

2. Sin perjuicio de lo establecido en el pdrrafo 1 de este articulo,
el Gobierno concedera, en particular, al ACNUR y a su personal, los
privilegios, inmunidades, derechos y facilidades previstos en los articulos
VIII a X del presente Acuerdo.

ARTiCULO VIII
OFICINA, BIENES, FONDOS Y HABERES DEL ACNUR

1. El ACNUR, sus bienes, fondos y haberes, cualquiera que sea el
lugar en que se encuentren y quienquiera que los tenga en su poder,
gozaran de inmunidad de toda forma de procedimiento judicial, salvo en la
medida en que, en algun caso particular, haya renunciado expresamente a
esta inmunidad, quedando entendido que dicha renuncia no se hara
extensiva a ninguna medida ejecutoria.

2. Los locales de la oficina del ACNUR seran inviolables. Sus
bienes, fondos y haberes, cualquiera que sea el lugar en que se encuentren
y quienquiera que los tenga en su poder, estaran exentos de registros,
requisici6n, confiscacidn, expropiacion y cualquier otra forma de injerencia,
sea por accion ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa, siempre y
cuando estos bienes, fondos y haberes esten debidamente identificados
como propiedad del ACNUR.
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3. Los archivos del ACNUR y, en general, todos los documentos
que le pertenezcan o se hallen en su posesi6n, ser6_n inviolables.

4. Los fondos, haberes, ingresos y otros bienes del ACNUR
estard.n exentos de:

a) todo impuesto directo, quedando entendido que el
ACNUR no reclamard exenei6n del pago de los derechos por los servicios
ptiblicos que reciba;

b) los derechos de aduana y de las prohibiciones y
restricciones sobre los articulos importados o exportados por el ACNUR
para su uso oficial, quedando entendido que los articulos importados con
tal exenci6n no se venderAn en el pads salvo en las condiciones convenidas
con el Gobierno;

c) los derechos de aduana y de las prohibiciones y
restricciones respecto de la importaci6n y exportaci6n de sus publicaciones.

5. El ACNUR no reclamard, corno regla general, la exenci6n del
impuesto sobre el consumo y sobre la venta de bienes muebles e inmuebles
que forman parte del precio a pagar (tal como el Impuesto al Valor
Agregado); sin embargo, cuando el ACNUR haga compras de bienes para el
uso oficial sobre los cuales tales obligaciones y tributos han sido cobrados
o pueden cobrarse, el Gobierno otorgarA exenci6n sobre ellos.

6. Todos los materiales importados o exportados o comprados en
el pais por el ACNUR, o por organismos nacionales o internacionales
debidamente acreditados por el ACNUR para actuar en su nombre en
relaci6n con ]a asistencia humanitaria a los refugiados, estar6n exentos de
todos los derechos de aduana y de toda prohibici6n y restricci6n, asi como
de cualquier impuesto directo o indirecto.

7. El ACNUR no estarA sujeto a ninguna fiscalizaci6n,
;eglamentaci6n o moratoria financiera y podrd libremente:

a) efectuar compras en los establecimientos comerciales
autorizados, tener en su poder y utilizar monedas negociables, tener
cuentas en divisas y adquirir, por conducto de las instituciones
autorizadas, poseer y utilizar fondos, titulos y oro;

b) introducir fondos, titulos, divisas y oro de cualquier otro
pas en el pais anfitri6n, utilizarlos dentro de 6ste o transferirlos a otros
paises.

8. El ACNUR disfrutarA del tipo de cambio vigente mas favorable.

ARTICULO IX
FACILIDADES DE COMUNICACI6N

1. El ACNUR disfrutard para sus comunicaciones oficiales de un
trato no menos favorable que el otorgado por el Gobierno a cualquier otro
gobierno, inclusive sus misiones diplomcAticas, o a otras organizaciones
internacionales intergubernamentales, en lo que respecta a las prioridades,
tarifas y derechos aplicables en la correspondencia, telegramas, telefotos,
tel~fono, tel~grafo, telex y otras comunicaciones, asi como a las tarifas para
las informaciones destinadas a la prensa y la radio, siempre y cuando estos
servicios sean brindados por empresas estatales.
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2. El Gobierno garantizara la inviolabilidad de las comunicaciones
y correspondencias oficiales del ACNUR y no las someterd a ninguna forma
de censura. Esta inviolabilidad se extendera, sin que la enumeraci6n sea
limitativa, a las publicaciones, fotografias, diapositivas, peliculas y
grabaciones sonoras.

3. El ACNUR tendra derecho a utilizar claves y a expedir y recibir
su correspondencia y otros materiales por medio de correos o en valijas
selladas, que gozarn de los mismos privilegios e inmunidades que los
correos diplomaticos y la valija diplomatica.

4. E Gobierno garantizara que el ACNUR tenga derecho a operar
efectivamente, exento del pago de cuotas de licencia, su equipo de radio y
telecomunicaciones, incluyendo los sistemas de comunicacion satelitales y
redes, usando las frecuencias asignadas por el Gobierno o en coordinaci6n
con las autoridades nacionales competentes, de conformidad con las
regulaciones de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, y las
normas actualmente vigentes.

ART!CULO X
FUNCIONARIOS DEL ACNUR

1. Los funcionarios del ACNUR, definidos en el Articulo I i)
gozaran de las siguientes facilidades, privilegios e inmunidades en el pais:

a) inmunidades de arresto y detencion personal;

b) inmunidad de procedimiento judicia respecto a sus
palabras o escritos y todos los actos realizados en el ejercicio oficial de sus
funciones. Inmunidad que se prolongara incluso despues de haber dejado
de prestar servicios para el ACNUR.

c) inmunidad de registro y embargo de su equipaje en viajes
oficiales;

d) inmunidad de toda obligaci6n de servicio militar u otro
servicio obligatorio;

e) exenci6n de impuestos sobre los sueldos y otros
emolumentos percibidos del ACNUR;

f) exencion de toda forma de impuesto sobre los ingresos
obtenidos en el extranjero;

g) pronta concesion y emision, libre de gastos, de visados,
licencias o permisos, cuando se requieran, y libertad de movimiento dentro
del pais, y de entrada y salida en la medida necesaria para la ejecuci6n de
los programas de protecci6n internacional y asistencia humanitaria del
ACNUR;

2. Los funcionarios del ACNUR, asignados al pais, de acuerdo a
los procedimientos acordados, gozar.an adicionalmente de las siguientes
facilidades, privilegios c inmunidades mientras permanezcan en el pals:

a) exenci6n, para ellos mismos, sus c6nyuges y sus
familiares y otras personas a cargo, de las medidas restrictivas de
inmigraci6n y las formalidades de registros de extranjeros;
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b) acceso al mercado laboral respecto de sus c6nyuges y
sus dependientes a su cargo;

c) libertad para tener o mantener en su poder, dentro del
pais, moneda extranjera, cuentas en divisas y bienes muebles y, al
momento de la separaci6n del servicio del ACNUR, derecho a sacar del pals
de acogida los fondos cuya posesi6n licita pueda demostrarse;

d) la misma protecci6n e iddnticas facilidades de
repatriaci6n de que goza el personal diplomgtico en periodos de crisis
internacional, para ellos mismos y para sus c6nyuges y sus familiares y
otras personas a cargo;

e) el derecho de importar, para uso personal, libre de
derechos de aduanas y de otros gravdmenes, prohibiciones y restricciones a
la importacion:

i. sus muebles y efectos personales, en uno o mds
envios, e importar posteriormente otros muebles y efectos personales que
necesite, inclusive vehiculos de motor, de conformidad con las normas
aplicables en el pais a los representantes diplomdticos acreditados y/o los
miembros residentes de organizaciones internacionales;

ii. cantidades razonables de algunos articulos para
uso o consumo personal.

3. El Representante y otros altos funcionarios del ACNUR gozardn
mientras permanezcan en el pais, tanto ellos como., sus c6nyuges y
familiares, de los privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades
normalmente concedidas al personal diplomdtico. Con este fin, el Ministerio
de Relaciones Exteriores incluira sus nombres en la lista del personal
diplomdtico.

ARTiCULO XI
PERSONAL CONTRATADO LOCALMENTE

1. Las personas contratadas localmente y pagadas por horas para
prestar servicios al ACNUR gozaran de inmunidad de procedimiento judicial
respecto de sus palabras o escritos y todos los actos que realicen en el
ejercicio oficial de sus funciones.

2. Las modalidades y condiciones de empleo del personal
contratado localmente se ajustar.n a lo establecido en las resoluciones y
los reglamentos pertinentes de las Naciones Unidas.

ARTICULO XII
EXPERTOS EN MISI6N

1. Se concedera a los expertos que lieven a cabo misiones del
ACNUR, las facilidades, privilegios e inmunidades que sean necesarios para
el desempefio independiente de sus funciones. En particular se les
conceder:

a) inmunidad de detenci6n o de prision;

b) inmunidad de toda forma de procedimiento judicial
respecto de sus palabras o escritos y de los actos realizados durante el
desempefio de su misi6n; dicha inmunidad seguird siendoles otorgada
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incluso despues de haber finalizado sus servicios en misiones del
ACNUR;

C) inviolabilidad de todos los documentos;

d) derecho a utilizar claves y recibir documentos y
correspondencia por mediacion de correos o en valijas selladas para sus
comunicaciones oficiales;

e) las mismas franquicias en materia de restricciones
monetarias y de cambio que se otorguen a los representantes de gobiernos
extranjeros en rnisiones oficiales temporales;

fl las mismas inmunidades y facilidades, inclusive [a
innunidad de inspecci6n y embargo del equipaje personal, que se otorguen
a los miembros de las misiones diplornaticas.

ARTiCULO XIII
PERSONAS QUE PRESTAN SERVICIOS EN NOMBRE DEL ACNUR

1. Salvo que las Partes acuerden lo contrario, el Gobierno
concedera a todas las personas que presten servicios en nombre del
ACNUR, que no sean nacionales del pais de acogida, empleados localmente,
los privilegios e inmunidades mnencionados en al articulo V, seccidn 18, de
la Convenci6n. Ademds:

a) Se les concedera y entregargA, con prontitud y libre de
gastos, los visados, licencias o permisos necesarios para el ejercicio efectivo
de sus funciones;

b) Se les concederd libertad de movimiento dentro del pais y
de entrada y salida, en la medida necesaria para la ejecucion de los
programas humanitarios del ACNUR.

ARTICULO XIV
RENUNCIA DE LA INMUNIDAD

Los privilegios e inmunidades se conceden al personal del ACNUR en
interes de las Naciones Unidas y del ACNUR y no en su beneficio personal.
El Secretario General de las Naciones Unidas podra renunciar a la
inmunidad de cualquier miembro del personal del ACNUR siempre que, a
su juicio, dicha inmunidad entorpezca la acci6n de la justicia y no vaya en
perjuicio de los intereses de las Naciones Unidas y del ACNUR.

ARTICULO XV
SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el ACNUR y el Gobierno, que se derive del
presente Acuerdo o surja en relacion con e1, se resolvera amigablemente
mediante negociaci6n o cualquier otra forma convenida, y si no se logra un
acuerdo se sometera a arbitraje a peticion de cualquiera de las Partes. Cada
Parte designara a un arbitro, y los dos arbitros asi designados designaran a
un tercero, que serA el presidente. Si transcurridos 30 dias despues de la
solicitud de arbitraje una de las Partes no hubiera designado a un arbitro,
o si transcurridos 15 dias despues de la designaci6n de los arbitros no se
hubiera designado al tercer arbitro, cualquiera de las Partes podrd solicitar
al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que designe a un Arbitro.
Todas las decisiones de los arbitros requerir-n el voto de dos de ellos. Los
-rbitros establecernin el procedimiento de arbitraje y las Partes sufragartn
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los gastos evaluados por los 6rbitros. El laudo arbitral contendrd
una exposici6n de motivos y serc aceptado por las Partes como soluci6n
definitiva de la controversia.

ARTfCULO XVI
DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrara en vigor en la fecha de su firma
por ambas Partes.

2. El presente Acuerdo se interpretara a la luz de su objetivo
fundamental, que es hacer posible que el ACNUR cumpla su mandato
internacional en favor de los refugiados de manera plena y eficiente y
consiga sus objetivos humanitarios en el pais.

3. Las Partes resolver.n cualquier cuesti6n importante no
prevista en el presente Acuerdo, de conformidad con las resoluciones y
decisiones pertinentes de los 6rganos apropiados de las Naciones Unidas.
Cada Parte examinard a fondo y con benevolencia cualquier propuesta que
formule la otra Parte en virtud de este parrafo.

4. A petici6n del Gobierno o del ACNUR podrin celebrarse
consultas con miras a modificar el presente Acuerdo. Las modificaciones
deberan hacerse mediante acuerdo de ambas Partes por escrito,

5. El presente Acuerdo dejari de estar en vigor seis meses
despues de que una de las Partes haya notificado por escrito a la otra su
decisi6n de terminarlo, salvo en lo que respecta a la cesaci6n normal de las
actividades del ACNUR en el pais y la disposicion de sus bienes en 1.

EN FE DE LO CUAL los suscritos representantes debidamente
designados por el ACNUR y el Gobierno, firman el presente Acuerdo en
inglds y espafhol.

Hecho en la ciudad de Panamdi, el uno (1) de abril de dos mil cuatro (2004).

POR LA OFICINA DEL ALTO
COMISIONADO DE LAS

NACIONES UNIDAS PARA
LOS REFU IADOS

OPE HANLAN
Directora de la Oficina

para las Americas

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE PANAMA.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS

UNIES POUR LES REFUGIIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUB-

LIQUE DU PANAMA

Le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s et le Gouvernement de la
R~publique du Panama,

Consid6rant :

Que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s a &t& cr&& par la r6so-

lution 319 (IV) de I'Assemblke gn~rale des Nations Unies du 3 d6cembre 1949,

Que le Statut du Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s, adopt par

l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies dans sa r~solution 428 (V) du 14 d6cembre 1950,

stipule, entre autres dispositions, que le Haut Commissaire, agissant sous I'autorit6 de l'As-

sembl6e g~n~rale, assume, sous les auspices de I'Organisation des Nations Unies, les fonc-

tions de protection internationale des r~fugi6s qui rel~vent de son statut et de recherche de

solutions permanentes au problkme des r~fugi~s, en aidant les gouvernements et, sous

reserve de l'approbation des gouvernements int6ress~s, les organisations priv6es, A faciliter

le rapatriement librement consenti de ces r6fugi~s ou leur assimilation dans de nouvelles
communaut6s nationales,

Que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi~s, organe subsidiaire cr&6

par l'Assembl~e g~n6rale conformment I l'Article 22 de la Charte des Nations Unies, fait

partie int~grante des Nations Unies dont le Statut, les privilkges et les immunit&s sont regis

par la Convention sur les privileges et immunit&s des Nations Unies, adopt6e par I'Assem-

ble g6n&rale le 13 fdvrier 1946,

Que le Statut du Haut Commissariat des Nations Unies pour les r&fugi~s stipule A lar-

ticle 16 que le Haut Commissaire consulte les gouvernements des pays de r6sidence des

r6fugi6s quant A la n&cessit& d'y nommer des repr6sentants et que, dans tout pays reconnais-

sant cette n6cessit , un repr~sentant peut &tre nomm qui est approuv6 par le gouvemement

dudit pays,

Que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r~fugi~s et le Gouvernement de

la R~publique du Panama souhaitent d~finir, dans le cadre du mandat de l'Office et con-

formement A la 16gislation de la R6publique du Panama, les conditions et modalit~s de sa

representation dans le pays,

Sont convenus de conclure l'Accord ci-apr~s.

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord, les definitions suivantes s'appliquent

1) Le sigle " HCR " d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r~fugi~s;
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2) L'expression " Haut Commissaire "d6signe le Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r~fugi~s ou les fonctionnaires auxquels le Haut Commissaire a d616gu6 le pouvoir
d'agir en son nom;

3) Le terme " Gouvernement " d6signe le Gouvernement de la R6publique du Panama;

4) L'expression " pays h6te " ou le terme " pays " d6signe la R6publique du Panama;

5) L'expression" homologues aupr~s du gouvernement" d6signe le Bureau national de
la protection des r6fugi6s (ONPAR);

6) Le terme " Parties " d6signe le HCR et le Gouvernement;

7) Le terme " Convention " d6signe la Convention sur les privilkges et immunit6s des
Nations Unies approuv~e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946;

8) L'expression " Bureau du HCR " d6signe tous les bureaux et locaux occup6s par le
HCR dans le pays et toutes les installations et les services qui s'y rattachent;

9) L'expression " d61kgu6 du HCR " d6signe le fonctionnaire du HCR responsable du
bureau du HCR dans le pays;

10) L'expression " fonctionnaires du HCR" d6signe tous les membres du personnel du
HCR employ~s conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de l'Organisation
des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut~es sur place et pay~es A l'heu-
re selon les dispositions de la r6solution 76 (1) de l'Assembl&e g6n6rale;

11) L'expression " experts en mission " d6signe les personnes, autres que les fonction-
naires du HCR ou les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR, qui en-
treprennent des missions pour le HCR, et dont le nom a 6t6 communiqu6 au Gouvernement
panam~en;

12) L'expression " les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR" d6-
signe les personnes physiques et morales et leurs employ~s, autres que les nationaux du
pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses programmes ou aider A
leur ex6cution, et dont le nom a W communiqu6 au Gouvernement panam6en;

13) L'expression " personnel du HCR" d6signe les fonctionnaires du HCR, les experts
en mission, et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR.

14) L'expression " personnes relevant de la comp6tence du HCR " d6signe:

a) Les personnes reconnues comme r6fugi~es;

b) Les personnes accueillies dans le cadre d'un statut de protection humanitaire tempo-
raire;

c) Les demandeurs d'asile:

d) Les r~fugi6s relevant du mandat du HCR; et

e) Les apatrides.

Article II. Objet de l'Accord

Le present Accord &nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR coop&re avec
le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un (ou des) bureau(x) dans le pays
et s'acquitte de ses t~ches de protection intemationale et d'assistance humanitaire en faveur
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des refugies et autres personnes relevant de sa cornpetence dans le pays h6te, en coordina-
tion avec ses homologues auprbs du Gouvernernent

Article 111. Coop~ration entre le Gouvernement et le HCR

1. La coop&ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la protection
internationale des refugis et de lassistance humanitaire aux refugies et autres personnes
relevant de la competence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres decisions et
resolutions pertinentes concernant le HCR adoptees par les organes des Nations Unies, I'ar-
ticle 35 de la Convention de 1951 relative au statut des refugis, l'article 2 du Protocole de
1967 relatif au statut des refugies ainsi que ]a legislation relative aux refugis en vigueur
dans le pays.

2. Le Bureau du HCR procede A des consultations avec le Gouvernement et coop&e
avec ce dernier lors de I'laboration et de l'examen des projets int&ressant les r&fugies et au-
tres personnes relevant de sa competence.

3. Les conditions et modalites de tout projet finance par le HCR et mis en oeuvre par
le Gouvemement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gouvernement et le
Haut Commissaire en ce qui concerne l'apport de fonds, de fournitures, de materiel et de
services ou de toute autre forme d'assistance destin&e aux refugies et autres personnes rel-
evant de la competence du HCR, sont noncees dans des accords de projet qui doivent tre
conclus d cette fin.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR libre acc~s aux
refugies et autres personnes relevant de la competence du HCR, ainsi qu'aux sites de mise
en oeuvre des projets du HCR afin que ce dernier puisse en suivre toutes les phases d'ex&-
cution, en coordination avec ses homologues auprds du Gouvemement.

Article IV. Bureau du HCR

1. Le Gouvernement accueille favorablement louverture et la gestion par le HCR d'un
bureau ou de bureaux dans le pays pour assurer une protection internationale et une assis-
tance humanitaire aux refugies et autres personnes relevant de la competence du HCR.
L'ouverture de bureaux supplementaires s'effectuera par accord entre les Parties.

2. Le HCR peut designer, avec l'accord du Gouvernement, le Bureau du HCR dans le
pays qui aura qualit& de bureau regional et communique par 6crit au Gouvernement le nom-
bre et la categorie des fonctionnaires qui y sont affectes.

3. Le Bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assignees par le Haut Com-
missaire, dans le cadre de son mandat en faveur des refugi6s et autres personnes relevant

de sa competence, &tablissant et entretenant notamment des relations entre le HCR et d'au-
tres organisations gouvernementales ou non gouvernementales qui operent dans le pays, en
cooperation avec ses homologues aupres du Gouvernement.
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Article V. Personnel du HCR

1. Le HCR peut affecter au Bureau dans le pays les fonctionnaires ou autres personnes
dont il juge les activit~s ncessaires A l'accomplissement de ses taches de protection inter-
nationale et d'assistance humanitaire, conform~ment A la procedure convenue.

2. Le HCR met r~gulirement A jour les informations fournies au Gouvernement
touchant les categories de fonctionnaires et le nom des fonctionnaires appartenant A ces
categories ainsi que les autres personnels affect~s au Bureau du HCR dans le pays.

3. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes fournis-
sant des services pour le compte du HCR reqoivent du Gouvernement une carte d'identit&
sp6ciale attestant du statut qui est le leur en vertu du present Accord.

4. Le HCR peut charger des fonctionnaires d'effectuer des visites dans le pays aux fins
de consultation et de coop&ration avec leurs homologues aupr~s du Gouvemement, ou avec
les autres Parties concernes par les activit~s en faveur des r~fugi~s, sur les questions sui-
vantes :

a) Examen, 6laboration, contr6le et 6valuation des programmes de protection interna-
tionale et d'assistance humanitaire;

b) Expedition, reception, distribution ou utilisation des secours, du materiel et des au-
tres articles fournis par le HCR;

c) Recherche de solutions durables au problme des r~fugi~s;

d) Toutes autres questions portant sur l'application du present Accord.

Article VI. Mesures visant faciliter la mise en
oeuvre des programmes humanitaires du HCR

1. Le Gouvemement, en accord avec le HCR, prend toute mesure qui pourrait tre
n~cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les personnes s'ac-
quittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis~s par les r~glements ou au-
tres dispositions juridiques de nature i faire obstacle aux operations menses et aux projets
executes dans le cadre du present Accord ou i en restreindre la port~e et pour qu'ils b~n6-
ficient de toutes autres facilit6s propres i assurer une mise en oeuvre rapide et efficace des
programmes humanitaires du HCR en faveur des r~fugi~s dans le pays. Ces mesures en-
globent la d~livrance d'une autorisation d'utiliser gratuitement du materiel radio et autre
materiel de communication du HCR, l'octroi d'autorisations de vol et l'exemption des taxes
d'atterrissage et des redevances li~es au transport a~rien du fret destin& aux secours d'ur-
gence et au transport des r~fugi~s et/ou du personnel du HCR. Toutefois, lorsque de telles
mesures repr6sentent une exception i la r~glementation touchant la s~curit6 nationale, le
Gouvemement informe le HCR que, si les fonctionnaires du HCR, ses experts en mission
et personnes s'acquittant de mission au nom du HCR devaient ne pas respecter les pr~sentes
dispositions, le Gouvernement ne serait pas en mesure de garantir leur s~curit&.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce dernier A
trouver des locaux i usage de bureau appropri~s.
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3. Le Gouvernement prend les mesures requises pour assurer la scurit6 et la protection
des personnels du HCR. En particulier, il prend les mesures n~cessaires et appropriees pour
mettre le personnel, les bureaux et le matdriel du HCR l'abri de tout attentat ou de toute
action susceptible d'empcher le personnel du HCR de s'acquitter des fonctions lies A son
mandat ou de contrecarrer son action et ce, sans prdjudice du fait que les bureaux du HCR
sont inviolables et soumis aux seuls contr6le et autorit& du HCR.

4. Le Gouvernement veille A ce que, dans toute ]a mesure qui lui est possible, le Bureau
du HCR bdndficie en tout temps, des services publics ndcessaires et A ce que ces services
soient fournis A des conditions non moins favorables que les conditions offertes A des or-
ganisations similaires.

Article V11. Privileges et inmunites

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention sur les privilkges
et immunitds des Nations Unies A laquelle la R&publique du Panama est devenue partie le
27 mai 1947. Le Gouvemement accepte aussi d'accorder au HCR et A son personnel les
privileges et immunitds suppldmentaires cventuellement ndcessaires au bon exercice des
fonctions de protection intemationale et d'assistance humanitaire du HCR.

2. Sans prejudice du paragraphe I du present article, le Gouvernement 6tend notam-
ment au HCR les privil ges, immunitds. droits et facilit~s &noncds aux articles VIII A X du
present Accord.

Article VIII. Le HCR, ses biens, /onds et avoirs

I. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, oO qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le dten-
teur,jouissent de l'immunit& de juridiction saufdans Ia mesure o6 le HCR y a expressiment
renonc6 dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation ne peut s'6tendre A des
mesures d'exdcution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR, ou qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, sont exempts de perquisition, rquisition, confisca-
tion, expropriation ou de toute autre forme de contrainte executive, administrative, judici-
aire ou l6gislative, dans la mesure ob lesdits biens, fonds et avoirs sont dament identifies
conme appartenant au HCR.

3. Les archives du HCR, et d'une mani&e g&ndrale, tous les documents lui appartenant
ou d~tenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont exon6r~s

a) De tout imp6t direct, &tant entendu toutefois que le HCR ne demande pas l'exondra-
tion de redevances dues au titre des services d'utilit publique;

b) De tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation
Al'gard d'objets import&s ou exportds par le HCR pour son usage officiel, 6tant entendu
que les objets ainsi importds en franchise ne seront pas vendus sur le territoire du pays A
moins que ce ne soit A des conditions agr&des par le Gouvernement;
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c) De tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importation et d'exportation
A l'&gard de ses publications.

5. Le HCR ne revendique pas, en principe, l'exon&ration des droits d'accise et des taxes
A la vente entrant dans le prix de vente des biens mobiliers ou immobiliers (telle la taxe sur
la valeur ajout~e); cependant, quand le HCR effectue pour son usage officiel des achats
dont le prix comprend ou est susceptible de comprendre des droits et taxes de cette nature,
le Gouvernement accorde l'exon6ration desdits droits et taxes.

6. Tout materiel import6, export6 ou achet6 par le HCR, par des organismes nationaux
ou internationaux dfiment accr~dit~s par le HCR pour agir en son nor dans le cadre de l'as-
sistance humanitaire aux r~fugi~s, est exon&r& de tous droits de douane, prohibitions et re-
strictions ainsi que des imp6ts directs et indirects.

7. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers et
peut librement :

a) Acqu6rir aupr~s d'entit~s commerciales autoris~es, d~tenir et utiliser des devises
convertibles, avoir des comptes en devises et acqu~rir, par l'interm~diaire d'6tablissements
agr&s, d6tenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;

b) Faire entrer dans le pays h6te des fonds, des valeurs, des devises et de lor en prov-
enance de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te ou les trans-
frer dans d'autres pays.

8. Le HCR b6n~ficie du taux de change l6gal le plus favorable.

Article IX Facilit~s de communication

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au moms
aussi favorable que le traitement accord& par le Gouvernement A tout autre gouvernement,
y compris ses missions diplomatiques, ou d d'autres organisations intergouvernementales
et internationales, en ce qui concerne les priorit~s, les tarifs et taxes sur le courrier, les
cdblogrammes, t~l~photos, communications t lphoniques, t~l~grammes, t6lex, t&lcopies
et autres moyens de communications, ainsi que sur les tarifs pour les informations d la
presse et la radio, dans la mesure o6t ces services sont rendus par des soci~t~s d'ltat.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit& des communications et de la correspon-
dance officielles du HCR et ne peut done les censurer. Cette inviolabilitY, A laquelle la
pr6sente 6numration ne donne pas un caract~re limitatif, s'&tend aux publications, photo-
graphies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir sa corre-
spondance et autres 6lments par des courriers ou dans des valises scellees qui jouissent des
memes privileges et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques.

4. Le Gouvemement veille A ce que le HCR puisse efficacement et gratuitement faire
fonctionner son materiel radio et autres 6quipements de t~lkcommunications comprenant
les syst~mes de communications par satellite, sur r~seaux utilisant les fr~quences attributes
par le Gouvernement ou coordonn~es par les autorit~s nationales comptentes, selon les
dispositions et normes de l'Union internationale des tlcommunications actuellement en
vigueur.
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Article A Fonctionnaires du HCR

1. Pendant leur sjour dans le pays, les fonctionnaires du HCR, tels que d~finis A lar-
ticle 1-10 ci-dessus, jouissent des facilit~s, privilkges et immunit~s suivants

a) Immunit& d'arrestation personnelle ou de detention;

b) Immunit& de juridiction pour les actes accomplis en leur qualit& officielle (y compris
leurs paroles et crits), mme aprds ]a cessation de leurs fonctions au HCR;

c) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

d) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre service
obligatoire;

e) Exoneration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments versds par
le HCR;

f) Exondration de tout imp6t sur leurs revenus provenant de sources extdrieures au
pays;

g) Prompt examen et ddlivrance, A titre gracieux, des visas, autorisations et permis
ndcessaires et libert& de mouvement pour circuler a l'intdrieur du pays, en sortir et y entrer
dans la mesure requise pour l'ex~cution des programmes de protection internationale et
d'assistance humanitaire du HCR;

2. Pendant leur sdjour dans le pays, les fonctionnaires du HCR affectds auprds du pays,
conformdment aux procedures convenues, bdndficient en outre des facilitds, privildges et
immunitds suivants :

a) Exemption pour eux-mdmes, leurs conjoints, les membres de leur famille vivant A
leur charge et les autres personnes qui font partie de leur mdnage des dispositions limitant
limmigration et des formalitds d'enregistrement des 6trangers;

b) Accds au march& du travail pour leurs conjoints et les membres de leur famille vi-
vant A leur charge;

c) Droit de dtenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies &trangdres, des
comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service avec le HCR,
d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

d) Mme protection et mdmes facilitds de rapatriement pour eux-mdmes, leurs con-
joints, les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de leur
mdnage que celles accorddes aux envoyds diplomatiques en pdriode de crise internationale;

e) Droit d'importer pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane et autres
taxes et en 6tant exondrds des prohibitions et restrictions d'importation :

i) Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs expdditions distinctes, puis
de quoi les compldter, le cas &chdant, y compris des vdhicules A moteur, conform ment A la
rdglementation nationale applicable aux reprdsentants diplomatiques accrdditds dans le
pays, et/ou aux membres rdsidents d'organisations internationales;

ii) Des quantitds raisonnables de certains articles rdservds A leur usage ou A leur con-
sommation personnelle et, en aucun cas, destinds A dtre offerts comme prdsents ou reven-
dus.
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3.La repr~sentant du HCR et les autres fonctionnaires de rang sup~rieur du HCRjou-
issent, pendant leur sjour dans le pays, pour eux-m~mes, leurs conjoints et tout membre
de leur famille vivant A leur charge, des privilkges et immunit~s, exonerations et facilit~s
dontjouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin, le Minist~re des affaires
6trang~res porte leur nom sur la liste diplomatique.

Article XI. Personnel recrut localement et r~munr sur une base horaire

1. Les personnes recrut~es localement et r6mun&r~es A lheure et fournissant des ser-
vices pour le compte du HCR jouissent de l'immunit& de juridiction pour les actes accom-
plis par elles en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et leurs 6crits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les r~solu-
tions pertinentes et par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisation des Nations
Unies.

Article XII. Experts en mission

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le compte du HCR, jouissent
des facilit~s, privileges et immunit~s n~cessaires A l'exercice de leurs fonctions en toute in-
d~pendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunit~s suivants

a) Immunit6 d'arrestation personnelle, ou de detention;

b) Immunit& de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux au cours
de leurs missions, y compris paroles et &crits. Cette immunit6 continuera d leur 8tre ac-
cord~e 6galement apr~s la cessation de leur mission pour le compte du HCR.

c) Inviolabilit6 de tous documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la correspondance
par courrier ou par valises scell&es, pour leurs communications officielles;

e) Les m~mes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations mon~taires ou de change
que celles qui sont accord~es aux repr~sentants des gouvernements 6trangers en mission of-
ficielle temporaire;

f) Les mmes immunit~s et facilit~s en ce qui concerne linspection et la saisie de leurs
bagages personnels que celles qui sont accord~es aux agents diplomatiques.

Article XIII. Personnes sacquittant defonctions pour le compte du HCR

1. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le Gouvemement accorde d toutes les per-
sonnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les ressortissants
du pays h6te recrut~s sur place, les privileges et immunit~s sp~cifi~s A la section 18 de l'ar-
ticle V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit~s en vue de rexamen des demandes et de la dlivrance rapide, A titre gra-
cieux, des visas, autorisations ou permis n~cessaires au bon exercice de leurs fonctions;

b) De la libert& de d@placement d l'int~rieur comme A 'ext~rieur du pays, en sortir et y
entrer, dans la mesure n~cessaire A la r~alisation des programmes humanitaires du HCR.
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Article WV Levcke de I'immunit

Les privilkges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR dans l'int&r~t de I'Or-
ganisation des Nations Unies et du HCR, et non A leur avantage personnel. Le Secr~taire
g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies peut lever I'immunit6 accord6e A tout fonction-
naire du HCR, dans tous les cas oA, A son avis, cette immunit& emp~cherait que justice soit
faite et o6 elle peut tre lev6e sans porter pr6judice aux intr ts de I'Organisation des Na-
tions Unies et du HCR.

Article X11. Rglenent des difj rends

Tout diff6rend entre le HCR et le Gouvemement auquel donnerait lieu le pr6sent Ac-
cord, ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6gl A I'amiable par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A I'arbitrage A la demande de lune
ou lautre des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d~sign6s en nommeront un troisieme qui pr~sidera. Si, dans les trente jours suivant la de-
mande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign& d'arbitre ou si, dans les quinzejours qui
suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me n'a pas &t d~sign6, l'une ou lautre
des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de designer
un arbitre. Toutes les d6cisions des arbitres devront recueillir les voix de deux d'entre eux.
La procedure d'arbitrage sera arr6t6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la

charge des Parties, A raison de la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera
motiv&e et sera accept6e par les Parties comme r&glement d6finitifdu diff~rend.

Article XVI. Dispositions gkn rales

1. Le present Accord entrera en vigueur dbs sa signature par les deux Parties.

2. Le present Accord sera interpr&t6 eu 6gard A son objet principal, qui est de permettre
au HCR de s'acquitter pleinement et efficacemnent de son mandat international A F'gard des
r~fugi6s et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment abordes dans le pr6sent Accord seront r~gl6es par
les Parties conformement aux resolutions et decisions pertinentes des organes comp~tents
de lOrganisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et bienveil-
lance toute proposition dans ce sens propos6e par lautre Partie en application du pr&sent

paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront se tenir A la demande
du Gouvemement ou du HCR. Les modifications se feront par accord 6crit.

5. Le present Accord cessera d'&re en vigueur six mois aprbs notification par lune ou
rautre des Parties contractantes de sa decision de d6noncer l'Accord, sauf en ce qui con-
cerne la cessation normale des activit6s du HCR dans le pays et la liquidation de ses biens
dans le pays.



Volume 2265, 1-40362

En foi de quoi les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Haut Commissariat
des Nations Unies pour les r~fugi~s, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign&
le present Accord dans les langues anglaise et espagnole

Fait A Panama City, le I er avril 2004.

Pour I'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi~s
Le Directeur du Bureau pour les Am6riques,

HOPE HANLAN

Pour le Gouvemement de ]a R~publique du Panama:
Le Ministre des relations 6trang~res,

HARMODIO ARIAS CERJACK
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[ ENGLISH TEXT- T1XTE ANGLAIS]

"On behalf of the Slovak Republic I have the honour to declare that the Slovak Repub-
lic recognizes as compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to any
other State accepting the same obligation, that is on condition of reciprocity, the jurisdic-
tion of the International Court of Justice in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the Court over all legal disputes arising after the date of signature of the present
declaration with regard to situations or facts subsequent to the same date.

This declaration does not apply to disputes:

1. Which the parties have agreed to settle by some other method of peaceful settlement;

2. in respect of which any other Party to the dispute has accepted the jurisdiction of
the International Court of Justice only in relation to or for the purpose of the dispute; or
when the declaration recognizing the jurisdiction of the Court on behalf of any other Party
to the dispute was deposited less than twelve months prior to the filing of the unilateral ap-
plication bringing the dispute before the Court;

3. with regard to the protection of environment;

4. with regard to questions which by international law fall exclusively within the do-
mestic jurisdiction of the Slovak Republic.

The Slovak Republic reserves the right at any time, by means of a notification ad-
dressed to the Secretary-General of the United Nations, and with effect as from the date of
receipt of such notification, to amend or withdraw this declaration.

Done at Bratislava on II May 2004.

RUDOLF SCHUSTER

President of the Slovak Republic"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Au nom de la R~publique slovaque, j'ai lhonneur de declarer que ce pays reconnmait
comme obligatoire, de plein droit et sans convention sp~ciale, A l'6gard de tout autre tat
acceptant les memes obligations et sous la seule condition de rciprocit6, la juridiction de
la Cour internationale de Justice, confonnment au paragraphe 2 de 'article 36 de la Cour,
sur tous les diffdrends d'ordrejuridique survenant apr~s la date de la signature de la pr~sente
dclaration en ce qui concerne des situations ou des faits post~rieurs A cette m8me date.

Cette declaration ne s'applique pas :
1) Aux diff~rends au sujet desquels les parties sont convenues d'avoir recours A un

autre mode de r~glement pacifique;

2) Aux difffrends pour lesquels toute autre partie n'a accept6 lajuridiction de la Cour
qu'au regard ou aux fins du diff~rend concern6; ou lorsque l'instrument d'acceptation de la
juridiction obligatoire de la Cour au nom de toute autre partie au difffrend a 6t6 d~pos6
moins de 12 mois avant l'introduction de la requte unilatrale portant le diff~rend devant
la Cour;

3) Aux diffrrends concernant la protection de 'environnement;

4) Aux diffrends relatifs A des questions qui, d'apr&s le droit international, rel~vent
exclusivement de la competence nationale de la R(publique slovaque.

La R~publique slovaque se reserve le droit de modifier ou de retirer A tout moment la
pr~sente d~claration par voie de notification adress~e au Secr~taire g~n(ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies prenant effet d la date de la r(ception de ladite notification.

Fait A Bratislava, le 11 mai 2004.

Le President de la R~publique slovaque,

RUDOLF SCHUSTER
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No. 188. Netherlands and Union
of South Africa

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA RELAT-
ING TO AIR SERVICES BETWEEN
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
PRETORIA, 22 JULY 19471

Termination provided by:

40295. AGREEMENT BETWEEN THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA FOR

AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND

THEIR RESPECTIVE TERRITORIES (WITH

ANNEX). CAPE TOWN, 26 MAY 19922

Entry into force: 13 November 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9 June
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 June 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 12, 1-188 -
2. Ibid., Vol. 2262, 1-40295

No. 188. Pays-Bas et Union Sud-
Africaine

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES PAYS-BAS ET LE GOUV-
ERNEMENT DE L'UNION SUD-
AFRICAINE RELATIF AUX SERVIC-
ES DE TRANSPORTS AERIEN RELI-
ANT LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. PRETORIA, 22 JUIL-
LET 19471

Abrogation stipule par:

40295. Accord entre le Royaume des
Pays-Bas et la R~publique sud-africaine
relatif aux services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-delA (AVEC AN-

NEXE). LE CAP, 26 MAI 19922

Entree en vigueur: 13 novembre 1992
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 9 juin 2004

Information fournie par le Secrtariat des
Nations Unies : 9juin 2004

Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 12. 1-188
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No. 495. Netherlands and
Czechoslovakia

AGREEMENT ON THE AIR SERVICES
BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC. PRAGUE, I
SEPTEMBER 1947I

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE NETHERLANDS AND THE CZECH RE-

PUBLIC

40354. Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the
Government of the Czech republic for
air services between and beyond their
respective territories (with annex).
Prague, 11 August 19932

Entry into force: 13 November 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9 June
2004

Date: 1 December 1993
Date of effect: 1 December 1993
Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 21 June 2004

No. 495. Pays-Bas et
Tchcoslovaquie

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE SUR LES SER-
VICES AERIENS. PRAGUE, I SEP-
TEMBRE 1947'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE

TCHEQUE

40354. ACCORD ENTRE LE ROYAUME

DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE RELATIF

AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS

TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

(AVEC ANNEXE). PRAGUE, 11 AOOT

19932

Entree en vigueur : 13 novembre 1992
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 9juin 2004

Date: ler dcembre 1993
Date de prise d'effet : Jer decembre 1993

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 21 juin 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 32, 1-495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 32, 1-495
2. Ibid., Vol. 2264, 1-40354
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No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO. 9) FOR ESTAB-
LISHING FACILITIES FOR FINDING
EMPLOYMENT FOR SEAMEN, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENOA, 10 JULY 1920'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 179, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 9)

Nigeria

Date: 22 March 2004

Date of efject. 22 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 179, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 9)

France

Date: 27 April 2004

Date of effect: 2 7 April 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

RATIFICATION

Nigeria

Registration ofinstrioment with the

Director-General of the International

Labour Office: 4 March 2004

Date of eflect: 4 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO 9) CONCERNANT
LE PLACEMENT DES MARINS,

TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENES, 10 JUILLET 19201

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 179,

CONFORMEMENT A L'ARTICLE 9)

Nigeria

Date : 22 mars 2004

Date de prise d'effet : 22 mars 2005

Enregistrement auprbs diu Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 179,

CONFORMEMENT A L'ARTICLE 9)

France

Date .- 27 avril 2004

Date de prise deffet : 27 avril 2005

Enregistrement aupr's du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale dii Travail, lOjuin 2004

RATIFICATION

Nigeria

Enregistrement de l'instrument aupr~s do

Directeur genral du Bureau

international du Travail . 4 mars 2004

Date de prise d'effet : 4 mars 2004

Enregistrement aupres du Secrbtariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

1. United Nations. Treaty Series Vol. 38. 1-592 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38. 1-592
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No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 19211

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Comoros

Date: 17 March 2004

Date of effect: 17 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO 10) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QU'ELLE A tTt MOD-
IFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 19211

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEIMENT A L'ARTICLE 10)

Comores

Date: 17 mars 2004

Date de prise d'effet : 17 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-593 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-593
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No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO. 33) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 30
APRIL 1932'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Comoros

Date: 17 March 2004

Date of ef/Ject: 17 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, 1-615 -

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO 33) CONCERNANT

LAGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX NON INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 30
AVRIL 1932'

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Comores

Date: 17 mars 2004

Date de prise d'effet : 17 mars 2005

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies .Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 39, 1-615
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No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11

JULY 1947'

RATIFICATION

Indonesia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 29 January 2004

Date of effect: 29 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, /0 June 2004

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENEVE, 11 JUILLET 1947'

RATIFICATION

Indonksie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail: 29janvier
2004

Date de prise d'effet : 29janvier 2005

Enregistrement auprks du Secr~tariat

des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, lOjuin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 54, 1-792 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 54, 1-792
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No. 970. Multilateral

GENEVA CONVENTION FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK
IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
GENEVA, 12 AUGUST 1949'

COMMUNICATION

Spain

Receipt by the Government of
Switzerland: 4 Mav 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 4 June
2004

[SPANISH TEXT

No. 970. Multilateral

CONVENTION DE GENEVE POUR
L'AMELIORATION DU SORT DES
BLESSES ET DES MALADES DANS
LES FORCES ARMEES EN CAM-
PAGNE. GENEVE, 12 AOUT 1949'

COMMUNICATION

Espagne

Receptionparle Gouvernement suisse.4
mai 2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 4juin 2004

TEXTE ESPAGNOL ]

"... Espafia ha modificado parcialmente la normativa sobre uniformidad
de los Capellanes del Servicio de Asistencia Religiosa de las Fuerzas
Armadas (SARFAS). Entre las modificaciones introducidas se encuentra
una que constituye un supuesto concreto de adopci6n de medidas
nacionales de aplicaci6n de las normas del Derecho Internacional
Humanitario. Se trata de los Capellanes del Arzobispado Castrense que
participen con la unidad de su destino o comisi6n en operaciones que
puedan implicar el uso de la fuerza, disponi6ndose entonces el uso
sobre el uniforme de campafia del signo distintivo intemacional del
personal religioso, consistente en una cruz roja sobre fondo blanco,
establecido para la protecci6n de los capellanes agregados a las
Fuerzas Armadas en los Convenios de Ginebra de 12 de agosto de
1949 yen sus Protocolos Adicionales de 8 de junio de 1977 ..."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 75, 1-970 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 75, 1-970
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Spain has partially modified the provisions on uniforms of chaplains in the Reli-
gious Assistance Service of the Armed Forces (SARFAS). Among the modifications intro-
duced is one that constitutes a specific instance of the adoption of national measures for the
application of the provisions of international humanitarian law: that of chaplains of the
archdiocese for the military services who participate with the unit to which they are as-
signed or attached in operations that might entail the use of force, in which case they are to
be identified by an emblem on their uniforms bearing the international distinctive sign iden-
tifying religious personnel, consisting of a red cross on a white background, as established
under the Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June
1977 for the protection of chaplains attached to the armed forces

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Espagne a partiellement modifi& la disposition sur des uniformes des Cappellanes
dans le Service religieux d'aide des forces armies (SARFAS). Parmi les modifications
pr~sent~es sont une qui constitue un exemple sp&cifique de I'adoption des mesures nation-
ales pour l'application des dispositions de la loi humanitaire internationale. 11 s'agit des
Cappellanes de 'Archev&h& militaire qui prennent part avec l'unit& de son destin ou de
commission dans des operations qui peuvent alors impliquer l'utilisation de la force, en se
disposant l'utilisation sur l'uniforme de cloche du signe distinctif international du personnel
religieux, consistant une croix rouge sur le fonds blanc, comme 6tabli sous les Conventions
de Genbve du 12 aocit 1049 et de leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977 pour la pro-
tection des Capellanes attaches aux Forces armies.
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No. 971. Multilateral

GENEVA CONVENTION FOR THE

AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED, SICK
AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
THE ARMED FORCES AT SEA.

GENEVA, 12 AUGUST 19491

COMMUNICATION

Spain

Receipt by the Government of
Switzerland: 4 Mav 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 4 June
2004

[SPANISH TEXT -

No. 971. Multilateral

CONVENTION DE GENEVE POUR
L'AMELIORATION DU SORT DES
BLESSES, DES MALADES ET DES
NAUFRAGES DES FORCES ARMILES

SUR MER. GENtVE, 12 AOUT 1949'

COMMUNICATION

Espagne

Reception par le Gouvernement suisse: 4

mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Suisse, 4juin 2004

TEXTE ESPAGNOL ]

"... Espafia ha modificado parcialmente la normativa sobre uniformidad
de los Capellanes del Servicio de Asistencia Religiosa de las Fuerzas
Armadas (SARFAS). Entre las modificaciones introducidas se encuentra
una que constituye un supuesto concreto de adopcibn de medidas
nacionales de aplicaci6n de las normas del Derecho Intemacional
Humanitario. Se trata de los Capellanes del Arzobispado Castrense que
participen con la unidad de su destino o comisi6n en operaciones que
puedan implicar el uso de la fuerza, disponi6ndose entonces el uso
sobre el uniforme de campafia del signo distintivo intemacional del
personal religioso, consistente en una cruz roja sobre fondo blanco,
establecido para la protecci6n de los capellanes agregados a las
Fuerzas Armadas en los Convenios de Ginebra de 12 de agosto de
1949 y en sus Protocolos Adicionales de 8 de junio de 1977.."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 75, 1-971 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 75, 1-971
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Spain has partially modified the provisions on uniforms of chaplains in the Reli-

gious Assistance Service of the Armed Forces (SARFAS). Among the modifications intro-
duced is one that constitutes a specific instance of the adoption of national measures for the
application of the provisions of international humanitarian law: that of chaplains of the
archdiocese for the military services who participate with the unit to which they are as-
signed or attached in operations that might entail the use of force, in which case they are to
be identified by an emblem on their uniforms bearing the international distinctive sign iden-
tifying religious personnel, consisting of a red cross on a white background, as established
under the Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June
1977 for the protection of chaplains attached to the armed forces

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Espagne a partiellement modifi6 la disposition sur des uniformes des Cappellanes
dans le Service religieux d'aide des forces armies (SARFAS). Parmi les modifications
pr~sent~es sont une qui constitue un exemple spcifique de ladoption des mesures nation-
ales pour l'application des dispositions de la loi humanitaire internationale. I1 s'agit des
Cappellanes de l'Archevech militaire qui prennent part avec l'unit6 de son destin ou de
commission dans des op&rations qui peuvent alors impliquer l'utilisation de la force, en se
disposant lutilisation sur luniforme de cloche du signe distinctif international du personnel
religieux, consistant une croix rouge sur le fonds blanc, comme 6tabli sous les Conventions
de Gen~ve du 12 aoft 1049 et de leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977 pour la pro-
tection des Capellanes attaches aux Forces armies.
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No. 972. Multilateral

GENEVA CONVENTION RELATIVE
TO THE TREATMENT OF PRISON-

ERS OF WAR. GENEVA, 12 AUGUST
1949'

COMMUNICATION

Spain
Receipt by the Government of

Switzerland: 4 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 4 June

2004

[SPANISH TEXT

No. 972. Multilat6ral

CONVENTION DE GENiEVE RELA-
TIVE AU TRAITEMENT DES PRIS-

ONNIERS DE GUERRE. GENEVE, 12
AOLJT 1949'

COMMUNICATION

Espagne

R ception par leGoo vernemen t suisse .4

mai 2004

Enregistrement aupr s du Secrtariat

des Nations Unies : Suisse, 4juin 2004

TEXTE ESPAGNOL ]

"... Espala ha modificado parcialmente /a normativa sobre uniformidad
de los Capellanes del Servicio de Asistencia Religiosa de las Fuerzas
Armadas (SARFAS). Entre las modificaciones introducidas se encuentra
una que constituye un supuesto concreto de adopci6n de medidas
nacionales de aplicaci6n de las normas del Derecho Intemacional
Humanitario. Se trata de los Capellanes del Arzobispado Castrense que
participen con la unidad de su destino o comisi6n en operaciones que
puedan implicar el uso de la fuerza, disponi6ndose entonces el uso
sobre el uniforme de campafa del signo distintivo intemacional del
personal religioso, consistente en una cruz roja sobre fondo blanco,
establecido para la protecci6n de los capellanes agregados a las
Fuerzas Armadas en los Convenios de Ginebra de 12 de agosto de
1949 y en sus Protocolos Adicionales de 8 dejunio de 1977..."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 75, 1-972 - Nations Unies, Recucil des Trait~s Vol. 75, 1-972
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Spain has partially modified the provisions on uniforms of chaplains in the Reli-
gious Assistance Service of the Armed Forces (SARFAS). Among the modifications intro-
duced is one that constitutes a specific instance of the adoption of national measures for the
application of the provisions of international humanitarian law: that of chaplains of the
archdiocese for the military services who participate with the unit to which they are as-
signed or attached in operations that might entail the use of force, in which case they are to
be identified by an emblem on their uniforms bearing the international distinctive sign iden-
tifying religious personnel, consisting of a red cross on a white background, as established
under the Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June
1977 for the protection of chaplains attached to the armed forces

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Espagne a partiellement modifi6 la disposition sur des uniformes des Cappellanes
dans le Service religieux d'aide des forces armies (SARFAS). Parmi les modifications
pr~sent~es sont une qui constitue un exemple sp~cifique de l'adoption des mesures nation-
ales pour l'application des dispositions de la loi humanitaire internationale. I1 s'agit des
Cappellanes de l'Archev&h militaire qui prennent part avec l'unit6 de son destin ou de
commission dans des operations qui peuvent alors impliquer l'utilisation de la force, en se
disposant l'utilisation sur luniforme de cloche du signe distinctif international du personnel
religieux, consistant une croix rouge sur le fonds blanc, comme 6tabli sous les Conventions

de Gen~ve du 12 aofit 1049 et de leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977 pour la pro-
tection des Capellanes attaches aux Forces armies.
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No. 973. Multilateral

GENEVA CONVENTION RELATIVE
TO THE PROTECTION OF CIVILIAN
PERSONS IN TIME OF WAR. GENE-
VA, 12 AUGUST 1949'

COMMUNICATION

Spain

Receipt by the Government qf
Switzerland: 4 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 4 June

2004

No. 973. Multilat6ral

CONVENTION DE GENEVE RELA-

TIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. GENEVE, 12 AOUT 1949'

COMMUNICATION

Espagne

R~ception par le Gouvernement suisse: 4

mai 2004

Enregistrement aupris du Secrtariat

des Nations Unies : Suisse, 4juin 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 75, 1-973 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 75, 1-973
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"... Espafia ha modificado parcialmente la normativa sobre uniformidad

de los Capellanes del Servicio de Asistencia Religiosa de las Fuerzas
Armadas (SARFAS). Entre las modificaciones introducidas se encuentra
una que constituye un supuesto concreto de adopci6n de medidas
nacionales de aplicaci6n de las normas del Derecho Intemacional
Humanitario. Se trata de los Capellanes del Arzobispado Castrense que
participen con la unidad de su destino o comisi6n en operaciones que
puedan implicar el uso de la fuerza, disponi6ndose entonces el uso
sobre el uniforme de campafia del signo distintivo intemacional del
personal religioso, consistente en una cruz roja sobre fondo blanco,
establecido para la protecci6n de los capellanes agregados a las
Fuerzas Armadas en los Convenios de Ginebra de 12 de agosto de
1949 y en sus Protocolos Adicionales de 8 de junio de 1977 ..."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Spain has partially modified the provisions on uniforms of chaplains in the Reli-
gious Assistance Service of the Armed Forces (SARFAS). Among the modifications intro-
duced is one that constitutes a specific instance of the adoption of national measures for the
application of the provisions of international humanitarian law: that of chaplains of the
archdiocese for the military services who participate with the unit to which they are as-
signed or attached in operations that might entail the use of force, in which case they are to
be identified by an emblem on their uniforms bearing the international distinctive sign iden-
tifying religious personnel, consisting of a red cross on a white background, as established
under the Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June
1977 for the protection of chaplains attached to the armed forces

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Espagne a partiellement modifi la disposition sur des uniformes des Cappellanes
dans le Service religieux d'aide des forces armes (SARFAS). Parmi les modifications
pr(sent6es sont une qui constitut un exemple sp6cifique de ladoption des mesures nation-
ales pour l'application des dispositions de la loi humanitaire internationale. 11 s'agit des
Cappellanes de l'Archevech& militaire qui prennent part avec l'unit& de son destin ou de de
commissino dans des operations qui peuvent alors impliquer lutilisation de la force, en se
disposant l'utilisation sur luniforme de cloche du signe distinctif international du personnel
religieux, consistant une croix rouge sur le fonds blanc, comme &tabli sous les Conventions
de Gen~ve du 12 aofit 1949 et de leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977 pour la pro-
tection des Capellanes attaches aux Forces armees.
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No. 2125. Multilateral

CONVENTION (NO. 86) CONCERNING
THE MAXIMUM LENGTH OF CON-
TRACTS OF EMPLOYMENT OF IN-
DIGENOUS WORKERS'

DENUNCIATION

Australia

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 6 February 2004

Date of effect: 6 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 21 June 2004

No. 2125. Multilateral

CONVENTION (NO 86) CONCERNANT
LA DURtE MAXIMUM DES CON-
TRATS DE TRAVAIL DES TRA-
VAILLEURS INDIGtNES1

DtNONCIATION

Australie

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 6fivrier
2004

Date de prise d'effet : 6frvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 21juin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 161, 1-2125 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 161, 1-
2125
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No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO. 103) CONCERN-
ING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). GENEVA, 28 JUNE
1952'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 183, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 16.)

Belarus

Date: 10 February 2004

Date of effect: 10 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 183, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 16.)

Austria

Date: 30 April 2004

Date of effect: 30 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 214, 1-2907
2907

No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO 103) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERN1TIt (REVISEE EN 1952).
GENIVE, 28 JUIN 1952'

DItNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 183,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 16.)

B6larus

Date : lOfivrier 2004

Date de prise d'ejfet : lOfivrier 2005

Enregistrement aupr s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 10juin 2004

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 183,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 16.)

Autriche

Date : 30 avril 2004

Date deprise d'effet: 30 avril 2005

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 10juin 2004

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 214, 1-
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Comoros

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2004

Date of effect: 17 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATI RE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENItVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Comores

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gin~ral du Bureau
international du Travail: 17 mars
2004

Date de prise d'effet : 17 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 362, 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 362, 1-
5181
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No. 5296. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON ROAD
MARKINGS. GENEVA, 13 DECEM-
BER 1957'

ACCESSION

Albania

Deposit ofinstrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4 June
2004

Date of effect: 2 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 June 2004

No. 5296. Multilateral

ACCORD EUROPtEN RELATIF AUX
MARQUES ROUTIERES. GENEVE,
13 D1 CEMBRE 1957'

ADHtSION

Albanie

D~p6t de l'instrument auprcs du
Secrtaire gbneral de I'Organisation
des Nations Unies: 4juin 2004

Date de prise d'effet : 2 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'oJjfice, 4juin
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 372, 1-5296 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 372, 1-
5296
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No. 7044. United Nations (United No. 7044. Organisation des
Nations Children's Fund) and Nations Unies (Fonds des Nations
Iran Unies pour 'enfance) et Iran

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND
THE GOVERNMENT OF IRAN CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN IRAN. TEHRAN, 21 NO-
VEMBER 19631

Termination provided by:

40357. BASIC COOPERATION

AGREEMENT BETWEEN UNICEF AND

THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC

REPUBLIC OF IRAN. TEHRAN, 31 MAY

20042

Entry into force: 31 May 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 June
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 June 2004

ACCORD ENTRE LE FONDS DES NA-
TIONS NIES POUR LENFANCE ET
LE GOUVERNEMENT IRANIEN
CONCERNANT LES ACTIVITtS DU
FISE EN IRAN. TEHERAN, 21 NO-
VEMBRE 1963'

Abrogation stipule par:

40357. ACCORD DE BASE REGISSANT LA

COOPERATION ENTRE LE FONDS DES

NATIONS UNIES POUR LENFANCE ET LA

REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN. TEHE-

RAN, 31 MAI 20042

Entree en vigueur : 31 mai 2004
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : d'office, 10 juin 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 10 juin 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 485, 1-7044 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 485, 1-
7044

2. See p. 3 of this volume-Voir p. 3 du present volume
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No. 7825. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE

LATIN AMERICAN PHYSICS CEN-
TRE. RIO DE JANEIRO, 26 MARCH
19621

ACCEPTANCE

Paraguay

Deposit ojinstrument with the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 30 April 2004

Date of effect: 30 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, II June 2004

1. United Nations. Treaty Series Vol. 539. 1-7825
7825

No. 7825. Multilateral

ACCORD INSTITUANT LE CENTRE
LATINO-AMERICAIN DE PHY-
SIQUE. RIO DE JANEIRO, 26 MARS
1962'

ACCEPTATION

Paraguay

Depot de 'instruient auprs de
l'Organisation des Nations Unies pour
l'Oducation, la science et la culture: 30
avril 2004

Date de prise doeffet: 30 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'tducation, la
science et la culture, I Ijuin 2004

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 539, 1-
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No. 8139. Ireland and Federal No. 8139. Irlande et Republique
Republic of Germany f~d~rale d'Allemagne

TRADE AGREEMENT. DUBLIN, 2 DE-
CEMBER 1953'

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov-
ERNMENT OF IRELAND AND THE Gov-

ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY IN CONNECTION WITH THE

TRADE AGREEMENT OF 2ND DECEMBER,

1953. BONN, 12 AND 24 AUGUST 1970

Entry into force : 24 August 1971

Authentic text : German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Ireland, 1 June 2004

ACCORD COMMERCIAL. DUBLIN, 2
DtCEMBRE 19531

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLE-

MAGNE RELATIF A L'ACCORD COMMER-

CIAL DU 2 DECEMBRE 1953. BONN, 12 ET

24 AOUT 1970

Entree en vigueur : 24 aofit 1971

Texte authentique : allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Irlande, ler juin
2004

1. United Nations, treaty Series, Vol. 558, 1-8139- Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 558,
1- 8139
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

III A 5-85.00-94.10

From the German Foreign Office to the Embassy of Ireland at Bonn.

Verbahnote

Das Auswartige Amt beehrt sich, unter Bezugnahme auf die mit
dem I. SekretAr der Irischen Botschaft, Mr. Drury, gefuhrten
Gesprdche Uber die Weiteranwendung des Deutsch-irischen Handels-
abkommens und der Warenliste im Jahre 1970 folgendes mitzuteilen:

Nachdem die Entscheidung des Rates der Europaischen Gemein-
schaften vom 13. juli 1970 (70/356/EWG) zur Genehmigung der
stillschweigenden Verlangerung bestimmter zwischen Mitgliedstaaten
und dritten Landern geschlossener Handelsabkommen vorliegt, ist
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit einer Weiteran-
wendung des Deutsch-irischen Handelsabkommens und der Warenliste
(Liste 1969) im jahre 1970 einverstanden, und zwar auf der Grundlage
des deutsch-irischen Notenwechsels vom 29. Dezember 1969.

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anlass, die Botschaft von
Jrland erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 12. August 1970
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II

T/B/1/61 Pt. III

From the Embassy of Ireland at Bonn to the German Foreign Office.

Verbalnote

Die Botschaft von Irland hat die Ehre, den Empfang der
Verbalnote des Auswartigen Amtes vom 12. August (III A 5-85.00-
94.10) betreffend der Weiteranwendung des Deutsch-irischen Handel-
sabkommens zu bestAtigen.

Die Botschaft hat zur Kenntnis genommen, dass, gemaiss der
Entscheidung des Rates der Europiiischen Gemeinschaften vore 13.
Juli 1970 (70/356/EWG) welche die stillschweigende Verlingerung
bestimmter zwischen Mitgliedstaaten und dritten Landern gesch-
lossener Handelsabkommen genehmigt, die Regierung der Bundes-
republik Deutschland mit einer Weiteranwendung des Deutsch-
irischen Handelsabkommens und der Warenliste (Liste 1969) im
Jahre 1970 einverstanden ist.

Die Botschaft beehrt sich mitzuteilen, dass die Regierung von
Irland ebenfalls mit der Weiteranwendung im Jahre 1970 des
Deutsch-irischen Handelsabkommens und der Warenliste (Liste 1969)
einverstanden ist, und benutzt diesen Anlass dem Auswdrtigen Amt
erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn-Bad Godesberg, den 24. August, 1970
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

III A5-85.00-94.10

Note Verbale

The Auswartiges Amt has the honour to refer to the discussions with the First Secretary

of the Irish Embassy, Mr. Drury, about the continued operation of the German-Irish Trade
Agreement and of the commodity list in the year 1970, and to communicate the following:

Following the decision of the council of the European Communities dated 13th July

1970 (70/356/EEC) authorising the tacit extension of certain trade agreements concluded

between member states and third countries, the Government of the Federal Republic of

Germany agrees to the continued operation in the year 1970 of the German-Irish Trade

Agreement and of the Commodity list (1969 List), on the basis of the German-Irish ex-
change of Notes of 29th December 1969.

The Auswartiges Amt avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of Ire-
land the assurance of its highest consideration.

Bonn, 12th August, 1970

1. Translation supplied by the Government of Germany - Traduction fournie par le Gouvernement
allemand
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II
Ambassy of Ireland in Bonn to the German Ministry of Foreign Affairs

T/B/I/61 Pt.lIl

The Embassy of Ireland has the honour to acknowledge receipt of the Auswartiges
Amt's Note Verbale of 12th August (I1 A 5- 85.00-94.10) regarding the continued opera-
tion of the German-Irish Trade Agreement.

The Embassy notes that, in accordance with the decision of the Council of the Europe-
an Communities of 13th July 1970 (70/356/ EEC) authorising the tacit extension of certain
trade agreements concluded between member states and third countries, the Government of
the Federal Republic of Germany agrees to the continued operation in the year 1970 of the
German-Irish Trade Agreement and of the commodity list (1969 List), on the basis of the
German-Irish exchange of Notes of 29th December, 1969.

The Embassy has the honour to state that the Government of Ireland likewise agrees to
the continued operation in the year 1970 of the German-Irish Trade Agreement and of the
commodity list (1969 List), and avails itself of this opportunity to renew to the Auswartiges
Amt the assurance of its highest consideration.

Bonn-Bad Godesberg, 24 August, 1970

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
III A5-85.00-94.10

Bonn, le 12 aofit 1970

Note verbale

Le Ministere allemand des affaires &trang~res a l'honneur de se r~f~rer aux &changes
de vues avec le Premier Secr~taire de l'Ambassade d'Irlande, M. Drury, au sujet de ia pour-
suite de rapplication de l'Accord commercial entre l'Allemagne et l'Irlande et de la liste de
produits de 1970, et de faire savoir ce qui suit :

Suite d la dcision du Conseil des Communaut~s europ~ennes en date du 13 juillet
1970 (70/356/EEC) autorisant la tacite reconduction de certains accords commerciaux con-
clus par des Ittats membres avec des pays tiers, le Gouvemement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne convient de la poursuite de l'application en 1970 de l'Accord commercial entre
l'Allemagne et l'Irlande et de la liste de produits (Liste de 1969), sur la base de l' change de
notes entre l'Allemagne et l'Irlande du 29 d6cembre 1969.

Le Minist~re allemand des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.
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II

L'Ambassade d'hrlande 6t Bonn at Ministre allemand des afres Otrang6res

T/B/1/61 Pt. Ill

L'Ambassade d'Irlande a 'honneur d'accuser rception de la Note verbale du Ministbre

allemand des affaires 6trang&es du 12 aoat (III A 5-85.00-94.10) concernant la poursuite

de lapplication de l'Accord commercial entre la R&publique f&ddrale d'Allemagne et

lIrlande.

L'Anbassade note que, conformment a la dcision du Conseil des Communautes eu-

rop~ennes du 13 juillet 1970 (70/356/EEC) autorisant la tacite reconduction de certains ac-

cords commerciaux conclus par des tats membres avec des pays tiers, le Gouvernement

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne convient de la poursuite de I'application en 1970 du

Trait6 commercial entre l'Allemagne et lI'rlande et de la liste de produits (Liste de 1969),

sur la base de '6change de notes du 29 d~cembre 1969 entre l'Allemagne et I'Irlande.

L'Ambassade a lhonneur de declarer que le Gouvemement irlandais convient &gale-

ment de la poursuite de lapplication en 1970 du Trait& commercial entre l'Allemagne et

lIrlande et de la liste de produits (Liste de 1969), et saisit cette occasion pour renouveler

au Ministbre des affaires &trangbres lassurance de sa trbs haute consideration.

Bonn-Bad Godesberg, le 24 aofit 1970
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The American Embassy to the Czechoslovak Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 524

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and has the honor to refer to the
Air Transport Agreement between the Government of the United States of America and the

1. United Nations, Treaty Series Vol. 714, 1-10269 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 714, 1-
10269
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Government of the Czechoslovak Socialist Republic signed at Prague on February 28,
1969, as amended which was extended most recently by an exchange of notes dated De-
cember 20 and 29, 1984.

The Embassy wishes to inform the Ministry that the United States Government pro-
poses that the above agreement, as amended, currently scheduled to expire on December
31, 1985, be extended through December 31, 1986.

If this proposal is acceptable to the Government of the Czechoslovak Socialist Repub-
lic, the Embassy of the United States of America proposes that this Note and the reply of
the Ministry constitute an agreement between the two governments. Such agreement shall
enter into force on the date of the Ministry's reply and shall be effective from January 1,
1986 to December 31, 1986.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic the assurances of
its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Prague,December 18, 1985
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

it

The Czechoslovak Federal Ministry of Foreign Affairs to the
American Embassy

C.j. :153.916/85

Federflni ministerstvo zahranifnich v~ci &eskoslovensk6 socialistick6

republiky mi 6est potvrdit pHjem n6ty velvyslanectvi Spojen ch stitfi

americk~ch v Praze ze dne 18. prosince 1985 6. 524, jfi se navrhuje uzaviit
dohodu o prodloueni Dohody mezi vlidou Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky a vlidou Spojen~ch st&t6I americkch o leteck6 doprav6, podepsan6 v

Praze dne 28. 6nora 1969, nisledujiciho zn6ni:

"Velvyslanectvi Spojen2ch stgt6 americk~ch projevuje svou ictu

ministerstvu zahrani~nich v6c teskoslovensk6 socialistick6 republiky a ma 6est

se odvolat na Dohodu mezi vlidou Spojen~ch stt6i americk~ch a vlidou
teskoslovensk6 socialistick6 republiky o leteck6 doprav6 podepsan6 v Praze dne

28. 6nora 1969, ve zninf jejfch poslednich zm6n a doplfiki proveden~ch

v2m~nou n6t ze dne 20. a 29. prosince 1984.

Velvyslanectvi si pfeje informovat ministerstvo. -e vlIda Spojen~ch sttii
navrhuje, aby v3ge uvedeni Dohoda ve zn~ni sv ch doplfik5i, jeji platnost mti

nyni vyprget k 31. prosinci 1985, byla prodlouiena do 3l. prosince 1986.

Velvyslanectvi

Spojench stht6 americk,ch

P r a h a
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Bude-li tento ndvrh piijatelny pro vlidu (Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky, velvyslanectvi Spojen ch stit6 americk2ch navrhuje, aby tato n6ta a

odpov~c rninistcrstva tvofily dohodu mezi obrnma vliadami. Takovdi dohoda by

vstoupila v platnost datem odpov di ministerstva a byla by 6zinnd od 1. ledna

1986 do 31. prosince 1986.

Velvyslanectvi Spojenych stdit6 americk ch vyuiiva t6to pffleiitosti, aby

znovu ujistilo ministerstvo zahrani~nich vfci (Ceskoslovcnsk6 socialistick6

republiky svou nejhlubfi tictou."

Federilni ministcrstvo zahraniznich v(ci Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky mi 6est oznimit, ie vlida (Ceskosiovensk6 socialistick6 republiky

souhlasi s nivrhem piedloien~m vlidou Spojench stit6i americk~ch. Proto n6ta

velvyslanectvi Spojen ch stdt6i americkch v Praze ze dne 18. prosince 1985 a

tato n6ta tvoHi dohodu mezi vldou Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a

vlidou Spojen~ch stt6i americk~ch o prodlouienf Dohody o leteck6 doprav6,

podepsan6 v Praze dne 28. tinora 1969, za stejnych podminek, stanoven~ch

zm~nami a doplfiky sjednangmi v)m~nou n6t dne 20. a 29. prosince 1984. Tato

dohoda vstoupi v platnost dne.nfm dnem a nabude tiiinnosti dnem 1. ledna 1986

do 31. prosince 1986.

Federdini ministerstvo zahraniknfch v~cf vyuiivd tdto pileiitosti, aby znovu

ujistilo velvyslanectvf Spojen~ch stfit6i americk ch svou nejhlubgi 6ictou.

V Praze dne 29. prosince 1985
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

CJ. : 153.916/85

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic has
the honor to acknowledge receipt of note No. 524 of December 18, 1985, from the Embassy
of the United States of America in Prague, proposing that an agreement be concluded on
extending the Air Transport Agreement between the Government of the Czechoslovak So-
cialist Republic and the Government of the United States of America signed in Prague on
February 28, 1969. The above-mentioned note reads as follows:

[See note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic has
the honor to state that the Government of the Czechoslovak Socialist Republic accepts the
proposal of the Government of the United States of America. Therefore, the note of the Em-
bassy of the United States of America in Prague of December 18, 1985, and the present
note, shall constitute an agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the United States of America on extending the Air Trans-
port Agreement signed in Prague on February 28, 1969, as amended and supplemented by
an exchange of notes dated December 20 and December 29, 1984. This agreement shall en-
ter into force today and shall be effective from January 1, 1986, to December 31, 1986.

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Prague, December 29, 1985

The Embassy of the United States of America
Prague

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fourie par
le Gouvemment des Etats-Unis d'Am6rique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique au Minist're tch coslovaque des affaires
etrang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 524

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique presente ses compliments au Minist&re des
affaires &trang~res de la R6publique socialiste tch&coslovaque et a Ihonneur de se rdf~rer A
l'Accord relatif aux transports adriens entre le Gouvernement des Ftats-Unis d'Am~rique et
le Gouvemement de la R~publique socialiste tch&coslovaque, sign6 A Prague le 28 fdvrier
1969, tel que modifi& et prorog6 r6cemment par un &change de notes en date des 20 et 29
d~.. .,,bre 1984.

L'Ambassade souhaite informer le Minist~re que le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amrique propose de proroger jusqu'au 3 1 ddcembre 1986 l'Accord ci-dessus, tel que
modifi&, qui dolt prendre fin le 31 dcembre 1985.

Si la pr~sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique so-
cialiste tch~coslovaque, l'Ambassade des tats-Unis d'Amerique suggere que la pr~sente
note et la rdponse du Minist~re constituent un accord entre les deux Gouvernements. Ledit
Accord entrera en vigueur A la date de la rdponse du Minist~re et restera en vigueur du ler
janvier 1986 au 31 dcembre 1986.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique saisit cette occasion, etc.

Prague le 18 ddcembre 1985
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1I
Le Minist~refid~ral tchcoslovaque des affaires 6trangres d

l'Ambassade des Etats-Unis d'Amtrique

C.j. : 153.916/85

Le Minist~re f~d~ral des affaires &trang~res de la R~publique socialiste tch&coslovaque
a lhonneur d'accuser reception de la note No 524 du 18 d~cembre 1985 de l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amrrique A Prague, proposant la conclusion d'un accord sur la prorogation de
l'Accord relatif aux transports a~riens entre le Gouvernement de la R~publique socialiste
tch~coslovaque et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, sign6 d Prague le 28 f~vrier
1969, qui est libelle comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re f6d6ral des affaires 6trang~res de la R~publique socialiste tch~coslovaque
a lhonneur d'indiquer que le Gouvemement de la R~publique socialiste tch&coslovaque ac-
cepte la proposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. En consequence, la note
de l'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique d Prague du 18 d~cembre 1985, et la pr~sente
note constituent un accord entre le Gouvernement de la R~publique socialiste tch&coslova-
que et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, qui proroge l'Accord relatif aux trans-
ports a6riens, sign& A Prague le 28 f6vrier 1969, tel que modifi6 et complt6 par un 6change
de notes dat~es des 20 et 29 d~cembre 1984. Le present Accord entre en vigueur ce jour et
le restera du lerjanvier 1986 au 31 d6cembre 1986.

Le Ministbre f~d~ral des affaires ftrang~res saisit cette occasion etc.

Prague le 29 dcembre 1985

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique A Prague
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak So-
cialist Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 11, 1986

No. 494

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Air Transport Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Czechoslovak So-
cialist Republic, signed at Prague on February 28, 1969, as amended and extended most re-
cently by an Exchange of Notes dated December 18, and 29, 1985.

The United States Government proposes that this Agreement be extended through June
30, 1987.

If this proposal is acceptable to the Government of the Czechoslovak Socialist Repub-
lic, the Embassy of the United States of America proposes that this Note and the reply of
the Ministry constitute an Agreement between the two Governments. Such an Agreement
shall enter into force on the date of the Ministry's reply and shall be effective from January
1 to June 30, 1987.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic the assurances of
its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Prague

11

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic to the
American Embassy

No. 150.475/86

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic has
the honour to acknowledge the receipt of the Note of the Embassy of the United States of
America in Prague of December 11, 1986 proposing the conclusion of an agreement on the
extension of the Air Transport Agreement between the Government of the Czechoslovak
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Socialist Republic and the Government of the United States of America signed at Prague
on February 28, 1969 of the following wording:

[See note 1]

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic has
the honour to advise that the Government of the Czechoslovak Socialist Republic agrees to
the proposal made by the Government of the United States of America. Accordingly, the
Note of the Embassy of the United States of America in Prague of December 11, 1986 and
this Note constitute an agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the United States of America extending the Air Transport
Agreement signed at Prague on February 28, 1969. This agreement will enter into force to-
day and shall be effective from January 1, 1987 to June 30, 1987.

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the as-
surances of its highest consideration.

Prague, December 18, 1986

The Embassy of the United States
of America
Prague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade des tats-Unis d'Amkrique au Minist~refidkrale des affaires trangkres de
le R~publique socialiste tchcoslovaque

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

No 494

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trangbres de la R~publique socialiste tch&coslovaque et a lhonneur de se r~f~rer A
l'Accord relatif aux transports a~riens entre le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique et
le Gouvemement de la R~publique socialiste tch~coslovaque, sign6 A Prague le 28 f~vrier
1969, tel que modifi& et prorog6 r~cemment par un 6change de notes en date des 18 et 29
d6cembre 1985.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique propose de proroger l'Accord ci-dessus
jusqu'au 30juin 1987.

Si la pr~sente proposition rencontre I'agr~ment du Gouvemement de ]a R6publique so-
cialiste tch~coslovaque, l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique suggbre que la pr~sente
note et la r~ponse du Minist~re constituent un accord entre les deux Gouvernements. Ledit
Accord entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Ministre et restera en vigueur du I er
janvier au 30juin 1987.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Prague, le 11 d~cembre 1986
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II
Le Minist~reidiral des (if,/res trangres de la Rpublique socialiste tchLcoslovaque C

I'Ambassade des bats-Unis d'Amrique

No 150.475/86

Le Ministbre f&deral des affaires 6trangbres de la Republique socialiste tchcoslovaque
a 1'honneur d'accuser reception de la note du 11 d~cembre 1986 de l'Ambassade des Etats-
Unis d'Amdrique A Prague, proposant la conclusion d'un accord sur la prorogation de l'Ac-
cord relatifaux transports a~riens entre le Gouvernernent de ]a R~publique socialiste tch&-
coslovaque et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, sign6 A Prague le 28 f~vrier
1969, qui est libelle comme suit:

[Voir note I]

Le Ministbre f~d~ral des affaires 6trangdres de la Republique socialiste tch&coslovaque
a 'honneur d'indiquer que le Gouvernement de la R~publique socialiste tch&coslovaque ac-
cepte la proposition du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique. En consequence, la note
de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique A Prague du 11 dcembre 1986, et la pr~sente
note constituent entre le Gouvemement de la Rdpublique socialiste tchcoslovaque et le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, un accord qui proroge l'Accord relatif aux
transports ariens, sign& A Prague le 28 f&vrier 1969. Le present Accord entre en vigueur ce
jour et le restera du ler janvier 1987 au 30 juin 1987.

Le Ministbre f~d~ral des affaires 6trang~res saisit cette occasion etc.

Prague, le 18 dcembre 1986

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique A Prague
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The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Singapore,

Desiring to amend the Convention for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income signed at Singapore on February 8, 1972 (hereinafter referred to as "the

Convention").

Have agreed as follows

1. United Nations, Treaty Series Vol. 924, 1-13183 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 924, 1-
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Article I

The text of paragraph 2 of Article 5 of the Convention is deleted and replaced by the
following:

" 2. The term " permanent establishment " shall include especially

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of exploitation of natural resources;

(g) a farm or plantation;

(h) a building site or construction or assembly project which exists for more than six
months;

(i) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue within the country for a period or periods aggregating
more than 90 days within a twelve-month period.

Article H

The text of paragraph 2 of Article II of the Convention is deleted and replaced by the
following :

" 2. However, such interest may be taxed in the contracting State in which it arises and
according to the law of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed 10 %
of the gross amount of the interest. "

Article III

The text of Article 12 of the Convention is deleted and replaced by the following

" 1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the law of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed
5 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term " royalties " as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, design or model, plan, secret formula or process or trade mark or for
the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience.
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4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the roy-
alties arise, a permanent establishment with which the right or property giving rise to the
royalties is effectively connected. In such a case, the royalties may be taxed according to
the law of that other Contracting State.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority, a statutory body or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are directly borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the contracting
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or be-
tween both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having regard
to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of the contracting
State in which the royalties arise. "

Article I V

The text of Article 15 of the Convention is deleted and replaced by the following:

" 1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

This provision shall also apply to payments made by a company which is a resident of
Belgium for the discharge of functions which, under Belgian law, are treated as functions
of a similar nature as those performed by a person referred to therein.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of Singapore in respect of his personal activity as a part-
ner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of Belgium,
may be taxed in accordance with the provisions of Article 14, as if the remuneration was
remuneration for personal services. "

Article V

The text of Article 17 of the Convention is deleted and replaced by the following:

" I. Subject to the provisions of paragraphs I and 2 of Article 18, any pension or an-
nuity paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The term "pension ", as used in paragraph 1, means periodic payments made in con-
sideration of past employment or by way of compensation for injuries received.
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3. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State or under a public scheme organised by a
Contracting State in order to supplement the benefits of that legislation shall be taxable only
in that State.

4. The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article VI

The text of paragraph 3 of Article 23 of the Convention is deleted and replaced by the

following:

" 3. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows

(a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Singapore in
accordance with the provisions of the Convention, other than those of paragraph 2 of Arti-
cle 10, of paragraphs 2 or 6 of Article I I and of paragraphs 2 or 6 of Article 12, Belgium
shall exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remain-
ing income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such
income had not been exempted.

(b) (i) Subject to the provisions of the Belgian law regarding the allowance as a credit
against Belgian tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his
aggregate income for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with
paragraph 2 of Article 10, and not exempt from Belgian tax according to sub-paragraph (c),
interest taxable in accordance with paragraphs 2 or 6 of Article 11, or royalties taxable in
accordance with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Singapore tax levied on that income
shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

(ii) Belgium shall also allow against its tax a credit with respect to interest and royalties
derived from direct investment and included in the aggregate income for Belgian tax pur-
poses of its residents, when Singapore tax may be charged on these items of income accord-
ing to the provisions of the Convention and the general law of Singapore but no Singapore
tax is effectively levied under special and temporary measures designed to promote the eco-
nomic development of Singapore.

Such credit shall be calculated at a rate of 10 % of the gross amount in respect of in-
terest and at a rate of 5 % of the gross amount in respect of royalties, but shall not exceed
that part of Belgian tax, as computed before the credit is given,which is attributable to these
items of income and shall only apply for the first five years for which the supplementary
Agreement is effective. However, the competent authorities of the Contracting States may
consult each other to determine whether this period shall be extended.

The term " interest or royalties derived from direct investment " means interest paid in
respect of loans, or royalties paid in respect of contracts, which are directly and durably
connected with industrial or commercial development projects in Singapore.

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company with

share capital which is a resident of Singapore, dividends which are paid to it by the latter
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company and which may be taxed in Singapore in accordance with paragraph 2 of Article
10, shall be exempt from the corporate income tax under the conditions and within the lim-
its provided for in Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Singapore, have been ef-
fectively deducted from the profits of the enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in sub-paragraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Singapore by reason of compensation for the said losses.

Article VII

The text of paragraph 3 of Article 24 of the Convention is deleted and replaced by the
following:

" 3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other Con-
tracting State than the taxation levied on enterprises of that other Contracting State carrying

on the same activities.

This provision shall not be construed as preventing Belgium

(a) from taxing the profits of a permanent establishment in Belgium of a company
which is a resident of Singapore at the rate of tax provided by the Belgian law, provided
that this rate does not exceed the maximum rate applicable to the whole or a portion of the
profits of companies which are residents of Belgium;

(b) from imposing the movable property prepayment on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment maintained in Bel-
gium by a company which is a resident of Singapore."

Article VIII

The text of paragraph 1 of Article 27 of the Convention is deleted and paragraphs 2, 3
and 4 of the said Article shall become paragraphs 1, 2 and 3.

Article IX

1. This supplementary Agreement shall be approved by both Contracting States in ac-
cordance with their respective legal procedures and shall enter into force on the fifteenth
day after the date of the latter of the notifications indicating such approval.

2. The provisions of the supplementary Agreement shall have effect:

(a) in Belgium:

(i) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
1, 1997;

(ii) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
December 31, 1997;
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(b) in Singapore, with respect to all taxes for years of assessment beginning on or after
January 1, 1998.

Article X

This supplementary Agreement, which shall form an integral part of the Convention,
shall remain in force as long as the Convention itself remains in force.

In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto, have signed this supple-
mentary Agreement.

Done in duplicate at Singapore this 10th day of December 1996, in the English lan-
guage.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PHILIPPE MAYSTADT

For the Government of the Republic of Singapore:

RICHARD Hu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique de

Singapour,

Disireux de modifier la Convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re

d'imp6ts sur le revenu sign~e d Singapour le 8 f~vrier 1972 (ci-apr~s d~nomm~e " la Con-
vention "),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Le texte de I'article 5, paragraphe 2 de la Convention est supprim6 et remplac& par ce
qui suit :

" 2. L'expression " 6tablissement stable" comprend notamment

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources naturelles;

g) une exploitation agricole ou une plantation;

h) un chantier de construction ou de montage dont la dure ddpasse six mois;

i) la fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise

agissant par l'interm~diaire de salaries ou d'autre personnel engag& par 'entreprise A cette
fin, mais seulement lorsque des activitds de cette nature se poursuivent sur le territoire du
pays pendant une ou des pdriodes exc~dant au total 90jours au cours d'une pdriode de douze
mois.

Article H

Le texte de l'article 11, paragraphe 2 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce
qui suit :

" 2. Toutefois, ces int~rets peuvent tre impos&s dans l'ttat contractant d'ofi ils provi-

ennent et selon la 16gislation de cet lbtat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 % du
montant brut des int6rets. "

Article III

Le texte de l'article 12 de la Convention est supprim& et remplac6 par ce qui suit:

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement
beige
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" 1. Les redevances provenant dun Etat contractant et attributes A un resident de I'autre
tat contractant sont imposables dans cet autre tat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont imposables dans l'ttat contractant d'o6i elles provi-
ennent et selon la legislation de cet ltat contractant, mais l'imp6t ainsi &tabli ne peut ex-
c6der 5 % du montant brut des redevances.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le present article dsigne les r~mun~rations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistr~es pour la radio ou la t6lkvision, d'un brevet, d'un dessin ou d'un
modle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&d secrets ou d'une marque de fabrique ou
de commerce, ainsi que pour lusage ou la concession de l'usage d'un equipement industriel,
commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait i une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des redevances, resident dun tat contractant, a dans lautre tat contractant d'o6i provien-
nent les redevances, un 6tablissement stable auquel se rattche effectivement le droit ou le
bien g&nrateur des redevances. Dans ce cas, les redevances sont imposables conform&-
ment i la legislation de cet autre Etat.

5. Les redevances sont consid&r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
dbiteur est cet Etat lui-mime, une subdivision politique, une collectivit6 locale, un organ-
isme de droit public ou un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevanc-
es, qu'il soit ou non resident d'un tat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W
conclu et qui supporte directement la charge de celles-ci, ces redevances sont r~put~es pro-
venir de l'tat contractant oif est situ l'tablissement stable.

6. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier ou que
l'un et lautre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des redevances, compte
tenu de la prestation pour laquelle elles sont attributes, excbde le montant dont seraient
convenus le d~biteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions de
cet article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excedentaire des
paiements reste imposable conform~ment 5i la lkgislation de lEtat contractant d'o6 provi-
ennent les redevances.

Article IV

Le texte de larticle 15 de la Convention est supprim& et remplac6 par ce qui suit

" 1. Les tantibmes, jetons de presence et autres retributions similaires qu'un r~sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un or-
gane analogue d'une socit6 qui est un resident de lautre tat contractant sont imposables
dans cet autre tat.

Cette disposition s'applique aussi aux r6tributions payees par une soci~t6 qui est un
resident de la Belgique en raison de l'exercice de fonctions qui, en vertu de la 16gislation
beige, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire i celles exerc~es par une
personne visde i ladite disposition.
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2. Les r(munrations qu'une personne vis~e au paragraphe I reqoit de la soci~t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 journali~re de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r~mun~rations qu'un resident de Singapour tire de son activit6 personnelle en tant qu'as-
soci6 dans une socit6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un resident de la Belgique,
sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 14, comme s'iI s'agissait de
r~mun(rations pour services personnels. "

Article V

Le texte de l'article 17 de la Convention est supprim& et remplac6 par ce qui suit:

" 1. Sous reserve des dispositions de l'article 18, paragraphes I et 2, toute pension ou
rente payee A un resident d'un Etat contractant n'est imposable que dans cet Etat.

2. Le terme " pension ", employ6 dans le paragraphe 1, d~signe des paiements p~ri-
odiques effectu~s au titre d'un emploi ant&rieur ou en compensation de dommages subis.

3. Toutefois, les pensions et autres allocations, p~riodiques ou non, payees en execu-
tion de la 16gislation sociale d'un ltat contractant ou dans le cadre d'un regime g6n~ral or-
ganis6 par cet lttat contractant pour completer les avantages pr~vus par ladite legislation,
ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Le terme " rente " d~signe une somme pr~d~termin~e payable p&riodiquement d
6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps d~termin6 ou determinable, en
vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et adequate con-
tre-valeur en argent ou en son 6quivalent. "

Article VI

Le texte de l'article 23, paragraphe 3 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce
qui suit :

" 3. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de ia mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus qui sont imposables d Sin-
gapour conform~ment aux dispositions de la Convention, A l'exception de celles des articles
10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 ou 6, et 12, paragraphes 2 ou 6, la Belgique exempte
de l'imp6t ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste
du revenu de ce resident, appliquer le mme taux que si les revenus en question n'avaient
pas 6t6 exempt~s.

b) (i) Sous reserve des dispositions de la legislation beige relatives A limputation sur
l'imp6t beige des imp6ts pay~s A lAtranger, lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des 61-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui con-
sistent en dividendes imposables conform~ment A larticle 10, paragraphe 2, et non
exempt~s d'imp6t belge en vertu du sous-paragraphe c), en int~rts imposables conform&
ment A larticle 11, paragraphes 2 ou 6, ou en redevances imposables conformment A Far-
ticle 12, paragraphes 2 ou 6, l'imp6t de Singapour perqu sur ces revenus est imput6 sur
l'imp6t beige afferent auxdits revenus.
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(ii) La Belgique accorde 6galement une imputation sur son imp6t, en ce qui concerne
les int~rdts et redevances tires d'investissements directs et compris dans le revenu global
soumis i l'imp6t beige de ses residents, lorsque I'imp6t de Singapour peut 6tre prdlev& sur
ces &lments de revenu conformement aux dispositions de la Convention et de la kdgislation
g~n6rale de Singapour, mais qu'aucun imp6t de Singapour nest effectivement perqu en ver-
tu de mesures spdciales et temporaires destindes ii promouvoir le developpement

conomique de Singapour.

Cette imputation est calcul&e au taux de 10 % du montant brut en ce qui concerne les
int~r~ts et au taux de 5 % du montant brut en ce qui concerne les redevances, mais n'excdde
pas la fr-action de l'imp6t beige, calculd avant imputation, correspondant a ces dldments de
revenu et ne s'applique que pendant les cinq premidres anndes A partir de la prise d'effets de
la Convention additionnelle. Toutefois, les autoritds compdtentes des Etats contractants
peuvent se consulter pour ddcider d'une dventuelle prolongation de cette pdriode.

L'expression " intdrdts et redevances tires d'investissements directs " ddsigne des in-
tdrdts payds en vertu d'emprunts ou des redevances paydes en vertu de contrats qui sont di-
rectement et durablement lids i des projets de ddveloppement industriel ou commercial A
Singapour.

c) Lorsqu'une socidtd qui est un rdsident de la Belgique a la propridtd d'actions ou parts
d'une soci~td par actions qui est un rdsident de Singapour, les dividendes qui lui sont payds
par cette dernidre socidtd et qui sont imposables i Singapour conformdment i larticle 10,
paragraphe 2, sont exemptds de l'imp6t des socidtds, dans les conditions et limites prdvues
par la Idgislation beige.

d) Lorsque, conformdment A la Idgislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploitde par un rdsident de la Belgique dans un dtablissement stable situd i Singapour ont

td effectivement ddduites des bdndfices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption prdvue au sous-paragraphe a) ne s'applique pas en Belgique aux bdn&-
fices d'autres periodes imposables qui sont imputables i cet dtablissement, dans la mesure
oii ces bdndfices ont aussi dtd exemptds d'imp6t i Singapour en raison de leur compensation
avec lesdites pertes. "

Article VII

Le texte de l'article 24, paragraphe 3 de la Convention est supprimd et remplac6 par ce
qui suit :

" 3. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un bat contractant a
dans l'autre tat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat contractant d'une faqon
moins favorable que limposition des entreprises de cet autre Etat contractant qui exercent
la mdme activit&.

Cette disposition ne peut dtre interprdtde comme empdchant la Belgique

a) d'imposer au taux prdvu par la I&gislation beige les bdndfices d'un etablissement sta-
ble beige d'une socidtd qui est un rdsident de Singapour, pourvu que le taux prdcitd nexcdde
pas le taux maximal applicable , l'ensemble ou i une fraction des bdndfices des socidtds qui
sont des rdsidents de la Belgique;
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b) de prd1ever le pr~compte mobilier sur les dividendes aff6rents A une participation se
rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une soci6t qui
est un r6sident de Singapour. "

Article VIII

Le texte de I'article 27, paragraphe 1 de la Convention est supprim6 et les paragraphes
2, 3 et 4 dudit article deviennent les paragraphes 1, 2 et 3.

Article IX

1. La pr6sente Convention additionnelle sera approuv6e par les deux tats contractants
conform~ment A leurs dispositions 16gales respectives et elle entrera en vigueur le quin-
zi~me jour suivant la date de reception de la seconde des notifications annonqant cette ap-
probation.

2. Les dispositions de la Convention additionnelle s'appliqueront:

a) en Belgique:

(i) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribues ou mis en paiement A partir du
lerjanvier 1997;

(ii) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin A
partir du 31 d6cembre 1997;

b) d Singapour, A tous les imp6ts dus pour les ann6es d'imposition commenqant A partir
du lerjanvier 1998.

Article X

La pr6sente Convention additionnelle, qui fait partie int6grante de la Convention, rest-
era en vigueur aussi longtemps que la Convention elle-meme restera en vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention additionnelle.

Fait A Singapour, le 10 d6cembre 1996 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PHILIPPE MAYSTADT

Pour le Gouvernement de la R6publique de Singapour:

RICHARD Hu
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No. 14156. Multilateral

CONVENTION (NO. 137) CONCERN-
ING THE SOCIAL REPERCUSSIONS
OF NEW METHODS OF CARGO
HANDLING IN DOCKS. GENEVA, 25
JUNE 1973'

RATIFICATION

Nigeria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 March 2004

Date of e/ffct: 22 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 14156. Multilateral

CONVENTION (NO 137) CONCER-
NANT LES REPERCUSSIONS SO-
CIALES DES NOUVELLES
MITHODES DE MANUTENTION
DANS LES PORTS. GENEVE, 25 JUIN
1973'

RATIFICATION

Nigeria

Enregistrement de l'instrument aupr~s d
Directeur g~n~ral du Bureau
international d Travail : 22 mars
2004

Date de prise d'effet : 22 mars 2005

Enregistrement aupr&s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

I. United Nations. Treaty Series Vol. 976, 1-14156 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 976, 1-
14156
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 1966'

OBJECTION TO THE DECLARATIONS AND

RESERVATION MADE BY TURKEY UPON

RATIFICATION

Sweden

Notification deposited with the
Secretary- General of the United
Nations: 30 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 June
2004

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS tCONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DICEMBRE 19661

OBJECTION AUX DECLARATIONS ET A LA

RESERVE FORMULEES PAR LA TURQUIE

LORS DE LA RATIFICATION

Suede

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30juin
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the declarations and reservation made by
the Republic of Turkey upon ratifying the International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights.

The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of the Covenant
only to the State Parties with which it has diplomatic relations. This statement in fact
amounts, in the view of the Government of Sweden, to a reservation. The reservation of the
Republic of Turkey makes it unclear to what extent the Republic of Turkey considers itself
bound by the obligations of the Covenant. In absence of further clarification, therefore, the
reservation raises doubt as to the commitment of the Republic of Turkey to the object and
purpose of the Covenant.

The Government of Sweden notes that the interpretation and application of paragraphs
3 and 4 of article 13 of the Covenant is being made subject to a reservation referring to cer-
tain provisions of the Constitution of the Republic of Turkey without specifying their con-
tents. The Government of Sweden is of the view that in the absence of further clarification,
this reservation, which does not clearly specify the extent of the Republic of Turkey's der-
ogation from the provisions in question, raises serious doubts as to the commitment of the
Republic of Turkey to the object and purpose of the Covenant.

According to established customary law as codified by the Vienna Convention on the
Law of Treaties, reservations incompatible with the object and purpose of a treaty shall not
be permitted. It is in the common interest of all States that treaties to which they have cho-
sen to become parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that

I. United Nations, Treaty Series Vol. 993,1-14531 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 993, 1-
14531
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States are prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with their ob-
ligations under the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Republic of Turkey to the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.

This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant between the Re-
public of Turkey and Sweden. The Covenant enters into force in its entirety between the
two States, without the Republic of Turkey benefiting from its reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su~dois a examine les dclarations et la r6serve formul6es par la R6-
publique turque lorsqu'elle a ratifi6 le Pacte international relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels.

La Rdpublique turque declare qu'elle n'appliquera les dispositions de ce pacte qu'en-
vers les Etats avec lesquels elle entretient des relations diplomatiques. Le Gouvernement
suddois considbre que cette declaration 6quivaut en fait A une reserve. Par cette r6serve, ]a
R&publique turque nindique pas clairement dans quelle mesure elle se considbre li~e par
les obligations d~coulant du Pacte. En labsence de plus amples claircissements, cette
reserve porte donc A douter de la volont& de la Republique turque de respecter lobjet et le
but du Pacte.

Le Gouvemement suddois note que l'interpr~tation et l'application des dispositions des
paragraphes 3 et 4 de larticle 13 du Pacte sont assujetties i certaines dispositions de la Con-
stitution de la Rdpublique turque, dont le contenu nest pas prcis. 11 considbre qu'en l'ab-
sence de plus amples 6claircissements, cette reserve, dans laquelle la Republique turque ne
precise pas 'tendue de la derogation envisagde aux dispositions en question, porte a douter
srieusement de sa volont6 de respecter l'objet et le but du Pacte.

Selon le droit coutumier 6tabli, tel qu'il est codifi6 dans la Convention de Vienne sur
le droit des traitds, les reserves incompatibles avec lobjet et le but d'un trait& ne sont pas
autorisdes. I1 est dans l'intdr~t commun de tous les Etats que lobjet et le but des traites aux-
quels ils ont choisi de devenir parties soient respect~s par toutes les parties, et que les Etats
soient prats b. modifier leur legislation de faqon i remplir les obligations decoulant de ces
trait~s.

Le Gouvernement su~dois fait donc objection aux reserves susmentionnes de la R&
publique turque concernant le Pacte international relatif aux droits 6conomiques, sociaux
et culturels.

Cette objection ne fera pas obstacle A lentr~e en vigueur du Pacte entre la R~publique
turque et la Suede. Le Pacte entrera en vigueur dans son int~gralit6 entre les deux tats, sans
que la R~publique turque puisse invoquer les reserves qu'elle a formules.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE

COVENANT

Peru

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 2 June
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 June 2004

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DItCEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Perou

Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. d'office, 2juin
2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait&s, Vol. 999,
1-14668
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

J4t[. aserlal'olete (lel !L?[6yi

7-1-SG/014

La Misi6n Permanente del Pern ante las Naciones Unidas
saluda atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y, en
cumplimiento de lo dispuesto por el articulo 4 del Pacto Intemacional de
Derechos Civiles y Politicos, tiene a honra informafle que mediante Decreto
Supremo N' 039-2004-PCM se prorrog6 ei.estado de emergencia, del cual se

iform6 meaiante Notas SG/030, SG/034, SG/045, del ahio 2003 y SG/002 y
SG/O05 del presente afio, por el t~rmino de 60 dias en las provincias de
Andahuaylas y Chincheros, del departamento de Apurimac; en las provincias
de Huanta y La Mar, del departamento de Ayacucho; en la provincia de
Tayacaja del departamento de Huancavelica; en la provincia de La
Convenci6n del departamento del Cusco; en la provincia de Satipo, en el
distrito de Andamarca de la provincia de Concepci6n, y en el distrito de Santo
Domingo de Acobamba de la provincia de Huancayo del departamento de
Junin.

Durante el estado de emergencia quedan suspendidos el
derecho a la inviolabilidad de domicilio, al libre trdsito, a la libertad de
reuni6n y a la libertad de seguridad personal, contemplados en los incisos 9,
11, 12 y 24.f del articulo 2 de la Constituci6n Politica del Perl, y en los
articulos 17, 12, 21 y 9 del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y
Politicos, respectivamente.

La Misi6n del Per6i hace Ilegar.adjunto a ]a presente nota, una
copia de dicha norma y de la Resoluci6n Suprema No. 218-2004-DE/SG, de
fecha 20 de mayo de 2004, mediante la cual dispone encargar a las Fuerzas
Armadas el control intemo de las provincias y distritos declarados en
emergencia.

La Misi6n Permanente del Per(I ante las Naciones Unidas hace
1oIiiia ]a oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones
UFnida.s las seguridades de su mAs alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 01 de junio de 2004

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Nueva York.-
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Prorogms c ]iktado de 1leIwenift on
diversas prov/in.as y distrltos de los
departamentos do Apurimac. Ayacucho.
Ituancavelica. Cxusco y Jw'n

DEC RETO SUPREMO
Nm 09-2004-PcM

EL PREStEW-ETE DE LA RF.PIULICA

CONSOERANOO

uo, fediante Decreto Supferno N t 025-2004-PCM
doe 1.0w 24 do nmizo do 2004. so prorrogd oI Eost*S do
Emavgetna por of tn rnno d sesenu (60) dias en las
pr=ivnas do Andahuaylas y Cbincharoe del departa-
mento do Apulrbc. on las provincias do Huanta y La
Ma dW dep rtermeno do Ayacucho, en la prwovncia do
Tmyacaa d depafnamerdo do Huancomovabo. an la era-
v do La CorwencAld do depairamento deo Cusco:
an la prowscl de S4aipo. an 1 ggstwtto do Ada iwarca do
Ia provcira do Concepoin. y e" et d1oito do Santo
OoD*nW do Acobarba do la xinda do Huancaryo det
devtaflteno do jnk.

Ou.m, .utado por vow ef plazo do 6V 0grica del Es-
tado do Emergeocia reforido, aun subtisten las e4widi-

ionres quo detetrnnawn ta decteratoria del stIado de
Emergenic on detrminadas provinoas y dlsisltos do
los departamrntoo antas citados:

Quo. el artlcuto 137" do ka Coitubrn Potltica
del Prt, establece on 94 nurmeral I) quo ia Pi6troge
del E61ado do Enmogenmia roqAors do Msevo dcr-a-
to; y,

Con a4 wato aopobatocia det Conseo do MrnrAtros y
con cargO a dar cuevna a Congroso do Is ROp4Wbca;

DECRIETA-

A 1"-lo M- Prdwroga do Eaiado do Emorgoncla
Prorrogar pot &I termino do sosenta (60) Oias. a

partlir del 25 do mayo del 2004, el Eslado do Emer-
geocia on Vas piovinclas do A ndahavias y Chinojie-
ras dot departamento do Apurimac, en las provinclas
de tua't V LA Mar del dapartjanmnto do Ayacuch.
on la provincia do Tayacaa de departamonto do
Huancavelica. an la provincia de La Conveofi6n del
departamento de! Cusco- or 1 provircia de Satipo.
en et distrito de AnamarcA de )a poovincia de Con-
ceipein y en of distito do santo )omlngo de ACt,-
bamba do is orovincia de Huancayo del deoarta man-
to do Junin

Arti(uto 29- SAspensidn do Derechou Gonstitu-
clonales

Ourarile el Estad(o ae Emegen~ua a quO sO re61 ere el
aritctj .antfior. quoadan ,:,L end.=d, os dechos cn- nr-.
taut-otnale.i cnem~ad-i an los irtisos 9). 11) y 2,P del
artckIo2Q y n ef iincso W4) apaIado f) dol n',sno at 0t
wro. rhe int Cor-sl~rk60r olica dal Pce
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Asulnk r.- Rde*tndo0 prnsei UDsrto 4rw , Sor vefsndold pot at
Pmndsras dw cof Oe Us t,,rt. of W ltsk do De.
bnna, WI Minlo dl Iriotior V al )hrisvo do .kw~cie.

Doado on I& Cat" do Gobhsnc, en lMim. a to vent
dies d" ime do mayo do! afo dos rM cuahvr-

ALEJANDRO Tt-EDO
Pywon. Oonwtudcneb do1 IsHepOcao
CAA O FEAREO
Pviederge dol Oonssj do Mlrir,

RORETO EN E MADaRA LE614
Mwinam do Dworie

JAVIER FtR-AT-EG J nASSEI±O
Mlutom del kftoi'o
AIDO K.ESAL4A FiOSSELL5

Mniswko do Juulki
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al Estado do EmamgncI i as provwoas do Andatue-
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tilmncv#ca, on la prminca do La Convqwcl~o GeW do-
partarmento del Cuo- an Ins provincias de Satipo, on of
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La Pogcta NeCwona oontrbijrd at $ogro do dacho obje-
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Mtk del Dr. AL.EJANDRIO TOLED)O
Presient. Consttucionat do la Rop6bl'c

ROSE ATO ENRIQE CHIABRA LEON
Mit do Defense

jAvkER PtEAlEGv PoVI SSELL6
iir del Interiot
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
United Nations Secretariat and, pursuant to the provisions of article 4 of the International
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme Decree
No. 039-2004-PCM, the state of emergency referred to in notes SG/030, SG/034 and SG/
045 of 2003 and SG/002 and SG/005 of 2004 has been extended for 60 days in the prov-
inces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the provinces of Huanta
and La Mar, department of Ayacucho. the province of Tayacaja. department of Huancavel-
ica, the province of La Convenci6n, department of Cusco, the province of Satipo, in the dis-
trict of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district of Santo Domingo de
Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

During the state of emergency, the rights to inviolability of domicile, freedom of
movement, freedom of assembly, and freedom of personal security, recognized in article 2,
paragraphs 9, 11 and 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru, and in articles 17,
12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, are
suspended.

The Permanent Mission of Peru is attaching with the present note a copy of that decree
and of Supreme Decision No. 218-2004-DE/SG of 20 May 2004, ordering the armed forces
to assume responsibility for domestic order in the provinces and districts declared to be un-
der the state of emergency.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey
to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration.

New York, 1 June 2004
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SUPREME DECREE

No. 039-2004-PCM

The President of the Republic,

Considering:

That in Supreme Decree No. 025-2004-PCM of 24 March 2004, a state of emergency
was extended in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac,
the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja,
department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in the
province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district
of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin, for a period
of sixty (60) days;

That, the period of the aforementioned state of emergency having expired, the condi-
tions that led to the state of emergency in the aforementioned provinces, districts and de-
partments still persist;

That article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru states that extension
of the state of emergency requires a new decree; and

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1. Extension of the state of emergency

The state of emergency is hereby extended for a period of sixty (60) days from 25 May
2004, in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the prov-
inces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, depart-
ment of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in the
province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district
of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

Article 2. Suspension of constitutional rights

During the state of emergency referred to in the previous article, the constitutional
rights recognized in article 2, paragraphs 9, 11 and 12 and paragraph 24 (f) of the Political
Constitution of Peru are hereby suspended.

Article 3. Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.
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DONE at Government House, Lima, on 20 May 2004.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

CARLOS FERRERO

President of the Council of Ministers

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON

Minister of Defence

JAVIER REATEGUI ROSSELLO

Minister of the Interior

BALDO KRESALJA ROSSELLO

Minister of Justice
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SUPREME DECISION

NO. 218-2004-DE/SG

Lima, 20 May 2004

Considering,

That in Supreme Decree No. 039-2004-PCM of 20 May 2004, the state of emergency
in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the provinces

of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, department of
Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in the province of
Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district of Santo
Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin, was extended for a
period of sixty (60) days;

That, in conformity with the provisions of article 137, paragraph 1, of the Political

Constitution of Peru, the armed forces assume responsibility for domestic order during a
state of emergency, if the President of the Republic so decides;

It is decided that:

Article I

The armed forces shall assume responsibility for domestic order for the duration of the

state of emergency in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apuri-

mac, the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Taya-
caja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in
the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the dis-

trict of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

The national police shall assist in the performance of that task in the departments and

provinces indicated in the above paragraph.

Article 2

The present Supreme Decision shall be endorsed by the Minister of Defence and Min-
ister of the Interior.

The present Supreme Decision is hereby registered, issued and published.

DR. ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Minister of Defence

JAVIER REATEGUI ROSSELLO

Minister of the Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Perou aupr~s de lOrganisation des Nations Unies pr6sente

ses compliments au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation et, en application de Particle 4 du
Pacte international relatifaux droits civils et politiques, a l'honneur de linformer qu'en ver-

tu du d~cret supreme no 039-2004-PCM, l'&tat d'urgence, dont vous avez W avis& par les
notes SG/030, SG/034, SG/045 en 2003, et SG/002 et SG/005 en 2004, a 6t& prorog& pour

une p&iode de 60 jours dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du dpartement

d'Apurimac; dans les provinces de Huanta et de La Mar du ddpartement d'Ayacucho; dans
la province de Tayacaja du d&partement de Huancavelica; dans la province de La Conven-

ci6n du d~partement de Cuzco; dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de
la province de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la prov-
ince de Huancayo du d6partement de Junin.

Durant l'tat d'urgence sont suspendus le droit A l'inviolabilit du domicile, le droit de
circuler librement, le droit 5 la libert& de reunion et le droit A la libert6 et A la s~curit6 des

pernnnes vis&s aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de Particle 2 de la Constitution politique
du Prou et aux articles 17, 12, 2 1 et 9 du Pacte international relatifaux droits civils et poli-
tiques.

La Mission du Perou joint d la pr~sente note une copie du d~cret susmentionn& et de la
resolution supreme no 218-2004-DE/SG, en date du 20 mai 2004, en vertu de laquelle le

contr6le interne des provinces et districts vis6s par l'&tat d'urgence est confi& aux forces
armees.

La Mission permanente du Pdrou aupr&s de lOrganisation des Nations Unies saisit
cette occasion pour renouveler au Secrdtaire g~n~ral de lOrganisation des Nations Unies
les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

New York, le Ierjuin 2004
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DECRET SUPREME

NO 039-2004-PCM

Le Pr6sident de la R6publique,

Consid6rant :

Qu'en vertu du d~cret supreme no 025-2004-PCM en date du 24 mars 2004, I'6tat d'ur-

gence a t6 prorog6 pour une p6riode de soixante (60) jours dans les provinces d'Andahua-

ylas et de Chincheros du d6partement d'Apurimac, dans les provinces de Huanta et de La

Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d6partement de Huan-

cavelica, dans la province de La Convenci6n du d6partement de Cuzco, dans la province de

Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le district de

Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du d~partement de Junin;

Que, la dur6e dudit 6tat d'urgence venant A expiration, les conditions qui en ont motiv6

la d6claration persistent dans certaines provinces et certains districts des d6partements sus-
mentionn6s;

Que I'article 137 de la Constitution politique du Prou pr~voit, A son paragraphe 1, que

la prorogation de l'6tat d'urgence exige un nouveau d6cret; et

Avec I'accord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au

Congr~s de la R~publique;

D6cr~te que :

Article premier: D~claration de l'6tat d'urgence

L' tat d'urgence est prorog& pour une p~riode de soixante (60) jours A dater du 25 mai

2004 dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d~partement d'Apurimac, dans

les provinces de Huanta et de La Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la province de Tay-

acaja du d~partement de Huancavelica, dans ]a province de La Convenci6n du d6partement

de Cuzco, dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Con-

cepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du
d~partement de Junin.

Article 2 : Suspension des droits constitutionnels

Durant l'tat d'urgence d6crt A larticle pr&c&dent, les droits constitutionnels vis6s aux

paragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2 et A 'alin6a ) du paragraphe 24 du mme article de la

Constitution politique du P6rou sont suspendus.

Article 3 : Ratification

Le pr6sent d6cret suprame sera ratifi& par le Pr6sident du Conseil des ministres, le Min-
istre de la defense, le Ministre de l'int6rieur et le Ministre de la justice.
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Fait au Palais pr6sidentiel, A Lima, le vingti6me jour de mai de I'ann6e deux mil quatre.

Le Pr6sident constitutionnel de la R6publique,

ALEJANDRO TOLEDO

Le Pr6sident du Conseil des ministres,

CARLOS FERRERO

Le Ministre de la dfense,

ROBERTO ENRIQUE CIIIABRA LEON

Le Ministre de I'intdrieur,

JAVIER REATEGUI ROSSELLO

Le Ministre de la justice,

BALDO KRESALJA ROSSELLO
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RESOLUTION SUPREME

NO 218-2004-DE/SG

Lima, le 20 mai 2004

Consid~rant :

Qu'en vertu du d~cret supreme no 039-2004-PCM en date du 20 mai 2004, l'6tat d'ur-
gence a &6 prorog6 pour une p&riode de soixante (60) jours dans les provinces d'Andahua-
ylas et de Chincheros du dpartement d'Apurimac, dans les provinces de Huanta et de La
Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d~partement de Huan-
cavelica, dans la province de La Convenci6n du d6partement de Cuzco, dans ]a province de
Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le district de
Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du d~partement de Junin;

Qu'en vertu du paragraphe I de Particle 137 de la Constitution politique du Prou, en
cas d'etat d'urgence, les Forces armies assument le contr6le de l'ordre du public si le Presi-
dent de la R~publique l'ordonne;

I1 est d~cid:

Article premier

D'ordonner que les Forces armies assument le contr6le de l'ordre interne durant l'&tat
d'urgence dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d~partement d'Apurimac,
dans les provinces de Huanta et de La Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la province
de Tayacaja du d~partement de Huancavelica, dans la province de La Convenci6n du d6-
partement de Cuzco, dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province
de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de Hua-
ncayo du drpartement de Junin.

La Police nationale apportera son concours A I'application de l'&tat d'urgence dans les
d(partements et provinces vis~s au paragraphe prcedent.

Article 2

La pr~sente r~solution supreme sera ratifi6e par le Ministre de la defense et le Ministre
de l'int~rieur.

Pour enregistrement, communication et publication.

Le President constitutionnel de la R~publique,

ALEJANDRO TOLEDO

Le Ministre de la defense,

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LE6N

Le Ministre de l'int&rieur,

JAVIER REATEGUI ROSSELLO
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OBJECTION TO THE DECLARATIONS AND OBJECTION AUX DECLARATIONS ET A LA

RESERVATION MADE BY TURKEY UPON RESERVE FORMULEES PAR LA TURQUIE

RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

Sweden Suede

Notification deposited with the Dep6t de /a notification aupr~s du
Secretary- General of the United Secrtaire gen~ral de l'Organisation
Nations: 30 June 2004 des Nations Unies : 30juin 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrenient aupres du Secretariat
United Nations: ex officio, 30 June des Nations Unies : d'ojice, 30juin
2004 2004

[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

The Government of Sweden has examined the declarations and reservation made by
the Republic of Turkey upon ratifying the International Covenant on Civil and Political
Rights.

The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of the Covenant
only to the State parties with which it has diplomatic relations. This statement in fact
amounts, in the view of the Government of Sweden, to a reservation. The reservation of the
Republic of Turkey makes it unclear to what extent the Republic of Turkey considers itself
bound by the obligations of the Covenant. In absence of further clarification, therefore, the
reservation raises doubt as to the commitment of the Republic of Turkey to the object and
purpose of the Covenant.

The Republic of Turkey furthermore declares that the Covenant is ratified exclusively
with regard to the national territory where the Constitution and the legal and administrative
order of the Republic of Turkey are applied. This statement also amounts, in the view of
the Government of Sweden, to a reservation. It should be recalled that the duty to respect
and ensure the rights recognized in the Covenant is mandatory upon State parties in relation
to all individuals under their jurisdiction. A limitation to the national territory is contrary
to the obligations of State parties in this regard and therefore incompatible with the object
and purpose of the Covenant.

The Government of Sweden notes that the interpretation and application of article 27
of the Covenant is being made subject to a general reservation referring to the Constitution
of the Republic of Turkey and the Treaty of Lausanne of 24 July 1923 and its Appendixes.
The general reference to the Constitution of the Republic of Turkey, which, in the absence
of further clarification, does not clearly specify the extent of the Republic of Turkey's der-
ogation from the provision in question, raises serious doubts as to the commitment of the
Republic of Turkey to the object and purpose of the Covenant.

The Government of Sweden furthermore wishes to recall that the rights of persons be-
longing to minorities in accordance with article 27 of the Covenant are to be respected with-
out discrimination. As has been laid down by the Human Rights Committee in its General
comment 23 on Article 27 of the Covenant, the existence of a minority does not depend
upon a decision by the state but requires to be established by objective criteria. The subju-
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gation of the application of article 27 to the rules and provisions of the Constitution of the
Republic of Turkey and the Treaty of Lausanne and its Appendixes is, therefore, in the view

of the Government of Sweden, incompatible with the object and purpose of the Covenant.

According to established customary law as codified by the Vienna Convention on the

Law of Treaties, reservations incompatible with the object and purpose of a treaty shall not
be permitted. It is in the common interest of all States that treaties to which they have cho-
sen to become parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that
States are prepared to undertake any legislative changes necessary to comply with their ob-
ligations under the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Republic of Turkey to the International Covenant on Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant between the Re-
public of Turkey and Sweden. The Covenant enters into force in its entirety between the
two States, without the Republic of Turkey benefiting from its reservations.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 les d6clarations et la reserve formul6es par la R6-
publique turque lorsqu'elle a ratifi6 le Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques.

La R~publique turque d6clare qu'elle n'appliquera les dispositions de ce pacte qu'en-
vers les ttats avec lesquels elle entretient des relations diplomatiques. Le Gouvernement
su6dois consid~re que cette declaration 6quivaut en fait A une r6serve. Par cette reserve, la
R6publique turque n'indique pas clairement dans quelle mesure elle se considre li6e par
les obligations d6coulant du Pacte. En l'absence de plus amples 6claircissements, cette
r6serve porte donc A douter de la volont& de la R~publique turque de respecter lobjet et le
but du Pacte.

La R6publique turque d6clare en outre que le Pacte est ratifi6 exclusivement pour le
territoire national sur lequel sont appliqu6es sa constitution, sa 1kgislation et sa r~glemen-
tation administrative. Le Gouvernement su6dois considbre que cette d6claration 6quivaut
6galement A une r6serve. II convient de rappeler que tous les I tats parties ont lobligation
de respecter et de garantir A tous les individus relevant de leur competence les droits recon-
nus dans le Pacte. Limiter cette responsabilit6 au territoire national va A lencontre des ob-
ligations des ttats parties A cet 6gard et est donc incompatible avec lobjet et le but de la
Convention.

Le Gouvernement su~dois note que linterpr~tation et rapplication des dispositions de
l'article 27 du Pacte sont assujetties A une r6serve g~n~rale relative A la Constitution de la
R(publique turque et au Trait6 de Lausanne du 24 juillet 1923 et A ses appendices. La
r~frence g~n~rale A la Constitution de la R6publique turque qui, en l'absence de plus am-
pies 6claircissements, ne pr6cise pas l'tendue de la d6rogation aux dispositions en question
envisag6e par la R6publique turque, porte A douter s6rieusement de sa volont6 de respecter
l'objet et le but du Pacte.

Le Gouvernement su6dois tient en outre A rappeler que, conform6ment A rarticle 27,
les droits des personnes appartenant A une minorit6 doivent etre respect6s sans discrimina-
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tion. Ainsi que la etabli le Comit6 des droits de lhomme dans son observation g6n&rale 23

sur les droits des minorit~s (art. 27), 'existence dans un Etat partie donn6 d'une minorite ne
dolt pas tre tributaire d'une d6cision de celui-ci, mais dolt &tre &tablie l'aide de crit~res
objectifs. Le Gouvernement suedois consid~re donc qu' assujettir l'application de larticle
27 aux r~gles et dispositions de la Constitution de la Republique turque et du Trait6 de Lau-
sanne et de ses appendices est incompatible avec l'objet et le but de la Convention.

Selon le droit coutumier &tabli tel qu'il est codifi& dans la Convention de Vienne sur le
droit des trait6s, les reserves incompatibles avec l'objet et le but d'un trait& ne sont pas au-
toris~es. 11 est dans l'int6rt commun de tous les Etats que lobjet et le but des trait~s aux-

quels ils ont choisi de devenir parties soient respectds par toutes les parties, et que les Etats
soient prets i modifier leur 16gislation de fa~on i remplir les obligations d6coulant de ces
trait~s.

Le Gouvernenent su~dois fait donc objection aux r6serves susmentionn~es faites par
la R~publique turque concemant le Pacte international relatifaux droits civils et politiques.

Cette objection ne fera pas obstacle A lentr~e en vigueur du Pacte entre Ia R~publique
turque et la Suede. Le Pacte entrera en vigueur dans son int~gralit& entre les deux lbtats,
sans que Ia Republique turque puisse invoquer les reserves qu'elle a formulkes.
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-
TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

ACCESSION

Czech Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 June 2004

Date of effect: 15 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 June
2004

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

ADHESION

Republique tcheque

D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 15juin 2004

Date de prise d'effet : 15 septembre

2004

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 15juin

2004
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 19731

RATIFICATION

Paraguay

Registration olinstrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 3 March 2004

Date of efPct: 3 March 2005.
Specifing, pursuant to article 2 (1) of

the Convention that the minimum age
for admission to employment is 14

years.

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

RATIFICATION

Cormoros

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2004

Date of effect: 17 March 2005

Specioring, pursuant to article 2 (1) of
the Convention that the minimum age

for admission to employment is 15
years.

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 10 June 2004

1. United Nations. Treaty Series Vol. 1015, 1-14862
1-14862

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT LAGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENEVE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION

Paraguay

Enregistrement de l'instrunent aupres di
Directeur g~n ral dit Bureau
international do Travail : 3 mars 2004

Date de prise d'effet: 3 mars 2005. I1 est
sp~cifie, con/brm~ment au paragraphe
I de 'article 2 de la Convention, que
I'dge minimum d'admission l'emploi

est de 14 ans.

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, I Ojuin 2004

RATIFICATION

Comores

Enregistrement de 1'instrument aiipr~s dii
Directeur g~n~ral di Bureau

international do Travail : 17 mars
2004

Date de prise d'ef/et: 17 mars 2005 11 est

sp~cifi , conform ment au paragraphe
I de l'article 2 de la Convention, que
I'dge minimum d'admission c6 l'emploi

est de 15 ans.

Enregistrement aiiprs di Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, I0juin 2004

- Nations Unies, Recucil des Trait~s Vol. 1015.
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No. 15736. Federal Republic of
Germany and Malta

AGREEMENT BETWEEN THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY AND
MALTA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION.. VALLETTA,
17 SEPTEMBER 1974'

Termination provided by:

40351. AGREEMENT BETWEEN THE FED-

ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND MAL-

TA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE

TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON

INCOME AND ON CAPITAL (WITH PROTO-

COL). BERLIN, 8 MARCH 20012

Entry into force: 27 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, 11 June
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 11 June 2004

No. 15736. Republique
d'Allemagne et Malte

federale

CONVENTION ENTRE LA REPUB-
LIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET MALTE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION. LA VAL-
ETTE, 17 SEPTEMBRE 19741

Abrogation stipule par:

40351. ACCORD ENTRE LA R±PUBLIQUE

FtDERALE D'ALLEMAGNE ET MALTE

TENDANT A FVITER LA DOUBLE IMPOSI-

TION EN MATIERE D'IMP(TS SUR LE REV-

ENU ET SUR LA FORTUNE (AVEC

PROTOCOLE). BERLIN, 8 MARS 20012

Entree en vigueur : 27 d~cembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Allemagne, 11 juin
2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 11 juin 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1045,1-15736 Nations Unies, Recueji des Traits Vol. 1045,
1- 15736

2. Ibid., Vol. 2264, 1-40351
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No. 17104. Multilateral

CONVENTION ON JURISDICTION, AP-
PLICABLE LAW AND RECOGNI-
TION OF DECREES RELATING TO
ADOPTIONS. THE HAGUE, 15 NO-
VEMBER 1965'

DENUNCIATION

Austria

Notification e/ected with the
Government ofthe Netherlands: 20
April 2004

Date of effect: 23 October 2008

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9 June
2004

TERMINATION (BY VIRTUE OF THE DENUN-

CIATION BY AUSTRIA):

Date: 20 April 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9 June
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1107, 1-17104
1-17104

No. 17104. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPIETENCE DES AUTORITIS, LA
LOI APPLICABLE ET LA RECON-
NAISSANCE DES DECISIONS EN
MATIERE D'ADOPTION. LA HAYE,
15 NOVEMBRE 1965'

DINONCIATION

Autriche

Notification e/jfteu~e aupr's dit
Gouvernement ncerlandais : 20 avril
2004

Date de prise d'efiet ." 23 octobre 2008

Enregistrement aqpr&s du Secr&ariat
des Nations Unies : Palys-Bas, 9juin
2004

ABROGATION (EN VERTU DE LA DENONCIA-

TION PAR L'AUTRICHE):

Date : 20 avril 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 9 juin 2004

- Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1107,
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States of

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING
TO ADDITIONAL COOPERATIVE
ARRANGEMENTS TO CURB ILLE-
GAL TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE
19771

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO

AMENDING THE AGREEMENT OF 2 JUNE

1977, AS AMENDED, RELATING TO ADDI-

TIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS

TO CURB THE ILLEGAL TRAFFIC IN NAR-

COTICS. MEXICO CITY, 13 JANUARY

1986 AND 12 MARCH 1986

Entry into force : 12 March 1986, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 10 June 2004

No. 17285. United
America and Mexico

Entree en vigueur : 12 mars
conform6ment A ses dispositions

1986,

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 10 juin 2004

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1117, 1-17285 -Nations Unies, Recueildes Traits, Vol. I-
17285

No. 17285. Etats-Unis
d'Amerique et Mexique

ECHANGE DE LETTRES CONSTITU-
ANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A DES AR-
RANGEMENTS DE COOPERATION
SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE
R1tPRIMER LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS. MEXICO, 2 JUIN
1977'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT

L'ACCORD DU 2 JUIN 1977 RELATIF A DES

ARRANGEMENTS ADDITIONNELS DE

COOPERATION EN VUE DE REPRIMER LE

TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS, TEL

QUE MODIFIE. MEXICO, 13 JANVIER 1986
ET 12 MARS 1986
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[ENGLISH TFIXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO

OFFICE OF THE AMBASSADOR

January 13, 1986

Dear Mr. Attorney General,

This is to confirm recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation to curb the illegal traffic in narcotics. I am pleased to advise you
that the Government of the United States of America, represented by its Embassy, is willing
to enter into additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, repre-
sented by the Office of the Attorney General.

The United States is prepared at this time to increase by U.S. $ 2,000,000.00 the fund-
ing provided under the agreement effected by our Letter of Agreement dated June 2, 1977,'
as amended twenty-seven times thereafter. This increase is from U.S. fiscal year 1986
funds, for aviation maintenance, project number 3 12801-0103 under appropriation number
19-1161022.2, allotment number 3128, obligation number 639902. It is further understood
that the purpose of these funds is for opium poppy and marijuana eradication and narcotics
interdiction.

The funds provided herein are for continued funding of a one-year extension of the air-
craft maintenance contract. The provision of additional funds for the remainder of the con-
tract period will be provided subject to agreement of our two Governments and availability
of funds for this purpose.

The Government of the United States therefore agrees to amend the second paragraph
of our Letter of Agreement dated June 2, 1977, as amended, as follows: (1) delete the phrase
"Twenty-three Million Nine Hundred Seventy Thousand Dollars (U.S. $23,970,000)" and
substitute therefore the phrase "Twenty-five Million Nine Hundred Seventy Thousand
Dollars (U.S. $25,970,000)"; (2) delete the amount "U.S. S55,021,235" and substitute
therefore the amount of"U.S. $57,021,235".

Any property furnished to either party through financing by the other party pursuant to
this project agreement shall be devoted to the project until completion of the project, and
thereafter shall be used to further the objectives sought in the project. Either party shall of-
fer to return to the other or to reimburse the other for any property which it obtains through
financing by the other party pursuant to this agreement which is not used in accordance
with the preceding sentence. Funds derived from the sale of any property furnished by the
United States Government to the project shall be used in the furtherance of narcotics control
activities.
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It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control
effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

JOHN GAVIN

His Excellency Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
Mexico 1, D. F.
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[SPANISH 1TXT - TEXTE ESPAGNOL

II

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

OFICINA DEL C. PROCURADOR

PROCURADURIA GENERAL

DE LA

REPUBLICA

Mexico D.F., marzo 12 de 1986.

Excelentisimo Sefior

JOHN GAVIN

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America.

Paseo de la Reforma No. 305

C i u d a d.

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el 13 de enero, cuyo

texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiemos, relativas a la cooperaci6n para frenar el trifico ilegal de

estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados

Unidos, representado por su Embajada, est dispuesto a entrar en arreglos

cooperativos adicionales con su Gobiemo, representado por la Procuraduria

General de la Reptblica.

Los Estados Unidos estin preparados para aumentar por una cantidad no

mayor U.S. S 2,000.000 los fondos proporcionados por medio de nuestro

intercambio de cartas fechadas 2 de junio de 1977. Este incremento proviene

de fondos del afio fiscal 1986, nurmero de proyecto 312801-0103, asignaci6n

19-1161022.2, lote nrimero 3128, obligaci6n nmero 639902. Ademts se

tiene por entendido que el proposito de estos fondos es para la erradicaci6n

de amapola de opio y cannabis y la interceptaci6n de estupefacientes.

Los fondos aqui proporcionados son para continuar el financiamiento de la

extensi6n por un afio del contrato de Mantenimiento de Aviacion, y la

provisi6n de fondos adicionales para el resto dcel periodo del contrato seri

proporcionado sujeto a acuerdo entre nuestros dos gobiernos y )a

disponibilidad de fondos para tal prop6sito.
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El Gobiemo de los Estados Unidos, por lo tanto, esti de acuerdo en
enmendar el segundo pirrafo de nuestra Carta de Convenio de fecha 2 de
junio de 1977, como enmendada, de la siguiente forma: (1) suprimir la
frase, "Veintitr6s' Millones Novecientos Setenta Mil D6ares (U.S.
23,970,000)" y substituirla por la frase, "Veinticinco Millones Novecientos
Setenta Mil D61ares (U.S. 25,970,000)"; (2) suprimir la cantidad "U.S.
$ 55,021,235" y substituirla por ]a cantidad de "U.S. $ 57,021,235."

Los materiales proporcionados a cualesquiera de las partes financiados por
la otra parte conforme a este Convenio. serin utilizados en el proyecto hasta
la terminaci6n del mismo, y en adelante se utilizarin para promover los
objetivos previstos en el proyecto. Aquel equipo/material que no est6 siendo
utilizado de acuerdo a la frase precedente, seri devuelto o reembolsado a
la parte que lo financi6. Los fondos que provengan de la venta de cualquier
material proporcionado al proyecto por el Gobierno de los Estados Unidos,
serin usados en apoyo a las actividades de control de narc6ticos.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos
entre el Gobierno de M6xico y el Gobiemo de los Estados Unidos en
relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiemos para el control de
estupefacientes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen
en pleno vigor y afecto y serin aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su
contestaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mds
alta consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Articulos 1', 20 fracci6n VII y 9'

fracci6n III in fine de la Ley Orgdnica de la Procuraduria General de la
Reptiblica, deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo
en los t6rminos de la nota transcrita.

Doy respuesta a su atento comunicado con esta fecha, en virtud de las consultas
que regularmente se realizan en estos casos, ante ]a Secretaria de Relaciones
Exteriores.
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Aprovecho ]a ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y distinguida

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO.

NO REELECCION

EL PROCURADOR GENERAL DE LA

REPUBLICA.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., March 12, 1986

Mr. Ambassador,

I am pleased to reply to your letter of January 13, which, translated into Spanish, reads
as follows:

[See note I]

In the exercise of the authority granted to me by Articles 1, 2 (Part VII), and 9(Part III)
in fine of the Organic Law of the Office of the Attorney General of the Republic, I wish to
inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the transcribed note.

This reply to your letter of the aforementioned date is in accordance with the consul-
tations regularly held in such cases with the Department of Foreign Relations.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my consideration
and esteem.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ

Attorney General of the Republic
His Excellency John Gavin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
Mexico, D.F.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur des Etats Unis d'Am'ique ai Procureur g~n&ral ht Mexique

AMBASSADE DES ETATS UNIS D'AMtRIQUE

MEXICO

BUREAU DE L'AMBASSADEUR

Le 13 janvier 1986

Monsieur le Procureur g6n6ral,

La pr~sente a pour objet de confirmer les entretiens qui ont eu lieu demibrement entre
les fonctionnaires de nos deux Gouvernements au sujet de la cooperation visant A r~primer
le trafic illicite de stup6fiants. J'ai I'honneur de vous notifier que le Gouvernernent des Etats
Unis d'Am~rique, repr~sent6 par son Ambassade, est dispos& At conclure des arrangements
suppl6mentaires de coop6ration avec le Gouvernement du Mexique repr~sent& par le Cab-
inet du Procureur g~n6ral.

Les Etats Unis sont pr~sentement disposes A augmenter de 2 000 000 dollars le finance-
rnent fourni en vertu de I'Accord effectu6 par notre Lettre d'entente du 2 juin 1977, modifi~e
A 27 reprises depuis lors. Cette augmentation, qui est fournie au titre des fonds du budget
f6d6ral pour lexercice 1986 au titre du projet d'entretien de l'aviation no 312801 0103, est
imput~e au credit no 19 1161022.2, affectation n' 3128, engagement de d~penses 639902.
I1 est en outre entendu que ces fonds sont destin~s 6iminer les plantations de pavot et de
cannabis et A combattre le trafic de stupefiants.

Les fonds fournis aux termes de la pr~sente sont destin6s proroger d'un an le finance-
ment du contrat d'entretien des a6ronefs. Les fonds supplkmentaires pour le reste de la p6ri-
ode du contrat seront fournis sous r6serve de F'agr~ment de nos deux Gouvernements et de
la disponibilit6 des fonds pour cet objectif.

Le Gouvernement des Etats Unis accepte donc de modifier comme suit le deuxi~me
paragraphe de notre Lettre d'entente dat~e du 2 juin 1977, telle que modifi6e : I) Supprimer
les mots, " vingt trois millions neuf cent soixante dix mille dollars (23 970 000 dollars des
tats Unis) " et les remplacer par les mots " vingt cinq millions neuf cent soixante dix mille

dollars (25 970 000 dollars des tats Unis) "; 2) Supprimer le montant " 55 021 235 dollars
des tats Unis" et le remplacer par cons6quent par le montant " 57 021 235 dollars des Etats
Unis "

Tout bien fourni A une des Parties dans le cadre d'un financement de I'autre Partie en
application du pr6sent Accord de projet doit &tre affect6 exclusivement au projetjusqu'A ce
que celui ci prenne fin et tre employ& par la suite de manibre i promouvoir les objectifs du
projet. Chaque Partie doit offrir de rendre ou de rembourser A 'autre tout bien qu'elle a ob-
tenu dans le cadre d'un financement de lautre Partie en application du pr&sent Accord et qui
n'a pas t& employ6 comme indiqu& dans la phrase pr&c6dente. Les fonds provenant de la
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vente de tout bien fourni par le Gouvemement des Ibtats Unis au projet doivent tre em-
ploy~s de manire Ai renforcer les activit~s de lutte contre les stup~fiants.

I1 est entendu que les dispositions de tous les Accords ant6rieurs entre le Gouveme-
ment des lbtats Unis et le Gouvemement du Mexique ayant trait aux efforts r~alis~s par nos
deux Gouvemements dans la lutte contre les stup~fiants, saufles dispositions express~ment
modifi~es par les pr~sentes, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au present Ac-
cord.

Si ce qui pr~cbde rencontre I'agr6ment du Gouvernement mexicain, la pr~sente lettre
et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN GAVIN
A Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez
Procureur g~n~ral de la R~publique
E. C. LAzaro Cdrdenas n' 9
Mexico 1, D. F.

II
Le Procureur g~n~ral du Mexique 6 l'Ambassadeur des btats Unis d'Am~rique

CABINET DU PROCUREURGtNtRAL

LE PROCUREUR GENERAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, 12 mars 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat~e du 13 janvier, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

En vertu des pouvoirs que me confbrent larticle premier, la section VII de larticle 2 et
la section III (in fine) de Particle 9 de la Loi organique relative au Procureur g~n~ral de la
R~publique, j'ai Ihonneur de vous faire savoir que les termes de la note transcrite ci dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement mexicain.
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La prdsente r~ponse i votre note rdsulte des consultations en la matire qui se tiennent

rdguli&ement avec le Secr&tariat fd&al aux relations exterieures.

Je saisis cette occasion, etc.

Le procureur g~n&ral de la R~publique,

SERGIO GARCiA RAMiREZ

A Son Excellence
Monsieur John Gavin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des ltats Unis d'Amrique
En ville
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Mexican Attorney General

EMBASSYOF THE UNITED STATESOF AMERICA

MEXICO

OFFICE OF THE AMBASSADOR

March 13, 1986

Dear Mr. Attorney General,

This is to confirm recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation to curb the illegal traffic in narcotics. I am pleased to advise you
that the Government of the United States of America, represented by its Embassy, is willing
to enter into additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, repre-
sented by the Office of the Attorney General.

The United States is prepared at this time to increase by U.S. S 2,000,000.00 the fund-
ing provided under the agreement effected by our Letter of Agreement dated June 2, 1977,
as amended twenty-eight times thereafter. This increase is from U.S. fiscal year 1986 funds,
for aviation maintenance, project number 312801-0103 under appropriation number 19-
1161022.2, allotment number 3128, obligation number 639902. It is further understood that
the purpose of these funds is for opium poppy and marijuana eradication and narcotics in-
terdiction.
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The funds provided herein are for continued funding of a one-year extension of the air-
craft maintenance contract. The provision of additional funds for the remainder of the con-
tract period will be provided subject to agreement of our two Governments and availability
of funds for this purpose.

The Government of the United States therefore agrees to amend the second paragraph
of our Letter of Agreement dated June 2, 1977, as amended, as follows: (1) delete the
phrase, "Twenty-five Million Nine Hundred Seventy Thousand dollars (U.S.
$25,970,000)" and substitute therefore the phrase "Twenty-seven Million Nine Hundred
Seventy Thousand Dollars (U.S.$27,970,000)"; (2) delete the amount "U.S. $57,021,235"
and substitute therefore the amount of "U.S. $59,021,235".

Any property furnished to either party through financing by the other party pursuant to
this project agreement shall be devoted to the project until completion of the project, and
thereafter shall be used to further the objectives sought in the project. Either party shall of-
fer to return to the other or to reimburse the other for any property which it obtains through
financing by the other party pursuant to this agreement which is not used in accordance
with the preceding sentence. Funds derived from the sale of any property furnished by the
United States Government to the project shall be used in the furtherance of narcotics control
activities.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control
effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

JOHN GAVIN
His Excellency
Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
Mexico 1, D. F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II
The Mexican Attorney General to the American Ambassador

OFICINA DEL C. PROCURADOR

PROCURADURIA GENERAL

DE LA

REPUBLICA

Mexico D.F., abril 7 de 1986.

Excelentisimo Sefior

JOHN GAVIN

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica.

Paseo de la Reforma No. 305

C i u d a d.

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el 13 de marzo,

cuyo texto traducido al espahiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiemos, relativas a la cooperaci6n para frenar el trifico ilegal de

estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobiemo de los Estados

Unidos, representado por su Embajada, est6 dispuesto a entrar en arreglos

cooperativos adicionales con su Gobierno, representado por la Procuradurfa

General de la Reptblica.

Los Estados Unidos estdn preparados para aumentar por una cantidad no
mayor U.S. $ 2,000,000 los fondos proporcionados por medio de nuestro

intercambio de cartas fechadas 2 de junio de 1977. Este incremento proviene

de fondos del aiio fiscal 1986, n6mero de proyecto 312801-0103, asignaci6n

19-1161022.2, lote nfimero 3128, obligaci6n n6mero 639903. Ademds se

tiene por entendido que el prop6sito de estos fondos es para la erradicaci6n

de amapola de opio y cannabis y la interceptaci6n de estupefacientes.

Los fondos aqui proporcionados son para continuar el financiamiento de la

extensi6n por un afio del contrato de Mantenimiento de Aviaci6n, y ia
provisi6n de fondos adicionales para el resto del perfodo del contrato serA
proporcionado sujeto a acuerdo entre nuestros dos gobiemos y la

disponibilidad de fondos para tal prop6sito.
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El Gobierno de los Estados Unidos. por lo tanto, cstA de acuerdo en

enmendar el segundo pfrrafo de nuestra Carta de Convenio de fecha 2 de
junio de 1977, como enmendada, de la siguiente forma: (1) suprimir la

frase, "Veinticinco Millones Novecientos Setenta Mil D61ares (U.S.

25,970,000)" y substituirla por la frase, "Veintisiete Millones Novecientos

Setenta Mil D61ares (U.S. 27,970,000)"; (2) suprimir la cantidad "U.S.
$ 57,021,235" y substituirla por ia cantidad de "U.S. $ 59,021,235."

Los materiales proporcionados a cualesquiera de las partes financiados pot

la otra parte conforme a este Convenio, serin utilizados en el proyecto hasta

la terminaci6n del mismo, y en adelante se utilizarin para promover los

objetivos previstos en el proyecto. Aquel equipo/material que no est6 siendo

utilizado de acuerdo a la frase precedente, serd devuelto o reembolsado a

la parte que 1o financi6. Los fondos que provengan de la venta de cualquier

material proporcionado al proyecto por el Gobiemo de los Estados Unidos,

serain usados en apoyo a las actividades de control de narc6ticos.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos

entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos en

relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos para el control de

estupefacientes, excepto como expresamente se modifica aquf, permanecen
en pleno vigor y afecto y serin aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mxico, esta carta y su

contestaci6n constituird.n un acuerdo entre nuestros dos Gobiemos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis

alta consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Artfculos 10, 2' fracci6n VII y 90
fracci6n II in fine de la Ley Organica de la Procuraduria General de la

Reptiblica, deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo
en los t6rminos de la nota transcrita.

Doy respuesta a su atento comunicado con esta fecha, en virtud de las consultas

que regularmente se realizan en estos casos, ante la Secretaria de Relaciones

Exteriores.
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Aprovecho la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y distinguida

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO.

NO REELECCION

EL PROCURADOR GENERAL DE LA

REPUBLICA.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., April 7, 1986

Excellency,

I am pleased to reply to your note of March 13, which, translated into Spanish, reads
as follows:

[See note 1]

Under the powers granted to me by Articles I, 2(Part VI1), and 9(Part 111) in fine at the
end of the Organic Law of the Office of the Attorney General of the Republic, I wish to
inform you that the Government of Mexico is in agreement with the terms of the transcribed
note.

I am replying to your note of this date pursuant to the consultations that are regularly
held in these cases with the Department of Foreign Relations.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high consider-
ation.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ

His Excellency John Gavin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
Mexico, D.F.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Etats Unis d'Am~rique au Procureur g~nkral du Mexique

AMBASSADE DES ETATS UNIS D'AMERIQUE

MEXICO

BUREAU DE L'AMBASSADEUR

Le 13 mars 1986

Monsieur le Procureur g~nral,

La pr~sente a pour objet de confirmer les entretiens qui ont eu lieu derni~rement entre
les fonctionnaires de nos deux Gouvemements au sujet de la coop&ration visant A r6primer
le trafic illicite de stup~fiants. J'ai l'honneur de vous notifier que le Gouvemement des Etats
Unis d'Am~rique, repr~sent& par son Ambassade, est dispos& A conclure des arrangements
suppl~mentaires de coop6ration avec le Gouvemement du Mexique repr6sent6 par le Cab-
inet du Procureur g~n~ral.

Les tats Unis sont pr~sentement disposes A augmenter de 2 000 000 dollars le finance-
ment foumi en vertu de l'Accord effectu6 par notre Lettre d'entente dat~e du 2 juin 1977,
modifi~e A 28 reprises depuis lors. Cette augmentation, qui est foumie au titre des fonds du
budget fd6ral pour l'exercice 1986 au titre du projet d'entretien de l'aviation n' 312801
0103, est imput~e au credit n' 19 1161022.2, affectation n' 3128, engagement de d~penses
639902. II est en outre entendu que ces fonds sont destines A 6liminer les plantations de pav-
ot et de cannabis et A combattre le trafic de stup&fiants.

Les fonds fournis aux termes de la pr~sente sont destines A proroger d'un an le finance-
ment du contrat d'entretien des a~ronefs. Les fonds suppl&mentaires pour le reste de la peri-
ode du contrat seront fournis sous r6serve de l'agr~ment de nos deux Gouvemements et de
la disponibilit6 des fonds pour cet objectif.

Le Gouvernement des tats Unis accepte donc de modifier comme suit le deuxi~me
paragraphe de notre Lettre d'entente du 2 juin 1977, telle que modifi~e : 1) Supprimer les
mots," vingt cinq millions neuf cent soixante dix mille dollars (25 970 000 dollars des tats
Unis) " et les remplacer par les mots " vingt sept millions neuf cent soixante dix mille dol-
lars (27 970 000 dollars des 1ttats Unis) "; 2) Supprimer le montant" 57 021 235 dollars des
lbtats Unis " et le remplacer par consequent par le montant " 59 021 235 dollars des tats
Unis "

Tout bien fourni A une des Parties dans le cadre d'un financement de I'autre Partie en
application du present Accord de projet doit tre affect6 exclusivement au projetjusqu'A ce
que celui ci prenne fin et &re employ par la suite de manire a promouvoir les objectifs du
projet. Chaque Partie doit offrir de rendre ou de rembourser A l'autre tout bien qu'elle a ob-
tenu dans le cadre d'un financement de lautre Partie en application du present Accord et qui
n'a pas 6t& employ6 comme indiqu6 dans la phrase prc~dente. Les fonds provenant de la
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vente de tout bien fourni par le Gouvernement des Etats Unis au projet doivent tre em-
ployds de manibre A renforcer les activites de lutte contre les stupdfiants.

I1 est entendu que les dispositions de tous les Accords ant&rieurs entre le Gouverne-
ment des bats Unis et le Gouvernement du Mexique ayant trait aux efforts rdalis~s par nos
deux Gouvernements dans la lutte contre les stup~fiants, saufles dispositions express~ment
modifi~es par les prsentes, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au present Ac-
cord.

Si ce qui pr(cbde rencontre l'agr&ment du Gouvernement mexicain, la presente lettre
et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN GAVIN
A Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez
Procureur gdndral de la R~publique
Mexico 1, D. F.

II

Le Procureur gen&al du Mexique &' I'Ambassadeur des Etats Unis d'Ami&que

CABINET DU PROCUREURG NIRAL

LE PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, 7 avril 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat~e du 13 mars, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En vertu des pouvoirs que me conf&ent l'article premier, la section VII de l'article 2 et
la section III (in fine) de l'article 9 de la Loi organique relative au Procureur g~n&ral de la
R~publique, j'ai lhonneur de vous faire savoir que les termes de la note transcrite ci dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement mexicain.
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La pr~sente r~ponse A votre note r6sulte des consultations en la mati~re qui se tiennent
r~gulirement avec le Secretariat f~d~ral aux relations ext~rieures.

Je saisis cette occasion, etc.

Suffrage effectif. Pas de r&6lection.
Le procureur g~n~ral de la R~publique,

SERGIO GARCIA RAMiREZ
A Son Excellence
Monsieur John Gavin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats Unis d'Am~rique
En ville
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The American Charge a "Affaires to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

June 3, 1986

Dear Mr. Attorney General,

This is to confirm recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation to curb the illegal traffic in narcotics. I am pleased to advise you

that the Government of the United States of America, represented by its Embassy, is willing
to enter into additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, repre-
sented by the Office of the Attorney General.

The United States is prepared at this time to increase by U.S. S 2,250,000.00 the fund-
ing provided under the agreement effected by our Letter of Agreement dated June 2, 1977,

as amended twenty-eight times thereafter. This increase is from U.S. fiscal year 1986 funds,
for aviation maintenance, project number 3 12801-0103 under appropriation number 19-
1161022.2, allotment number 3 128, obligation number 639904. It is further understood that
the purpose of these funds is for opium poppy and marijuana eradication and narcotics in-
terdiction.

The funds provided herein are for continued funding of a one-year extension of the air-

craft maintenance contract. The provision of additional funds for the remainder of the con-
tract period will be provided subject to agreement of our two Governments and availability

of funds for this purpose.
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The Government of the United States therefore agrees to amend the second paragraph
of our Letter of Agreement dated June 2, 1977, as amended, as follows: (1) delete the
phrase, "Twenty-Seven Million Nine Hundred Seventy Thousand Dollars (U.S.
$27,970,000)" and substitute therefore the phrase "Thirty Million Two Hundred twenty
Thousand Dollars (U.S. $30,220,000)"; (2) delete the amount "U.S. $59,021,235" and sub-
stitute therefore the amount of "U.S. $61,271,235".

Any property furnished to either party through financing by the other party pursuant to
this project agreement shall be devoted to the project until completion of the project, and
thereafter shall be used to further the objectives sought in the project. Either party shall of-
fer to return to the other or to reimburse the other for any property which it obtains through
financing by the other party pursuant to this agreement which is not used in accordance
with the preceding sentence. Funds derived from the sale of any property furnished by the
United States Government to the project shall be used in the furtherance of narcotics control
activities.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control
effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

MORRIS BUSBY

Charge D'Affaires
His Excellency Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
Mexico 1, D.F
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

The Mexican Attorney General to the American Charge
d' Affaires

OFICINA DEL C. PROCURADOR

PROCURADURIA GENERAL

DE LA

REPUBLICA

Mexico D.F., julio lo. de 1986.

SR. MORRIS BUSBY

Encargado de Negocios,

Embajada de los Estados Unidos

de Am6rica.

Paseo de la Reforma No. 305

C i u d a d.

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada cl 3 de junio, cuyo

texto traducido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiemos, relativas a la cooperaci6n para frenar el trdfico ilegal de

estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados

Unidos, representado por su Embajada, estfi dispuesto a entrar en arreglos

cooperativos adicionales con su Gobierno, representado por la Procuraduria

General de la Republica.

Los Estados Unidos estin preparados para aumentar por una cantidad no

mayor U.S. $2,250,000 los fondos proporcionados por medio de nuestro

intercambio de cartas fechadas 2 de junio de 1977. Este incremento proviene

de fondos del afio fiscal 1986, n6mero de proyecto 3 12801-0103, asignaci6n

19-1161022.2, lote n6mero 3128, obligaci6n nimero 639904. Ademfis se

tiene por entendido que el prop6sito de estos fondos es para la erradicaci6n

de amapola de opio y cannabis y la interceptaci6n de estupefacientes.

Los fondos aquf proporcionados son para continuar el financiamiento de ia

extensi6n por un afio del contrato de Mantenimiento de Aviaci6n, y la

provisi6n de fondos adicionales para el resto del periodo del contrato sera
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proporcionado sujeto a acuerdo entre nuestros dos gobiemos y la

disponibilidad de fondos para tal prop6sito.

El Gobiemo de los Estados Unidos, por lo tanto, esti de acuerdo en

enmendar el segundo pdrrafo de nuestra Carta de Convenio de fecha 2 de

junio de 1977, como enmendada, de la siguiente forma: (1) suprimir la

frase, "Veintisiete Millones Novecientos Setenta Mil D61ares (U.S.

27,970,000)" y substituirla por la frase, "Treinta Millones doscientos

Veinte Mil D6ares (U.S. 30,220,000)", (2) suprimir la cantidad "U.S.

$59,021,235" y substituirla por la cantidad de "U.S. $61,271,235."

Los materiales proporcionados a cualesquiera de las partes financiados por

la otra parte conforme a este Convenio, serin utilizados en el proyecto hasta

ia terminaci6n del mismo, y en adelante se utilizarin para promover los

objetivos previstos en el proyecto. Aquel equipo/material que no est6 siendo

utilizado de acuerdo a la frase precedente, seri devuelto o reembolsado a

la parte que lo financi6. Los fondos que provengan de la venta de cualquier

material proporcionado al proyecto por el Gobiemo de los Estados Unidos,

seriin usados en apoyo a las actividades de control de narc6ticos.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos

entre el Gobierno de M6xico y el Gobiemo de los Estados Unidos en

relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiemos para el control de

estupefacientes, excepto como expresamente se modifica aquf, permanecen

en pleno vigor y afecto y serin aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobiemo de M6xico, esta carta y su

contestaci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiemos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis

alta consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Ariculos 10, 2' fracci6n VII y 9'

fracci6n, III in fine de la Ley Orginica de la Procuraduria General de la

Reptiblica, deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico esti de acuerdo

en los trminos de la nota transcrita.

Doy respuesta a su atento comunicado con esta fecha, en virtud de las consultas

que regularmente se realizan en estos casos, ante ]a Secretaria de Relaciones

Exteriores.
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Aprovecho la ocasi6n para reiterarle

consideraci6n.
las seguridades de mi atenta y distinguida

SUFRAGIO EFECTIVO.

NO REELECCION

EL PROCURADOR GENERAL DE LA

REPUBLICA.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Mexican Attorney General to the American Charg d'Affaires

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., July 1, 1986

Dear Mr. Busby,

I am pleased to reply to your communication dated June 3, which, translated into Span-

ish, reads as follows:

[See note I]

With the powers granted to me by Articles 1, 2 (Part VII), and 9 (Part III) in fine of the

Organic Law of the Office of the Attorney General of the Republic, I wish to inform you

that the Government of Mexico concurs in the terms of the transcribed note.

I am replying to your communication on this date by virtue of the consultations held

regularly in these cases with the Department of Foreign Relations.

I avail myself of this occasion to renew to you the assurances of my highest consider-

ation.

SERGIO GARCIA RAMIREZ

Attorney General of the Republic

Mr. Morris Busby
Charge d'Affaires
Embassy of the United States of America
Mexico, D.F.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Charge d'affaires des Etats Unis d'Am6rique au Procureur g nral du Mexique

AMBASSADE DES ETATS UNIS D'AM RIQUE

Le 3juin 1986

Monsieur le Procureur g~nral,

La pr~sente a pour objet de confirmer les entretiens qui ont eu lieu dernibrement entre
les fonctionnaires de nos deux Gouvernements au sujet de la coop6ration visant A r6primer
le trafic illicite de stup~fiants. J'ai I'honneur de vous notifier que le Gouvernement des tats
Unis d'Am~rique, repr6sent6 par son Ambassade, est dispos& A conclure des arrangements
suppl~mentaires de cooperation avec le Gouvemement du Mexique represent6 par le Cab-
inet du Procureur gdn6ral.

Les lttats Unis sont pr6sentement disposes A augmenter de 2 250 000 dollars le finance-
ment fourni en vertu de l'Accord effectu6 par notre Lettre d'entente du 2juin 1977, modifi~e
A 28 reprises depuis lors. Cette augmentation, qui est fournie au titre des fonds du budget
f~d&ral pour 'exercice 1986 au titre du projet d'entretien de l'aviation n° 312801 0103, est
imput~e au credit n° 19 1161022.2. affectation no 3128, engagement de d~penses 639904.
II est en outre entendu que ces fonds sont destin6s A 6liminer les plantations de pavot et de
cannabis et A combattre le trafic de stup~fiants.

Les fonds fournis aux termes de la pr~sente sont destines A proroger d'un an le finance-
ment du contrat d'entretien des a~ronefs. Les fonds suppl6mentaires pour le reste de la p~ri-
ode du contrat seront foumis sous reserve de l'agrdment de nos deux Gouvernements et de
la disponibilit6 des fonds pour cet objectif.

Le Gouvernement des Etats Unis accepte donc de modifier comme suit le deuxibme
paragraphe de notre Lettre d'entente dat~e du 2 juin 1977, telle que modifi~e : 1 ) Supprimer
les mots, " vingt sept millions neuf cent soixante dix mille dollars (27 970 000 dollars des

tats Unis) " et les remplacer par les mots " trente millions deux cent vingt mille dollars (30
220 000 dollars des Etats Unis) "; 2) Supprimer le montant " 59 021 235 dollars des ltats
Unis " et le remplacer par consequent par le montant " 61 271 235 dollars des tats Unis ".

Tout bien fourni A une des Parties dans le cadre d'un financement de lautre Partie en
application du pr6sent Accord de projet doit tre affect& exclusivement au projetjusqu'A ce
que celui ci prenne fin et tre employ6 par la suite de maniere 'a promouvoir les objectifs du
projet. Chaque Partie doit offrir de rendre ou de rembourser a lautre tout bien qu'elle a ob-
tenu dans le cadre d'un financement de lautre Partie en application du prdsent Accord et qui
n'a pas 6t6 employ& comme indiqu& dans la phrase pr6c6dente. Les fonds provenant de la
vente de tout bien fourni par le Gouvernement des Etats Unis au projet doivent tre em-
ploy~s de manibre i renforcer les activit~s de lutte contre les stup~fiants.

11 est entendu que les dispositions de tous les Accords antrieurs entre le Gouveme-
ment des tats Unis et le Gouvernement du Mexique ayant trait aux efforts r~alis&s par nos
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deux Gouvernements dans la lutte contre les stup~fiants, saufles dispositions express~ment
modifi~es par les pr~sentes, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au pr6sent Ac-
cord.

Si ce qui pr&de rencontre l'agr~ment du Gouvernement mexicain, la pr~sente lettre
et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Charg6 d'affaires,

MORRIS BUSBY

Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez
Procureur g~n&ral de la R~publique
Mexico 1, D. F.

II
Le Procureur giniral du Mexique au Chargi d'affaires des btats Unis d'Am&ique

CABINET DU PROCUREUR GENERAL

LE PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, lerjuillet 1986

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note dat~e du 3 juin, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En vertu des pouvoirs que me confrent l'article premier, la section VII de Particle 2 et
la section III (in fine) de Particle 9 de la Loi organique relative au Procureur g~n~ral de la
R~publique, j'ai 'honneur de vous faire savoir que les termes de la note transcrite ci dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvemement mexicain.

La pr~sente r~ponse A votre note r~sulte des consultations en la mati~re qui se tiennent
r~guli~rement avec le Secretariat frd~ral aux relations ext~rieures.

Je saisis cette occasion, etc.

Le procureur g~n~ral de la R~publique,
SERGIO GARCiA RAMiREZ

A Monsieur Morris Busby
Charg6 d'affaires
Ambassade des Etats Unis d'Am6rique
En ville
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Me.x-ican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO

OFFICE OF THE AMBASSADOR

November 3, 1986

Dear Mr. Attorney General,

This is to confirm recent conversations between officials of our two governments re-
lating to the cooperation to curb the illegal traffic in narcotics. I am pleased to advise you
that the Government of the United States of America, represented by its Embassy, is willing
to enter into additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, repre-
sented by the Office of the Attorney General.

The United States is prepared at this time to increase by U.S. S 8,500,000.00 the fund-
ing provided under the agreement effected by our Letter of Agreement dated June 2, 1977,
as amended twenty-nine times thereafter. This increase is from U.S. fiscal year 1987 funds,
for aviation maintenance, project number 3 12801-0103 under appropriation number 19-
1171022.2, allotment number 3 128, obligation number 739901. It is further understood that
the purpose of these funds is for opium poppy and marijuana eradication and narcotics in-
terdiction.



Volume 2265, A-17285

The funds provided herein are for continued funding of a one-year extension of the air-

craft maintenance contract. The provision of additional funds for the remainder of the con-
tract period will be provided subject to agreement of our two Governments and availability
of funds for this purpose.

The Government of the United States therefore agrees to amend the second paragraph
of our Letter of Agreement dated June 2, 1977, as amended, as follows: (1) delete the
phrase, "Thirty Million Two Hundred Twenty Thousand Dollars (U.S. $30, 220, 000)" and
substitute therefore the phrase "Thirty Eight Million Seven Hundred Twenty Thousand
Dollars (U.S. $38,720,000)"; (2) delete the amount "U.S. $61,271,235" and substitute
therefore the amount of "U.S. $69,771,235".

Any property furnished to either party through financing by the other party pursuant to
this project agreement shall be devoted to the project until completion of the project, and
thereafter shall be used to further the objectives sought in the project. Either party shall of-
fer to return to the other or to reimburse the other for any property which it obtains through
financing by the other party pursuant to this agreement which is not used in accordance
with the preceding sentence. Funds derived from the sale of any property furnished by the
United States Government to the project shall be used in the furtherance of narcotics control
activities.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control

effort of our two Governments, except as herein expressly modified, remain in full force
and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

CHARLES J. PILLIOD, JR.

His Excellency
Dr. Sergio Garcia Ramirez
Attorney General of the Republic
Mexico 1, D.F.
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

II

The Mexican Attorney General to the American Ambassador

OFICINA DEL C. PROCURADOR

PROCURADURIA GENERAL

DE LA

REPUBLICA

M~xico D.F., diciembre 18 de 1986.

Sr. Charles J. Pilliod, Jr.

Embajador de los

Estados Unidos de America.

P r e s e n t e

Apreciable senior Embajador:

Me es grato reiterar a usted la respuesta dada en oficio del suscrito, ndimero 175

de 28 de noviembre, a su atenta comunicaci6n fechada el 3 de ese mismo res,

cuyo texto traducido al espanol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiemos, relativas a la cooperaci6n para frenar el trafico ilegal de

estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados

Unidos. representado por su Embajada, esti dispuesto a entrar en arreglos

cooperativos adicionales con su Gobiemo, representado por ]a Procuraduria

General de la Reptiblica.

Los Estados Unidos estAn preparados para aumentar por una cantidad no

mayor U.S. $ 8,500,000 los fondos proporcionados por medio de nuestro

intercambio de cartas fechadas 2 de junio de 1977. Este incremento proviene

de fondos del afio fiscal 1987, ntimero de proyecto 312801-0103, asignaci6n

19-1171022.2. lote numero 3128, obligaci6n nomero 739901. Ademas se

tiene por entendido que el prop6sito de estos fondos es para la erradicaci6n

de arnapola de opio y cannabis y ]a interceptaci6n de estupefacientcs.

Los fondos aquf proporcionados son para continuar el financiamiento de la

extensi6n por un afio del contrato de Mantenimiento de Aviaci6n. y la

provisi6n de fondos adicionales para el resto del periodo del contrato ser i

proporcionado sujeto a acuerdo entre nuestros dos gobienios y la

disponibilidad de fondos para tal prop6sito.
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El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estA de acuerdo en
enmendar el segundo p~irrafo de nuestra Carta de Convenio de fecha 2 de

junio de 1977, como enmendada, de la siguiente forma: (I) suprimir la
frase, "Treinta Millones Doscientos Veinte Mil D6ares (U.S. 30,220,000)"

y substituirla por ]a frase, "'Treinta y Ocho Millones Setecientos Veinte Mil
D61ares (U.S. 38,720,000)"; (2) suprimir la cantidad "U.S. 61,271,235" y

substituirla por la cantidad de U.S. $69,771,235."

Los materiales proporcionados a cualesquiera de las partes financiados por
la otra parte conforme a este Convenio, sertin utilizados en el proyecto hasta

la terminaci6n del mismo, y en adelante se utilizardin para promover los
objetivos previstos en el proyecto. Aquel equipo/material que no est6 siendo

utilizado de acuerdo a la frase precedente. serd devuelto o reembolsado a
la parte que Io financi6. Los fondos que provengan de la venta de cualquier
material proporcionado al proyecto por el Gobierno de los Estados Unidos,
serin usados en apoyo a las actividades de control de narc6ticos.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos

entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos en
relaci6n con los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos para el control de

estupefacientes, excepto como expresamente se modifica aquf, permanecen
en pleno vigor y afecto y serin aplicables en este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M~xico, esta carta y su

contestaci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi miis
alta consideraci6n y estima personal."

Con las facultades que me conceden los Articulos 1", 20 fracci6n VII y 9'
fracci6n III in fine de la Ley Org~inica de la Procuraduria General de la

Rep6blica, deseo reiterar a usted que el Gobierno de Mexico esti de acuerdo en
los t6rminos de ]a nota transcrita.

Doy respuesta a su atento comunicado, como o exprese en ri oficio n6mero

175 de 28 de noviembre, despu6s de haber hecho las consultas respectivas con
las Secretarias de Relaciones Exteriores, Hacienda y Cr~dito Pdblico y
Programaci6n y Presupuesto.
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Aprovecho la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi atenta y distinguida

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO.

NO REELECCION

EL PROCURADOR GENERAL

DE LA REPUBLICA.

DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., December 18, 1986

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to inform you of the official reply No. 175 of November 28, 1986,
given by the undersigned, to your note of November 3, 1986, which, translated into Span-
ish, reads as follows:

[See note I]

Under the powers granted to me by Articles 1, 2(Part VII), and 9(Part 1II) in fine of the
Organic Law of the Office of the Attorney General of the Republic, I reiterate to you that
the Government of Mexico is in agreement with the terms of the transcribed note.

I am replying to your note, as I stated in my official communication No. 175 of No-
vember 28, 1986, after holding the corresponding consultations with the Departments of
Foreign Relations, Finance and Public Credit, and Programming and Budget.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high consider-
ation.

The Attorney General of the Republic,
DR. SERGIO GARCIA RAMIREZ

His Excellency Charles J. Pilliod, Jr.
Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Ambassadeur des Etats Unis d'Amrique au Procureur g~n~ral du Mexique

AMBASSADE DES ETATS UNIS D'AMERIQUE

MEXICO

BUREAU DE LAMBASSADEUR

Le 3 novembre 1986

Monsieur le Procureur gn6ral,

La pr~sente a pour objet de confirmer les entretiens qui ont eu lieu demibrement entre
les fonctionnaires de nos deux Gouvernements au sujet de la coop&ration visant A reprimer
le trafic illicite de stupefiants. J'ai 'honneur de vous notifier que le Gouvernement des Etats

Unis d'Amerique, reprdsent6 par son Ambassade, est dispos6 A conclure des arrangements
supplementaires de cooperation avec le Gouvernement du Mexique represent& par le Cab-
inet du Procureur general.

Les Etats Unis sont presentement disposes A augmenter de 8 500 000 dollars le finance-
ment fourni en vertu de l'Accord effectu par notre Lettre d'entente du 2 juin 1977, modifi~e
A 29 reprises depuis lors. Cette augmentation, qui est fournie au titre des fonds du budget

f&d&ral pour 'exercice 1987 au titre du projet d'entretien de laviation no 312801 0103, est
imputee au credit no 19 1171022.2, affectation n° 3128, engagement de dpenses 739901.
II est en outre entendu que ces fonds sont destines A 6liminer les plantations de pavot et de
cannabis et A combattre le trafic de stup~fiants.

Les fonds foumis aux termes de la presente sont destines A proroger d'un an le finance-
ment du contrat d'entretien des aeronefs. Les fonds supplkmentaires pour le reste de la p&i-

ode du contrat seront fournis sous reserve de l'agr~ment de nos deux Gouvernements et de
la disponibilit& des fonds pour cet objectif.

Le Gouvernement des tats Unis accepte donc de modifier comme suit le deuxibme
paragraphe de notre Lettre d'entente dat~e du 2 juin 1977, telle que modifie : 1) Supprimer
les mots" trente millions deux cent vingt mille dollars (30 220 000 dollars des Etats Unis)
" et les remplacer par les mots " trente huit millions sept cent vingt mille dollars (38 720
000 dollars des Etats Unis) "; 2) Supprimer le montant " 61 271 235 dollars des Etats Unis
" et le remplacer par consequent par le montant " 69 771 235 dollars des Etats Unis "

Tout bien foumi A une des Parties dans le cadre d'un financement de l'autre Partie en
application du present Accord de projet doit 6tre affect6 exclusivement au projetjusqu' ce

que celui ci prenne fin et tre employ6 par la suite de mani~re a promouvoir les objectifs du
projet. Chaque Partie doit offrir de rendre ou de rembourser A lautre tout bien qu'elle a ob-
tenu dans le cadre d'un financement de lautre Partie en application du pr&sent Accord et qui
n'a pas &t& employ6 comme indiqu dans la phrase prc~dente. Les fonds provenant de la
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vente de tout bien fourni par le Gouvernement des btats Unis au projet doivent re em-
ploy~s de mani~re A renforcer les activit~s de lutte contre les stup~fiants.

I1 est entendu que les dispositions de tous les Accords ant&rieurs entre le Gouverne-
ment des btats Unis et le Gouvemement du Mexique ayant trait aux efforts r~alis~s par nos
deux Gouvernements dans la lutte contre les stup~fiants, saufles dispositions express~ment
modifi~es par les pr6sentes, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au pr6sent Ac-
cord.

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement mexicain, la pr~sente lettre
et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

CHARLES J. PILLIOD, JR.
A Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez
Procureur g~n~ral de la R~publique
E. C. Lzaro Cdrdenas n' 9
Mexico 1, D. F.

II

Le Procureur g~n~ral du Mexique c l'Ambassadeur des b'tats Unis dAmrique

CABINET DU PROCUREURGINtRAL
LE PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, 18 d~cembre 1986

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai Phonneur de confirmer les termes de ma communication n' 175 du 28 novembre,
r~pondant A votre note dat~e du 3 novembre se lisant comme suit:

[Voir note I]

En vertu des pouvoirs que me confrent I'article premier, la section VII de 'article 2 et
]a section III (in fine) de larticle 9 de la Loi organique relative au Procureur g~n~ral de la
R~publique, j'ai l'honneur de confirmer que les termes de la note transcrite ci dessus ren-
contrent l'agr~ment du Gouvemement mexicain.
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Comme signal& dans ma communication n' 175 du 28 novembre, la pr~sente r6ponse
A votre note risulte des consultations en la matiere qui se tiennent r~gulirement avec les

Secretariats f~ddraux aux relations extdrieures, aux finances et au crddit public, et aux pro-
grammes et budgets.

Je saisis cette occasion, etc.

Le procureur g6n~ral de la R~publique,
SERGIO GARCiA RANfIREZ

Son Excellence
Monsieur Charles J. Pilliod, Jr.
Ambassadeur des Etats Unis d'Amrique
En main propre
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Receipt by the Government of

Switzerland: 24 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 4 June
2004

No. 17512. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENItVE DU 12
AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). GENtVE, 8 JUIN
19771

DECLARATION

Burkina Faso

R~ception par le Gouvernement suisse:
24 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 4juin 2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvernement du Burkina Faso ... d6clare reconnaitre de plein droit et sans accord
special, i l'6gard de toute autre Haute Partie Contractante qui accepte la m~me obligation,
la competence de la Commission internationale d'&tablissement des faits pour enqueter sur
les allkgations d'une telle Partie, comme ly autorise 'article 90 du Protocole I additionnel
aux Conventions de Gen~ve de 1949. "

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government ofBurkina Faso recognizes ipso facto and without special agreement,
in relation to any other High Contracting Party accepting the same obligation, the compe-
tence of the International Fact-Finding Commission to enquire into allegations by such
other Party, as authorized by Article 90 of Protocol I Additional to the Geneva Convention
of 1949.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1125,1-17512 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1125,
1-17512
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COMMUNICATION

Spain

Receipt by the Government of
Switzerland: 4 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 4 June
2004

COMMUNICATION

Espagne

Rception par le Gouvernement suisse: 4
mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Suisse, 4juin 2004
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... Espahia ha modificado parcialmente (a normativa sobre uniformidad
de los Capellanes del Servicio de Asistencia Religiosa de las Fuerzas
Armadas (SARFAS). Entre las modificaciones introducidas se encuentra
una que constituye un supuesto concreto de adopci6n de medidas
nacionales de aplicaci6n de las normas del Derecho Internacional
Humanitario. Se trata de los Capellanes del Arzobispado Castrense que
participen con la unidad de su destino o comisi6n en operaciones que
puedan implicar el uso de la fuerza, disponi6ndose entonces el uso
sobre el uniforme de campaha del signo distintivo internacional del
personal religioso, consistente en una cruz roja sobre fondo blanco,
establecido para la protecci6n de los capellanes agregados a las
Fuerzas Armadas en los Convenios de Ginebra de 12 de agosto de
1949 yen sus Protocolos Adicionales de 8 de junio de 1977 ... "
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Spain has partially modified the provisions on uniforms of chaplains in the Religious
Assistance Service of the Armed forces (SARFAS). Among the modifications introduced
is one that constitutes a specific instance of the adoption of national measures for the appli-
cation of the provisions of international humanitarian law: that of chaplains of the archdi-
ocese for the military services who participate with the unit to which they are assigned or
attached in operations that might entail the use of force, in which case they are to be iden-
tified by an emblem on their uniforms bearing the international distinctive sign identifying
religious personnel, consisting of a red cross on a white background, as established under
the Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977
for the protection of chaplains attached to the armed forces.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Espagne a partiellement modifi6 la disposition sur des uniformes des Cappellanes
dans le Service religieux d'aide des forces armies (SARFAS). Parmi les modifications
pr~sentees sont une qui constitue un exemple specifique de I'adoption des mesures nation-

ales pour l'application des dispositions de la loi humanitaire internationale. II s'agit des
Cappellanes de l'Archevchd militaire qui prennent part avec l'unit6 de son destin ou de
commission dans des op&rations qui peuvent alors impliquer l'utilisation de la force, en se
disposant l'utilisation sur l'uniforne de cloche du signe distinctif international du person-
nel religieux, consistant une croix rouge sur le fonds blanc, comme &tabli sous les Conven-
tions de Genbve du 12 aoit 1049 et de leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977 pour la
protection des Capellanes attaches aux Forces arnces.
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PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

ENGLISH TEXT OF THE PROTOCOL ADDI-

TIONAL TO THE GENEVA CONVENTIONS

OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING TO

THE PROTECTION OF VICTIMS OF INTER-

NATIONAL ARMED CONFLICTS (PROTO-

COL I). BERNE, 26 MAY 2004

Entry into force : 26 May 2004

Authentic text : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Switzerland, 4 June
2004

[ENGLISH TEXT-

PROCItS-VERBAL DE RECTIFICATION DU
TEXTE ANGLAIS DU PROTOCOLE ADDI-

TIONNEL AUX CONVENTIONS DE GENtVE

DU 12 AOLT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CONFLITS ARMIES

INTERNATIONAUX (PROTOCOLE I).
BERNE, 26 MAI 2004

Entree en vigueur: 26 mai 2004

Texte authentique : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 4 juin 2004

TEXTE ANGLAIS ]

Additional Protocol I

Article 43, paragraph 3:

Whenever a Party to a conflict incorporates a paramilitary or armed law enforcement
(instead of"inforcement"agency into its armed forces it shall so notify the other Parties to
the conflict.

Article 49, paragraph 1:

"Attacks"means acts of violence against the adversary, whether in offence or (instead
of "of') in defence.

Additional Protocol I, Annex I (as amended) in 1993)

Article 3, paragraph 1, first sentence

The identity card for temporary civilian medical and religious personnel should, when-
ever possible, be similar to that provided for in Article 2 (instead of "Article 1") of these
Regulations.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Protocol additionel I :

Paragraphe 3 de 1 Article 43

Whenever a Party to a conflict incorporates a paramilitary or armed law enforcement

(instead of"inforcement"agency into its armed forces it shall so notify the other Parties to

the conflict.

Paragraphe I de 1 Article 49

"Attacks"means acts of violence against the adversary, whether in offence or (instead

of"of') in defence.

Protocol additionnel, Annexe I (tel qu' amend& en 1993):

Premiere phrase du paragraphe I de l'Article 3 :

The identity card for temporary civilian medical and religious personnel should, when-

ever possible, be similar to that provided for in Article 2 (instead of "Article 1") of these

Regulations.
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No. 17513. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF NON-
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). GENEVA, 8
JUNE 1977'

COMMUNICATION

Spain
Receipt by the Government of

Switzerland: 4 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 4 June
2004

No. 17513. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENIVE DU 12
AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES NON
INTERNATIONAUX (PROTOCOLE
II). GENEVE, 8 JlUIN 1977'

COMMUNICATION

Espagne
Rkceptionpar le Gouvernementsuisse: 4

mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 4juin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1125, 1-17513 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1125,
1-17513
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

"... Espaia ha modificado parcialmente la normativa sobre uniformidad
de los Capellanes del Servicio de Asistencia Religiosa de las Fuerzas
Armadas (SARFAS). Entre las modificaciones introducidas se encuentra
una que constituye un supuesto concreto de adopci6n de medidas
nacionales de aplicaci6n de las normas del Derecho Internacional
Humanitario. Se trata de los Capellanes del Arzobispado Castrense que
participen con la unidad de su destino o comisi6n en operaciones que
puedan implicar el uso de la fuerza, disponi6ndose entonces el uso
sobre el uniforme de campaha del signo distintivo internacional del
personal religioso, consistente en una cruz roja sobre fondo blanco,
establecido para la protecci6n de los capellanes agregados a las
Fuerzas Armadas en los Convenios de Ginebra de 12 de agosto de
1949 yen sus Protocolos Adicionales de 8 de junio de 1977 ..."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Spain has partially modified the provisions on uniforms of chaplains in the Religious
Assistance Service of the Armed forces (SARFAS). Among the modifications introduced
is one that constitutes a specific instance of the adoption of national measures for the appli-
cation of the provisions of international humanitarian law: that of chaplains of the archdi-
ocese for the military services who participate with the unit to which they are assigned or
attached in operations that might entail the use of force, in which case they are to be iden-
tified by an emblem on their uniforms bearing the international distinctive sign identifying
religious personnel, consisting of a red cross on a white background, as established under
the Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977
for the protection of chaplains attached to the armed forces.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Espagne a partiellement modifi6 la disposition sur des uniformes des Cappellanes
dans le Service religieux d'aide des forces armies (SARFAS). Parmi les modifications
pr~sent~es sont une qui constitue un exemple sp&cifique de l'adoption des mesures nation-
ales pour l'application des dispositions de la loi humanitaire internationale. 1I s'agit des
Cappellanes de 'Archevch& militaire qui prennent part avec l'unit& de son destin ou de
commission dans des op6rations qui peuvent alors impliquer l'utilisation de la force, en se
disposant l'utilisation sur l'uniforme de cloche du signe distinctif international du person-
nel religieux, consistant une croix rouge sur le fonds blanc, comme &tabli sous les Conven-
tions de Gen~ve du 12 aofit 1949 et de leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977 pour la
protection des Capellanes attaches aux Forces arm6es.
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PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

ENGLISH TEXT OF THE PROTOCOL ADDI-

TIONAL TO THE GENEVA CONVENTIONS

OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING TO

THE PROTECTION OF VICTIMS OF NON-IN-

TERNATIONAL ARMED CONFLICTS (PRO-

TOCOL II). BERNE, 26 MAY 2004

Entry into force : 26 May 2004

Authentic text : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Switzerland, 4 June
2004

[ENGLISH TEXT-

PROC S-VERBAL DE RECTIFICATION DU

TEXTE ANGLAIS DU PROTOCOLE ADDI-

TIONNEL AUX CONVENTIONS DE GENEVE

DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-

TION DES VICTIMES DES CONFLITS ARMES

NON INTERNATIONAUX (PROTOCOLE 11).

BERNE, 26 MAI 2004

Entree en vigueur: 26 mai 2004

Texte authentique : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 4 juin 2004

TEXTE ANGLAIS ]

Additional Protocol I

Article 43, paragraph 3:

Whenever a Party to a conflict incorporates a paramilitary or armed law enforcement

(instead of"inforcement"agency into its armed forces it shall so notify the other Parties to
the conflict.

Article 49, paragraph 1:

"Attacks"means acts of violence against the adversary, whether in offence or (instead
of"of') in defence.

Additional Protocol 1, Annex I (as amended) in 1993)

Article 3, paragraph 1, first sentence

The identity card for temporary civilian medical and religious personnel should, when-
ever possible, be similar to that provided for in Article 2 (instead of "Article I") of these
Regulations.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Protocol additionel I :

Paragraphe 3 de I' Article 43

Whenever a Party to a conflict incorporates a paramilitary or armed law enforcement

(instead of"inforcement"agency into its armed forces it shall so notify the other Parties to
the conflict.

Paragraphe 1 de 1' Article 49:

"Attacks"means acts of violence against the adversary, whether in offence or (instead

of "of') in defence.

Protocol additionnel, Annexe I (tel qu' amend6 en 1993):

Premiere phrase du paragraphe 1 de l'Article 3 :

The identity card for temporary civilian medical and religious personnel should, when-

ever possible, be similar to that provided for in Article 2 (instead of "Article I") of these
Regulations.



Volume 2265, A-19183

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Argentina

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office. 20 February 2004

Date of e/ject: 20 February 2005

Registration with the Secretariat oJthe
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

RATIFICATION

Mauritius

Registration of instrument with the
Director-General Qthe International
Labour Qffice: 5 April 2004

Date of eJPct.- 5 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 10 June 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1201, 1-19183
1-19183

No. 19183. Multilat6ral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENEVE, 26 JUIN
1978'

RATIFICATION

Argentine

Enregistreinent de l'instrument autpres d
Directeur gen&ral du Bureau
international du Travail. 20fvrier
2004

Date de prise d'effet.: 20fivrier 2005

Enregistrement aieprbs diu Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale dii Travail, l Ojuin 2004

RATIFICATION

Maurice

Enregistrement de l'instrument aupr s dui
Directeur g~neral du Bureau
international dit Travail . 5 avril 2004

Date de prise d'eJfet : 5 avril 2005

Enregistrement atupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

- Nations Unies. Recueil des Traitds Vol. 1201,
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-

SPECT OF ARTICLE 13 (B) AND (C) MADE

UPON ACCESSION

Ireland

Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 11 June
2004

Date of effect: 11 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 June
2004

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 June 2004

Date of effect: 17 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 June
2004

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DiCEM-
BRE 19791

RETRAIT DE RESERVE A L'IGARD DE L'ARTI-

CLE 13 B) ET C) FORMULEE LORS DE

L'ADH ESION

Irlande

Notification effectu~e auprs du
Secrbtaire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies : lI juin 2004

Date de prise d'effet : 11 juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11 juin
2004

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA TION

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr-s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 17juin 2004

Date de prise d'effet : 17 septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17juin
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1249,
1-20378
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A CCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 18 June 2004

Date of efiect: 18 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: cv officio, 18 .June
2004

ADHESION

Jamahiriya arabe libyenne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrbtairegnral de l'Organisation
des Nations Unies: 18juin 2004

Date de prise deffet : 18 septembre
2004

Enregistrement aIupres do Secretariat

des Nations Unies : d'ofice, 18juin
2004
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No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 19761

RATIFICATION

Jordan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 1 April 2004

Date of effect: 1 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

PROTOCOL OF 1996 TO THE MERCHANT

SHIPPING (MINIMUM STANDARDS) CON-
VENTION, 1976. GENEVA, 22 OCTOBER
1996

RA TIFICA TION

France
Registration of instrument with the

Director- General of the
International Labour Office: 27
April 2004

Date of effect: 27 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 10 June 2004

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO 147) CONCER-
NANT LES NORMES MINIMA A OB-
SERVER SUR LES NAVIRES
MARCHANDS. GENEVE, 29 OCTO-
BRE 1976'

RATIFICATION

Jordanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail : ler avril
2004

Date de prise d'effet : ler avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, l Ojuin 2004

PROTOCOLE DE 1996 RELATIF A LA CON-

VENTION SUR LA MARINE MARCHANDE

(NORMES MINIMA), 1976. GENEVE, 22
OCTOBRE 1996

RA TIFICA TION

France
Enregistrement de l'instrument aupres

du Directeur g~neral du Bureau
international du Travail : 27 avril
2004

Date de prise d'effet : 27 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin

2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1259, 1-20690 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1259,
1-20690
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Djibouti

Deposit ofinstrunient with the Secretaoil-
General of the United Nations: 1 June
2004

Date of effect. 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 June 2004

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Myanmar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4 June
2004

Date of effect: 4 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 June 2004

Reservation:

[ ENGLISH TEXT-

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHESION

Djibouti

Dcp6t de linstrunient aupres du
Secr~taire g inral de I'Organisation
des Nations Unies: lerjuin 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement aupr~s dit Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, lerjuin
2004

ADHESION (AVEC RESERVE)

Myanmar

D~p6t de l'instrument auprs du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 4juin 2004

Date de prise d'effet: 4juillet 2004

Enregistrement auprks diu Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 4juin
2004

Reserve:

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Union of Myanmar does not consider itself bound by the Ar-
ticle 16 (1) of the International Convention against the Taking of Hostages adopted on 17
December 1979."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union du Myanmar ne se consid~re li& par les dispositions du
paragraphe I de l'article 16 de la Convention internationale contre la prise d'otages adopt&
le 17 d~cembre 1979.

I. United Nations. Treaty Series Vol. 1316. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Traitls Vol. 1316.
1-21931
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
1981'

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 9 February 2004

Date of effect: 9 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

RATIFICATION

Australia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 March 2004

Date of effect: 26 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SItCURITt, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENEVE, 22 JUIN
1981'

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 9fivrier

2004

Date de prise d'effet : 9fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, I Ojuin 2004

RATIFICATION

Australie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 26 mars
2004

Date de prise d'effet : 26 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331, 1-22345 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1331,
1-22345
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No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO. 156) CONCERN-
ING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN
AND WOMEN WORKERS: WORK-
ERS WITH FAMILY RESPONSIBILI-
TIES. GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Mauritius

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 5 April 2004

Date of eoffect: 5 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO 156) CONCER-
NANT L'GALITE DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRA-
VAILLEURS DES DEUX SEXES :
TRAVAILLEURS AYANT DES RE-
SPONSABILITES FAMILIALES.
GENEVE, 23 JUIN 1981'

RATIFICATION

Maurice

Enregistrement de l'instrument aupr's du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 5 avril 2004

Date de prise d'eJfet : 5 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale diu Travail, lOjuin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331, 1-22346 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1331,
1-22346
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

AMENDMENT TO THE CONVENTION ON

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE

USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-

ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE Ex-

CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE

INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
DECEMBER 2001

A CCEPTANCE

Liechtenstein

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 June 2004

Date of effect: 18 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 June
2004

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDIRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENtVE,
10 OCTOBRE 1980'

AMENDEMENT A LA CONVENTION SUR L'IN-

TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-

PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES

QUI PEUVENT ETRE CONSIDtREES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS

DISCRIMINATION. GENtVE, 21 DECEM-

BRE 2001

ACCEPTATION

Liechtenstein

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de 'Organisation
des Nations Unies. 18juin 2004

Date de prise d'effet :18 dcembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 18juin
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1342,
1-22495
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A CCEP TA NCE

Finland
Deposit ofinstrument with the

Secretary-General qf the United
Nations: 22 June 2004

Date of effect: 22 December 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22 June
2004

A CCEPTA TION

Finlande
Dcp6t de I'instrument aupr~s u

Secrtaire g~n~ral de I'Organisation
des Nations Unies: 22juin 2004

Date de prise d'effet: 22 dcembre
2004

Enregistrement auprs dut Secr(;tariat
des Nations Unies : d'office. 22juin
2004
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No. 23002. Multilateral

AGREEMENT GOVERNING THE AC-
TIVITIES OF STATES ON THE
MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. NEW YORK, 5 DECEMBER
19791

ACCESSION

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29 June
2004

Date of effect: 29 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 June
2004

No. 23002. Multilateral

ACCORD RtGISSANT LES ACTIVITItS
DES ETATS SUR LA LUNE ET LES
AUTRES CORPS CtLESTES. NEW
YORK, 5 DECEMBRE 19791

ADHtSION

Belgique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 29juin 2004

Date de prise d'effet : 29juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29juin
2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1363, 1-23002 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1363,
1-23002
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No. 23199. Federal Republic of
Germany and Canada

AGREEMENT BETWEEN THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY AND
CANADA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
CERTAIN OTHER TAXES. OTTAWA,
17 JULY 1981'

Termination provided by.:

40356. AGREEMENT BETWEEN THE FED-

ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND CAN-

ADA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE

TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON

INCOME AND CERTAIN OTHER TAXES, THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION AND

THE ASSISTANCE IN TAX MATTERS (WITH

PROTOCOL AND ARRANGEMENT OF 19

AND 20 APRIL 2001). BERLIN, 19 APRIL

20012

Entry into force: 28 March 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Germany, I1 June
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: I I June 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1387, 1-23199
1-23199

2. Ibid., Vol. 2264, 1-40356

No. 23199. Rt6publique fed~rale
d'Allemagne et Canada

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
CANADA EN VUE DtVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS EN MAT-
ILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
DE CERTAINS AUTRES IMPOTS.
OTTAWA, 17 JUILLET 19811

Abrogation stipulke par :

40356. ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE CANADA

EN VUE D'EVITER LES DOUBLES

IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR

LE REVENU ET DE CERTAINS AUTRES

IMPOTS, DE PREVENIR L'EVASION
FISCALE ET DE FOURNIR ASSISTANCE EN
MATIERE D'IMPOTS (AVEC PROTOCOLE ET

ARRANGEMENT DU 19 ET 20 AVRIL
2001). BERLIN, 19 AVRIL 20012

Entree en vigueur : 28 mars 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Allemagne, 11 juin
2004

Information fournie par le Secr&tariat des
Nations Unies : 11 juin 2004

- Nations Unies. Recueil des Traites Vol. 1387,
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Kuwait

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 23 April 2004

Date of effect: 23 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 10 June 2004

Reservation:

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATItRES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHESION (AVEC RESERVE)

Koweit

Ddp6t de l'instrument auprks du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
23 avril 2004

Date de prise d'effet : 23 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
JOjuin 2004

Rdserve :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1456,
1-24631
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARA3E]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Ayant examin& la Convention sur la protection physique des mati~res nucl(aires
sign~e le 3 mars 1980 ainsi que la loi n 12 de 2004, promulgu~e le (14 Dhu A1-Qa'da 1424
- annie de l'H~gire) 6 janvier 2004, se rapportant i l'approbation de celle-ci avec une
reserve dclarant la non-obligation d'tre li6 par le paragraphe 2 de larticle 17, nous annon-
qons par la pr~sente notre adh6sion A ladite convention et nous nous engageons A nous y
conformer et i la respecter.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Having considered the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material
signed' on 3 March 1980, and having considered Law No. 12 of 2004, issued on (14 Dhu
Al-Qa'da 1424 - year of the Hegira) 6 January 2004 pertaining to approval of it with a res-
ervation on paragraph 2 of Article 17 declaring non-obligation to be bound by it, we hereby
announce our accession to the said Convention and pledge to comply with it and ensure its
observance.
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Afghanistan
Deposit of instrument iith the Secretary-

General o/the United Nations. 17 June
2004

Date of effect: 15 September 2004

Registration with the Secretariat qf the
United Nations: ex officio, 17 June
2004

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 19851

ADHIESION

Afghanistan

D~pt de I'instrument aupre s du
Secrt taire general de I'Organisation
c/es Nations Unies : 17juin 2004

Date de prise d'effet: 15 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 17juin
2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1513, 1-26164 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1513,
1-26164
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 17June
2004

Date of effect: 15 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 June
2004

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Afghanistan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 June 2004

Date of effect: 15 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 June
2004

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRtAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREtAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHItSION

Afghanistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 17juin 2004

Date de prise d'effet : 15 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17juin
2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHESION

Afghanistan
D~p6t de linstrument aupr~s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 17juin 2004

Date de prise d'effet : 15 septembre
2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17juin
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

A CCESSION

Afghanistan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 17 June 2004

Date of eJect: 15 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 June
2004

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

A CCESSION

Afghanistan
Deposit of instrument with the

Secretar,-General of the United
Nations: 17 June 2004

Date of effect: 15 September 2004

Registration with the Secretariat o/the
United Nations: ex officio, 17 June
2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

A DHESION

Afghanistan

D~p6t de l'instrument aupres du
Secrtairegniral de l'Organisation
des Nations Unies : 17juin 2004

Date de prise d'efet: 15 septembre
2004

Enregistrement aupr&s du Secritariat
des Nations Unies : d'o/fice, 17juin
2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHESION

Afghanistan
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies: 17juin 2004

Date de prise d'fekt :15 septembre
2004

Enregistrement auprs du Secr ariat
des Nations Unies : d'o/fice, 17juin
2004
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RA TIFICA TION

Brazil
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 June 2004

Date of effect: 28 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 June
2004

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999

ACCESSION

Afghanistan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 June 2004

Date of effect: 15 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 June
2004

RA TIFICA TION

Brazil
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 June 2004

Date of effect: 28 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 June
2004

RA TIFCA TION

Bresil

Dp6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 2004

Date de prise d'effet : 28 septembre

2004

Enregistrement aupr s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 30juin
2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 1999

ADHkSION

Afghanistan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr&taire genral de 'Organisation
des Nations Unies : 17juin 2004

Date de prise d'effet : 15 septembre
2004

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 17juin
2004

RA TIFICA TION

Brksil

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de 'Organisation
des Nations Unies : 30juin 2004

Date de prise d'effet : 28 septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 3Ojuin
2004
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 2000

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 18 June 2004

Date of efftct: 18 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 June
2004

RA TIFICA TION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 25 June 2004

Date of effect: 25 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 June
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-2753 1
1-27531

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE LENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

ADHI'SION

Jamahiriya arabe libyenne

Dp6t de linstrument auprs du

Secrtaire gtn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 18juin 2004

Date de prise d'effet : 18juillet 2004

Enregistrement auprs du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 18juin

2004

RA TIFICA TION

Slovaquie

D~p6t de l'instrument aupris du
Secr&aire gental de 'Organisation

des Nations Unies : 25juin 2004

Date de prise d'effet : 25juillet 2004

Enregistrement aupr&s du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 25juin

2004

Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1577,
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

Ecuador

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 June 2004

Date of effect: 7 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 June
2004

Declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Equateur
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de 'Organisation
des Nations Unies : 7juin 2004

Date de prise d'effet : 7juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7juin
2004

D~claration:
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[ SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL ]

El Gobierno de la Repdblica del Ecuador declara que, de conformidad con
las normas de su Constituci6n Polftica, el servicio militar es obligatorio. Si el ciudadano
invocare una objeci6n de conciencia fundada en razones morales, religiosas o
filos6ficas seri asignado a un servicio civil a la comunidad, en la forma que determine la
ley.

La Ley de Servicio Militar Obligatorio, en su articulo 5, determina que "las
obligaciones militares comienzan, para los ecuatorianos, a los dieciocho afios y terminan al
cumplir cincuenta y cinco aflos. El perfodo comprendido entre los dieciocho y cincuenta y
cinco ahos de edad se denomina 'edad militar'."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Ecuador hereby declares that, in accordance with
the provisions of its Constitution, military service is compulsory. Citizens who invoke con-
scientious objection on moral, religious or philosophical grounds are assigned to commu-
nity service, in the manner prescribed by the law.

Article 5 of the Act on Compulsory Military Service states that "military obligations
begin, for Ecuadorian citizens, at 18 years of age, and end at 55 years of age. The period
between the ages of 18 and 55 shall be called 'military age"'.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique de l'1tquateur declare que, conformement aux dis-
positions de sa constitution, le service militaire est obligatoire. Tout citoyen qui invoque
une objection de conscience pour des raisons morales, religieuses ou philosophiques est af-
fect6 A un service civil d'intrt g~n6ral, selon les modalit~s fix~es par la loi.

La loi relative au service militaire obligatoire dispose, en son article 5, que les obliga-
tions militaires commencent, pour les Iquatoriens, A l'ge de 18 ans et prennent fin d l'dge
de 55 ans. La p~riode entre 18 ans et 55 ans est d~nomm~e " Age de servir "
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No. 27583. Multilateral

CONVENTION (NO. 163) CONCERN-
ING SEAFARERS' WELFARE AT SEA

AND IN PORT. GENEVA, 8 OCTO-
BER 1987'

RATIFICATION

Bulgaria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 1 March 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 10 June 2004

RATIFICATION

France

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 April 2004

Date of effect: 27 April 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 27583. Multilateral

CONVENTION (NO 163) CONCER-
NANT LE BIEN-ETRE DES GENS DE
MER, EN MER ET DANS LES PORTS.

GENEVE, 8 OCTOBRE 19871

RATIFICATION

Bulgarie

Enregistremen t de l 'instruimen t aupres du

Directeur g~n~ral dit Bureau

international du Travail . ler mars
2004

Date de prise deffet." ler mars 2005

Enregistrement auprs du Secr&ariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 10juin 2004

RATIFICATION

France

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gdnal du Bureau

international du Travail : 27 avril
2004

Date de prise d'efft: 27 avril 2005

Enregistrement aupres du Secr&ariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, lOjuin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1580, 1-27583 Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1580,
1-27583
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No. 27864. Multilateral

CONVENTION (NO. 164) CONCERN-
ING HEALTH PROTECTION AND
MEDICAL CARE FOR SEAFARERS.
GENEVA, 8 OCTOBER 19871

RATIFICATION

France

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 2 7 April 2004

Date of effect: 2 7 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 27864. Multilateral

CONVENTION (NO 164) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA
SANTt ET LES SOINS MItDICAUX
DES GENS DE MER. GENt VE, 8 OC-
TOBRE 1987'

RATIFICATION

France

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail : 27 avril
2004

Date de prise d'effet : 27 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1592, 1-27864 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1592,
1-27864
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No. 27930. Finland, Denmark,
Faroe Islands, Iceland, Norway
and Sweden

AGREEMENT BETWEEN THE NOR-
DIC COUNTRIES FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL. HELSIN-
KI, 12 SEPTEMBER 19891

PARTIAL TERMINATION

40316. CONVENTION BETWEEN THE
NORDIC COUNTRIES FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

AND ON CAPITAL (WITH PROTOCOL).

HELSINKI, 23 SEPTEMBER 19962

Date: II Mav 1997

Date of effect: 31 December 1997

Information provided by the Secretariat
of'the United Nations: 16 June 2004

No. 27930. Finlande, Danemark,
lies Fro, Islande, Norvige et
Suede

CONVENTION ENTRE LES PAYS
NORDIQUES TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION CONCER-
NANT LE REVENU ET LE CAPITAL.
HELSINKI, 12 SEPTEMBRE 1989'

ABROGATION PARTIELLE

40316. CONVENTION ENTRE LES PAYS

NORDIQUES TENDANT A IVITER LA

DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE

D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA

FORTUNE (AVEC PROTOCOLE).

HELSINKI, 23 SEPTEMBRE 19962

Date: 11 mai 1997

Date de prise d'ejfkt : 31 d~cenbre 1997

In/brmation/1burnie par le Secrtariat
des Nations Unies : 16juin 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1595. 1-27930 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1595.
I-27930

2. Ibid., Vol. 2263, 1-40316
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No. 28256. Multilateral

CONVENTION (NO. 166) CONCERN-
ING THE REPATRIATION OF SEA-
FARERS (REVISED). GENEVA, 9
OCTOBER 1987'

RATIFICATION

France

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 April 2004

Date of effect. 27 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 28256. Multilateral

CONVENTION (NO 166) CONCER-
NANT LE RAPATRIEMENT DES
MARINS (RtVIStE). GENtVE, 9 OC-
TOBRE 1987'

RATIFICATION

France

Enregistrement de /'instrument auprds du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 27 avril
2004

Date de prise d'effet : 27 avril 2005

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, l0juin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1644, 1-28256 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1644,
1-28256
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No. 28273. United States of No. 28273. Etats-Unis
America and Venezuela d'Amerique et Venezuela

AGREEMENT ON AGRICULTURAL
CO-OPERATION BETWEEN THE DE-
PARTMENT OF AGRICULTURE OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE MINISTRY OF AGRICUL-
TURE OF THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA. CARACAS, 10 APRIL 1980'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND VENEZUELA

AMENDING THE AGREEMENT OF 10

APRIL 1980 ON AGRICULTURAL COOPER-

ATION. CARACAS, 25 JUNE 1985, 8 NO-
VEMBER 1985 AND II DECEMBER 1985

Entry into force : II December 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 10 June 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1647, 1-28273
1-28273

ACCORD DE COOPERATION AGRI-
COLE ENTRE LE DtPARTEMENT
DE LAGRICULTURE DES ITATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE MIN-
ISTtRE DE L'AGRICULTURE DE LA
REPUBLIQUE DU VENEZUELA. CA-
RACAS, 10 AVRIL 19801

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE VENEZUELA MODIFI-

ANT L'ACCORD DE COOPERATION AGRI-

COLE DU 10 AVRIL 1980. CARACAS, 25
JUIN 1985, 8 NOVEMBRE 1985 ET 11
DECEMBRE 1985

Entre en vigueur : II d~cembre 1985,
conform~ment it ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amerique, 10 juin 2004

- Nations Unies. Recueil des Trait6s Vol. 1647.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
I

The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American
Charg; d'Affaires ad interim

REPUBLICA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DGSPI/AB. 1076

Caracas, 25 Jun. 1985

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a usted en la oportunidad de referirme al
"'Acuerdo Complementario sobre la Cooperaci6n Agricola entre el Departamento

de Agricultura de los Estados Unidos de America y el Ministerio de Agricultura
y Cria de la Reptiblica de Venezuela", suscrito en Caracas el 10 de abril de
1980, con base en las previsiones contenidas en el "Acuerdo de Cooperaci6n

Cientifica y Tecnol6gica", firmado por ambos Gobiernos el once de enero de

ese mismo afio.

Al respecto, hago de su conocimiento que el gobierno venezolano, de
conformidad con lo dispuesto en el articulo VII del citado Acuerdo
Complementario, desea plantear a su Ilustrado Gobierno la modificaci6n del
articulo V del mismo, en el sentido de establecer que sea el Ministerio de
Agricultura y Cria de Venezuela, el encargado de ejecutar dicho Acuerdo y no
la Junta Administradora del Fondo Nacional de Investigaciones Agropecuarias,

como se previ6 originalmente.

En tal sentido, el texto que se sugiere para el nuevo artfculo V, serfa:

"El Ministerio de Agricultura y Cria de ]a Rep6blica de Venezuela serd [a
entidad encargada de poner en prActica el presente Acuerdo. El Sub-Secretario
de Agricultura de los Estados Unidos de Am6rica ha designado la Oficina de
Cooperaci6n y Desarrollo Internacional del Departamento de Agricultura como

la entidad encargada de poner en prictica el presente Acuerdo."

Al Honorable Sefior

LUDLOW FLOWER
Encargado de Negocios a.i. de la
Embajada de Estados Unidos de Am6rica

CARACAS.
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Si el Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considera

aceptable [a presente propuesta, esta nota y Ia de respuesta, en los mismos

t6rminos. constituirdn el acuerdo entre los dos Gobiemos.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi alta

consideraci6n y estima.

SIMON ALBERTO CONSALVI

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

I

REPUBLICOF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Caracas, June 25, 1985

DGSPI/AB No. 1076

Dear Sir,

I have the pleasure of referring to the supplementary Agreement on Agricultural Co-
operation between the United States Department of Agriculture and the Ministry of Agri-
culture and Livestock of the Republic of Venezuela signed at Caracas on April 10, 1980,
on the basis of the provisions contained in the Agreement for Scientific and Technological
Cooperation signed by both governments on January 11 of that same year.

In this regard, I wish to inform you that pursuant to the provision in Article VII of said
supplementary Agreement, the Venezuelan Government would like to suggest to your gov-
ernment that Article V be amended to designate the Ministry of Agriculture and Livestock
of Venezuela as the responsible entity for implementing the Agreement, rather than the Jun-
ta Administradora of the Fondo Nacional de Investigaciones Agropecuarias [Governing
Board of the National Agricultural Research Fund] as originally provided.

Therefore, the suggested text for the new Article V reads as follows:

"The Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of Venezuela shall be the
responsible entity for implementing this Agreement. The Assistant Secretary of Agriculture
of the United States of America has designated the Department's Office of International Co-
operation and Development as the responsible entity for implementing this Agreement."

If the Government of the United States of America considers this proposal to be ac-
ceptable, this note and your reply to that effect, shall constitute the agreement between the
two governments.

I take this opportunity to renew to you the assurances of my high consideration and es-
teem.

SIMON ALBERTO CONSALVI

Minister of Foreign Affairs
Mr. Ludlow Flowers
Charge d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Caracas

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie
par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I1

The American Charge d'Affaires to the Venezuelan Minister ofForeign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CARACAS, VENEZUELA

November 8, 1985

No. 384

Excellency,

I have the honor to refer to your Note number 1076 dated June 25, 1985 and to convey
the agreement of the Government of the United States of America to the modification of
Article V of the Agreement on Agricultural Cooperation between the U.S. Department of
Agriculture and the Ministry of Agriculture and Livestock signed April 10, 1980. With re-
spect to the United States of America, the original text of Article V referred to the Secretary
of Agriculture and the Government of the United States wishes to retain that wording.
Hence, the suggested text for Article V would be:

"The Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of Venezuela shall be the
responsible entity for implementing this Agreement. The Assistant Secretary of Agriculture
of the United States of America has designated the Department's Office of International Co-
operation and Development as the responsible entity for implementing this Agreement."

If you agree with this revised text, this Note, together with your Note of June 25, 1985
and your Note of confirmation shall constitute an Agreement, which shall enter into force
on the date of your reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency
Dr. Simon Alberto Consalvi
Minister of Foreign Relations
Casa Amarilla
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

III

The Venezuelan Minister of Foreign Relations to the American
Charge d'Affaires ad interim

REPUBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

2078

Caracas, II DIC.1985

Sefior Encargado de Negocios:

Es grato dirigirme a usted en la oportunidad de referirme a su Nota No.

384, del 8 de noviembre del afio en curso. cuyo texto dice lo siguiente:

"Excelencia-

Tengo el honor de referirme a su Nota No. 1076 de fecha 25 de junio

de 1985 y comunicarle el consentimiento del Gobiemo de los Estados Unidos

de Amrica en Io que se refiere a ]a modificaci6n del Articulo V del Acuerdo

sobre Cooperaci6n Agricola entre el Departamento de Agricultura de los Estados

Unidos y el Ministerio de Agricultura y Cria de la Rep6blica de Venezuela,

suscrito en Caracas el 10 de abril de 1980. El Gobierno de los Estados Unidos

de America desea mantener el t6rrnino Secretario de Agricultura tal como

aparece en el texto original del Articulo. Por to tanto, se sugiere el siguiente

texto para el Articulo V.

El Ministerio de Agricultura y Crfa de la Reptiblica de Venezuela seri

la entidad encargada de poner en prictica el presente Acuerdo. El Secretario de

Agricultura de los Estados Unidos de Am6rica ha designado a la Oficina de

Cooperaci6n y Desarrollo Internacional del Departamento de Agricultura como

la entidad encargada de poner en prictica el presente Acuerdo."

Al Honorable Sefior

Ludlow Flowers

Encargado de Negocios a.i.

Embajada de los Estados Unidos de America

CARACAS.
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Si Su Excelencia considera aceptable este texto corregido, esta Nora,

su Nota del 25 de junio de 1985 y ]a Nora de confirmaci6n, constituirin un
Acuerdo que entrardi en vigencia a ]a fecha de su respuesta.

Reciba Su Excelencia las renovadas seguridades de mi mis alta y

distinguida consideraci6n.

Ludlow Flowers."

A] respecto, me complace hacer de su conocimiento que el Gobierno de

Venezuela esti conforme con el texto modificado sugerido por su lDustrado

Gobierno para el Articulo V del Acuerdo Complcmentario sobre Cooperaci6n

Agricola vigente entre nuestros dos paises, asi como, con que su Nora citada,

mi Nota del 25 de junio del afio en curso y la presente, constituyan un Acuerdo

entre los Gobiemos de Venezuela y de los Estados Unidos de Am6rica, el cual

comenzari a regir a partir de esta fecha.

Hago propicia la ocasi6n para reiterarle las seguridades de mi consideraci6n

y estima.

Sim6n Alberto Consalvi

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Caracas, December 11, 1985

No. 2078

Dear Sir,

I am pleased to refer to your note No. 384 of November 8, 1985, which in Spanish
reads as follows:

[See note II]

In this regard, I wish to inform you that the Government of Venezuela accepts the mod-

ified text suggested by your government for Article V of the supplementary Agreement on

Agricultural Cooperation in force between our two countries. Therefore, your referenced
note, my note of June 25, 1985, and this note shall constitute an agreement between the

Governments of Venezuela and of the United States of America that shall enter into force
on today's date.

I take this opportunity to renew to you the assurances of my highest consideration and
esteem.

SIMON ALBERTO CONSALVI

Minister of Foreign Affairs
His Excellency
Mr. Ludlow Flowers
Charge d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Caracas

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie
par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique
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[TRANSLArION - TRADUCTION]

I

Le Ministre v~n~zulien des relations ext~rieures au Charg d'afjaires par- intrin des
Etats Unis d'Amerique

REPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

DGSPI/AB. 1076

Caracas, 25 juin 1985

Monsieur le Charg& d'affaires,

J'ai lhonneur de me r~frer I l'Accord compl~mentaire de coop6ration agricole entre
le Departement de I'agriculture des tats Unis d'Am6rique et le Ministbre de lagriculture
de la R~publique du Venezuela, sign i Caracas le 10 avril 1980, en conformit6 avec les
dispositions de l'Accord de coop6ration scientifique et technologique sign& par les deux
gouvernements le I I janvier de la mme annie.

J'ai lhonneur de porter A votre connaissance que le Gouvemement v~n~zu~lien souhai-
te proposer A votre Gouvernement, en confon-mit& avec I'article VII dudit Accord compl&-
mentaire, de modifier larticle V de ce m~me Accord afin de prciser que le Ministbre
v~n6zu6Iien de l'agriculture et de l'FIevage est charg6 de la mise en uvre dudit Accord et
non le Conseil d'administration du Fonds national de la recherche agropastorale (Junta Ad-
ministradora del Fondo Nacional de Investigaciones agropecuarias) comme pr&vu i l'orig-
ine.

A cette fin, il est propose que le texte du nouvel article V se lise comme suit

" Le Ministbre de lagriculture et de l'6levage de la R~publique du Venezuela est l'or-
ganisme responsable de l'application du present Accord. Le Sous Secr~taire A l'agriculture
des Etats Unis d'Am~rique a d&sign& le Bureau de d6veloppement et de coop6ration inter-
nationale du D~partement de l'agriculture comme organisme responsable de l'application
du present Accord pour le compte du D~partement. "
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Si ]a proposition ci dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Etats Unis
d'Am~rique, la pr~sente note et votre r~ponse conforme constitueront un accord entre nos
deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,
SIMON ALBERTO CONSALVI

A Son Excellence
Monsieur Ludlow Flowers
Charg d'affaires par int&rim
Ambassade des tats Unis d'Am~rique
Caracas

II

Le Charg6 d'affaires des tats Unis d'A m~rique au Ministre v~n~zu~lien
des relations ext&ieures

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

CARACAS, VENEZUELA

8 novembre 1985

No 384

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note n' 1076, dat~e du 25 juin 1985, et de vous in-
former que la modification propos~e concernant Particle V de l'Accord de cooperation ag-
ricole entre le Dpartement de l'agriculture des lttats Unis d'Am6rique et le Minist&re de
lagriculture de la R~publique du Venezuela, sign6 le 10 avril 1980, rencontre l'agr~ment
du Gouvernement des btats Unis d'Am~rique. Le texte propos& du nouvel article V se lirait
donc comme suit :

" Le Minist~re de l'agriculture et de l'6evage de la R~publique du Venezuela est ror-
ganisme responsable de lapplication du present Accord. Le Sous Secr~taire A ragriculture
des tats Unis d'Am6rique a d~sign6 le Bureau de d@veloppement et de coop&ration inter-
nationale du D~partement de l'agriculture comme organisme responsable de lapplication
du present Accord pour le compte du D~partement. "

Si le texte ainsi r~vis6 rencontre votre agr~ment, la pr~sente note, ainsi que votre note
du 25 juin 1985 et votre note de confirmation constitueront un accord qui entrera en vigueur
A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

A Son Excellence
Mr. Sim6n Alberto Consalvi
Ministre des relations ext~rieures
Casa Amarilla
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Ill
Le Ministre vn~zuclien des relations extrieures au ChargJ d'affriires par int~rim c/es

Etats Unis d'Anirique

REPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

2078

Caracas, II dcembre 1985

Monsieur le Charge d'affaires,

J'ai lhonneur de me r&6frer A votre note du 8 novembre de l'ann&e en cours, qui se lit
comme suit

[Voir note II]

Jai 'honneur de vous faire savoir que le texte rvis6 propose par votre gouvemement
pour l'article V de l'Accord complementaire de cooperation agricole en vigueur entre nos
deux pays, rencontre I'agr~ment du Gouvernement vn&u~lien et que la note susmention-
nee, ainsi que ma note du 25 juin de l'ann~e en cours et la pr~sente r~ponse constituent entre
les Gouvemements du Venezuela et des Etats Unis d'Am~rique un accord qui d~ploie ses
effets ds ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,
SIMON ALBERTO CONSALVI

A Son Excellence
Monsieur Ludlow Flowers
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats Unis d'Am6rique
Caracas
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Cook Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29 June
2004

Date of effect: 27 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 June
2004

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIIRES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHtSION

lies Cook

D~p6t de l'instrument aupr&s du
Secrtaire gencral de l'Organisation
des Nations Unies : 29juin 2004

Date de prise d'effet: 2 7 septembre 2004

Enregistrement auprs du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 29juin
2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1673,
1-28911
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-

VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 2000

RA TIFICA TION

Gambia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Na"ons: 9 June 2004

Date of effect. 7 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 June
2004

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA

PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-

NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 2000

RA TIFICA TION

Gambie
D46t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gbneral de l'Organisation
des Nations Unies: 9juin 2004

Date de prise d'effet: 7 septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 9juin
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1760, 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1760,
1-30619
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States of No. 31010. Ittats-Unis
d'Am~rique et France

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF AGRICULTURE OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
NATIONAL INSTITUTE FOR AGRO-
NOMIC RESEARCH OF FRANCE ON
COOPERATION IN AGRICULTURAL
SCIENCE AND TECHNOLOGY.
WASHINGTON, 15 MARCH 19821

EXTENSION OF THE MEMORANDUM OF UN-

DERSTANDING OF 15 MARCH 1982 BE-

TWEEN THE UNITED STATES

DEPARTMENT OF AGRICULTURE AND THE

NATIONAL INSTITUTE OF AGRONOMIC

RESEARCH OF FRANCE. PARIS, 3 MARCH

1987

Entry into force : 3 March 1987 by
signature with effect from 15 March
1987, in accordance with its provisions.

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 10 June 2004

[ ENGLISH TEXT -

PROTOCOLE D'ACCORD DE
COOPtRATION EN RECHERCHE ET
TECHNOLOGIE AGRICOLES ENTRE
LE MINISTtRE DE L'AGRICULTURE
DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
L'INSTITUT NATIONAL DE LA RE-
CHERCHE AGRONOMIQUE DE
FRANCE. WASHINGTON, 15 MARS
19821

AVENANT AU PROTOCOLE D'ACCORD CON-

CLU LE 15 MARS 1982 ENTRE LE MIN-

ISTtRE DE L'AGRICULTURE DES ETATS-

UNIS ET L'INSTITUT NATIONAL DE LA RE-

CHERCHE AGRONOMIQUE DE FRANCE.

PARIS, 3 MARS 1987

Entr&e en vigueur : 3 mars 1987 par
signature avec effet A compter du 15 mars
1987, conform~ment A ses dispositions.

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 10 juin 2004

TEXTE ANGLAIS ]

Recognizing that:

The parties concluded on March 15, 1982, a Memorandum of Understanding affirming
their mutual interest in scientific and technical cooperation in the field of agriculture, in-
cluding collaborative research and exchange of scientists, information and materials;

The Memorandum of Understanding covered a period of five years from the signature
date of March 15, 1982; and that

The parties wish to continue their collaboration.

It is agreed that:

The Memorandum of Understanding shall be extended for five years from March 15,
1987 to March 15, 1992; and,

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1777,1-31010 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1777,
1-31010

No. 31010. United
America and France
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All provisions of the Memorandum of Understanding shall remain unchanged.

Done on March 3, 1987, in two originals, in French and English, both equally
authentic.

For National Institute of Agronomic Research

For the U.S. Department of Agriculture
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

I1 est pr~alablement expose que:
Les parties ont conclu, le 15 Mars 1982, un protocole d'accord affirmant leur intret

mutuel et leur souhait de collaborer en matiere scientifique et technologique dans le do-
maine de l'Agriculture, par le biais notamment de programmes de recherches en commun
et d'6changes de chercheurs, d'informations et de materiels.

Ce protocole a &6 conclu pour une duree de 5 ans A compter de sa signature, soit
jusqu'au 15 Mars 1987.

Les Parties souhaitant poursuivre leur collaboration,

I1 est convenu de ce qui suit: article unique:

La duree du Protocole est prolonge de 5 ans i compter du 15 Mars 1987, soitjusqu'au
15 Mars 1992.

Toutes les autres dispositions du Protocole non modifiees par le present avenant de-
meurent applicables.

Fait A Paris, le 3 Mars 1987 en deux exemplaires originaux en langue franqaise et an-
glaise

L'Institut national de la recherche agronomique

Le Ministere de ['agriculture des tats-Unis
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION

Thailand

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 29
April 2004

Date of effect: 1 A ugust 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9 June
2004

No. 31922. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

RATIFICATION

Thailande

D~p6t de l'instrument aupris du

Gouvernement nberlandais: 29 avril
2004

Date de prise d'effet : ler aott 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Pa vs-Bas, 9juin
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies. Recueil des Trait~s Vol. 1870.
1-31922
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No. 31956. United States of No. 31956. ttats-Unis
America and Hungary d'Amkrique et Hongrie

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE NATIONAL SCI-
ENCE FOUNDATION OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE
HUNGARIAN ACADEMY OF SCI-
ENCES OF THE HUNGARIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC. BUDAPEST, 7
JULY 19821

Termination provided by:

40318. AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION

BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE

FOUNDATION OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE HUNGARIAN

ACADEMY OF SCIENCES OF THE

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC (WITH

ANNEXES). WASHINGTON, 23 MARCH

19872

Entry into force: 23 March 1987
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 10 June 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 June 2004

ACCORD DE COOPERATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DES 1tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET L'ACADtMIE
HONGROISE DES SCIENCES DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE HON-
GRIE. BUDAPEST, 7 JUILLET 19821

Abrogation stipulke par:

40318. ACCORD DE COOPERATION

SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE

LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION

DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET

L'ACADEMIE HONGROISE DES SCIENCES

DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE

HONGRIE (AVEC ANNEXES). WASHING-

TON, 23 MARS 19872

Entree en vigueur: 23 mars 1987
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Amrrique, 10 juin 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 10 juin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1871, 1-31956 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1871,
1-31956

2. Ibid., Vol. 2263,1-40318
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No. 32827. Netherlands and
Indonesia

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA.
THE HAGUE, 23 NOVEMBER 1990'

AMENDMENT OF THE ANNEX TO THE AIR

TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE REPUBLIC OF INDONESIA. THE

HAGUE, 12 FEBRUARY 2004

Entry into force : 12 February 2004 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 21 June
2004

ENGLISH TEXT

No. 32827. Pays-Bas et Indon6sie

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT
AERIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'INDONESIE. LA
HAYE, 23 NOVEMBRE 1990'

AMENDEMENT DE L'ANNEXE A L'ACCORD

RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE

LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RE-

PUBLIQUE D'INDONESIE. LA HAYE, 12
FIVRIER 2004

Entr6e en vigueur :12 fivrier 2004 par
signature

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 juin
2004

TEXTE ANGLAIS]

a. Route Schedule

1. Routes to be operated by the airline designated by the Government of the Republic
of Indonesia:

Points in Indonesia - Singapore - Kuala Lumpur - Bangkok - Ho Chi Minh City -
Yangon - Colombo - Dhaka - Bombay - Karachi - points in the Russian Federation and two
points in Eastern Europe - one point in Saudi Arabia - Kuwait - Tehran - Cairo - Amman -
one point in the UAE - Dubai - Bahrain - Istanbul or Ankara - Athens - Rome - Zurich -
Paris - Marseilles or Nice - Frankfurt - Berlin - Munich - Madrid -Barcelona - Brussels -
Vienna - Amsterdam - Copenhagen - Stockholm - London - points in the USA: New York
or Los Angeles or San Francisco - points in Canada: Montreal or Toronto.

II. Routes to be operated by the airline designated by the Government of the Kingdom
of the Netherlands:

Points in the Netherlands - points in the Gulf area including Muscat, Abu Dhabi,
Dubai, Doha, Bahrain and Kuwait - Delhi - Bangkok -Kuala Lumpur - Singapore - Jakarta
- Surabaya - Denpasar - Medan -Perth - Melbourne - Sydney.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1921, 1-32827 - Nations Unies. Recuei des Trait~s Vol. 1921.
1-32827
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b. Surabaya, Denpasar and Medan may be served by the designated airline of the Neth-
erlands provided no fifth freedom rights are exercised.

c. The airlines may at their discretion omit points mentioned in the routes described
above.

d. The airlines may serve points other than those specified in sections 1 a(l) and la(ll)
of the Route Schedule provided that no fifth freedom traffic is carried between such points
and the territory of the other Party, unless otherwise agreed between the aeronautical au-
thorities.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

a) Liste des routes adriennes

I. Routes A exploiter par la compagnie adrienne ddsignde par le Gouvernement de la
Rdpublique d'Indondsie:

Points en Indondsie - Singapour - Kuala Lumpur - Bangkok - Ho Chi Minh City -
Yangon - Colombo - Dhaka - Bombay - Karachi - points dans ]a Fd~ration de Russie et
deux points en Europe de l'Est - un point en Arabie saoudite - Koweft - Thran - Le Caire
- Amman - un point dans les 1tmirats arabes unis - Duba - Bahrein - Istanboul ou Ankara
- Athdnes - Rome - Zurich - Paris - Marseille ou Nice - Francfort - Berlin - Munich - Madrid
- Barcelone - Bruxelles - Vienne - Amsterdam - Copenhague - Stockholm - Londres - points
aux ttats-Unis: New York ou Los Angeles ou San Francisco - points au Canada: Montreal
ou Toronto.

II. Routes d exploiter par la compagnie adrienne ddsigne par le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas:

Points aux Pays-Bas - points dans la region du Golfe, notamment Muscat, Abou Dhabi,
Doha, Dubai, Bahrein et Koweit - Delhi - Bangkok - Kuala Lumpur - Singapour - Djakarta
- Surabaya - Denpasar - Medan - Perth - Melbourne - Sydney.

b) Surabaya, Denpasar et Medan peuvent Etre desservies par la compagnie adrienne
d~signde des Pays-Bas si aucun droit de cinquidme libert nest exerc6.

c) Les compagnies adriennes peuvent omettre librement des points cites dans les routes
ddcrites ci-dessus.

d) Les compagnies adriennes peuvent desservir des points autres que ceux visas aux
points la(1) et la(lI) de la liste des routes adriennes si aucun transport au titre de la
cinqui~me libert& n'est effectu& entre ces points et le territoire de l'autre Partie, sauf con-
vention contraire entre les autorit~s adronautiques.
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I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

Ref. No. B/360/98

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the State of Bahrain and has the honour, with reference to the
consultations held in Bahrain on 11-12 February 1997 between the Aeronautical Authori-
ties of the Kingdom of the Netherlands and of the State of Bahrain, to state that the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the State of Bahrain

agreed, in accordance with Article 14, paragraph 3 of the Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the State of Bahrain for Services between and beyond their respec-
tive territories of 11 July 1990 (hereinafter referred to as "the Agreement"), to add to the

Agreement Article 13bis regarding Aviation Safety and Standards, as set out in the Attach-
ment.

If the addition of Article 13bis to the Agreement is acceptable to the Government of

the State of Bahrain, it is proposed that this Note and the Ministry's reply to that effect shall
be regarded as constituting an agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
State of Bahrain, which shall come into effect on the date on which both Governments have
informed each other that the nationally required legal procedures have been completed.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this opportunity to re-
new to the Ministry of Foreign Affairs of the State of Bahrain the assurances of its highest
consideration.

Kuwait, 4 March 1998

The Ministry of Foreign Affairs
of the State of Bahrain
Manama
Bahrain
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ATTACHMENT

Article 13 bis

I. Each Contracting Party shall recognise as valid, for the purpose of operating the air
transport services provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates
of competency and licenses issued or validated by the other Contracting Party and still in
force, provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the min-
imumn standards that may be established pursuant to the Convention.

Each Contracting Party may, however, refuse to recognise as valid for the purpose of
flight above its own territory, certificates of competency and licenses granted to or validat-
ed for its own nationals by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party or its Aeronautical Authorities may request technical discus-
sion concerning the safety standards maintained and administered by the other Contracting
Party relating to aeronautical facilities, air crews, aircraft, technical supervision and oper-
ation of the designated airlines. If, following such technical discussions, one Contracting
Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and administer
safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum standards
that may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Party shall be no-
tified of such findings and the steps considered necessary to conform with these minimum
standards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Each
Contracting Party reserves the right to immediately implement the rights in Article 4, para-
graph I, with regard to the designated airline or airlines concerned in the event the other
Contracting Party does not take such appropriate corrective action within a reasonable time.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

II
FROM: THE EMBASSY OF THE STATE OF BAHRAIN

Kuwait, 31/05/1998

Ref.: 4/50/119-309

The Embassy of the State of Bahrain presents its compliments to the Royal Nether-
lands Embassy in Kuwait and with reference to the note number 429/982) dated 17/05/1998
concerning the addition to article (I 3)bis regarding Aviation Safety and Standards to the
Aeronautical Agreement between the State of Bahrain and the Kingdom of the Netherlands
and which was finalized and signed in the State of Bahrain in 22/03/1989.

The Embassy is pleased to submit copies of the decree number (14) for 1998)2, certi-
fying this additional amendment to the aforementioned agreement taking into consideration
that the article mentioned will be taken into effect between both Bahrain and the Nether-
lands on 26/05/98.

The Embassy of the State of Bahrain avails itself of this opportunity to renew to the
Royal Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

I. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouverne-
ment nerlandais

2. Not published herein
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

R~f. : No B/360/98

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist&re des
affaires trang&res de lttat de Bahrayn et a l'honneur, s'agissant des consultations tenues A
Bahrayn les 11 et 12 fevrier 1997 entre les autorit~s aronautiques du Royaume des Pays-
Bas et de lttat de Bahrayn, de d6clarcr que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
le Gouvernement de lFtat de Bahrayn sont convenus, conform6ment au paragraphe 3 de
larticle 14 de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et IEtat de Bahrein relatif aux ser-
vices a6riens entre leurs territoires et au-delA du II juillet 1990, ci-apr&s d6nomm6 " l'Ac-
cord ", d'inclure A I'Accord l'article 13 bis concernant la s~curit et les normes de laviation
telles qu'&nonc6es dans la Piecejointe.

Si l'inclusion de l'article 13 bis A l'Accord rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
lttat de Bahrein, il est propos& que la pr~sente Note et la r~ponse du Minist~re A cet effet
soient consid~r~es comme constituant un accord entre le Royaume des Pays-Bas et 1'1ttat
de Bahrein qui entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gouvernements se seront in-
form6s que les formalit~s requises par leurs lkgislations nationales ont &t& remplies.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion

Koweit le 4 mars 1998

Minist~re des affaires &trang&res
de I'ttat de Bahrein
Manama
Bahrein
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PIECE JOINTE

Article 13 bis

1. Chaque Partie contractante reconnait comme &tant valables, aux fins d'exploitation
des services de transport visas par le pr6sent Accord, les certificats de navigabilit6, les bre-
vets d'aptitude et les permis d~livr~s ou valid~s par lautre Partie contractante et non
prim~s, A condition que les exigences en vertu desquelles lesdits certificats et permis sont
d61ivr~s soient 6gales ou plus &Iev6es que les normes minimales qui pourraient tre 6tablies
conform~ment i la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de reconnaitre
comme valables aux fins de survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les per-
mis d6livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou valid~s par celle-
ci pour lesdits ressortissants.

2. L'une ou rautre Partie contractante ou ses autorit~s a6ronautiques peut demander
des 6changes de vues techniques relatifs aux normes de s~curit6 adopt6es et administr~es
par l'autre Partie contractante concernant les installations aronautiques, les personnels
navigants, les a~ronefs, la supervision technique et lexploitation des entreprises de trans-
port arien d6sign~es. Si, A la suite desdits 6changes de vues techniques, une Partie contrac-
tante conclut que lautre Partie contractante n'adopte pas et nadministre pas effectivement
dans ces domaines des normes et des exigences de scurit6 qui soient au moins 6gales aux
normes minimales pouvant re 6tablies confonrnment A la Convention, lautre Partie con-
tractante sera inform~e desdites conclusions et des mesures jug6es n6cessaires au respect
de ces normes minimales et l'autre Partie contractante prendra les mesures de redressement
appropri6es. Chaque Partie contractante se r6serve le droit d'exercer imm~diatement les
droits visas au paragraphe 1 de l'article 4 concemant lentreprise de transport a6rien
d~sign6e ou des entreprises de transport a6rien concem6es si cette autre Partie contractante
ne prend pas lesdites mesures de redressement appropri6es dans un dM1ai raisonnable.
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11
L'AMBASSADE DE L'ETAT DE BAHREN

Kowe'ft le 31 mai 1998

Rf. : 4/50/119-309

L'Ambassade de l'tat de Bahrein pr~sente ses compliments I'Ambassade du
Royaume des Pays-bas au Koweft et en r~f&rence , la Note nun6ro 429/98, concernant Fin-
clusion de larticle 13 bis relatif t la scurit6 et aux normes de I'aviation A l'Accord adro-
nautique entre l'tat de Bahrein et le Royaume des Pays-Bas et qui a 6t& arrt&
d~finitivement et sign& dans l'tat de Bahren le 22 mars 1989.

L'Ambassade a le plaisir de transmettre deux copies du d~cret num~ro (14) pour 1998,1
attestant que cette modification additionnelle de laccord susmentionn tiendra compte du
fait que l'article mentionn& prendra effet entre le Bahre'n et les Pays-Bas le 26 mai 1998.

L'Ambassade de 1'ttat de Bahrein saisit cette occasion, etc.

Ambassade Royale des Pays-Bas
Etat de Koweft

I. Non publi& ici
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

Ref. no. B/361/98

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the State of Bahrain and has the honour, with reference to the
consultations held in Bahrain on 11-12 February 1997 between the Aeronautical Authori-
ties of the Kingdom of the Netherlands and of the State of Bahrain, to state that the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the State of Bahrain
agreed, in accordance with Article 14, paragraph 4 of the Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the State of Bahrain for Services between and beyond their respec-
tive territories of 11 July 1990 (hereinafter referred to as "the Agreement"), to replace the
Annex to the Agreement, as set out in the Attachment.

The Embassy has the honour to propose, on behalf of the Government of the Kingdom
of the Netherlands, that the Annex to the Agreement shall be replaced as set out in the At-
tachment.
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If the above proposal is acceptable to the Government of the State of Bahrain, it is pro-
posed that this Note and the Ministry's reply shall be regarded as constituting an agreement
between the Kingdom of the Netherlands and the State of Bahrain, which shall take effect
on the date of receipt of the Ministry's reply.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this opportunity to re-
new to the Ministry of Foreign Affairs of the State of Bahrain the assurances of its highest
consideration.

Kuwait, 4 March 1998

The Ministry of Foreign Affairs of the State
of Bahrain
Manama
Bahrain
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ATTACHMENT

Annex
Route Schedules

Route Schedule I

Routes on which air services may be operated bij the designated airline of the State of
Bahrain.

Bahrain - Any Intermediate Points - Amsterdam - Any Beyond Points.

Route Schedule I

Routes on which air services may be operated bij the designated airline of the Kingdom
of the Netherlands.

Points in the Netherlands - Any Intermediate Points - Bahrain - Any Beyond Points.
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NOTES

1. Under this Agreement both designated airlines shall have the right to operate up to
a daily frequency with any type of aircraft in any configuration.

2. Intermediate and beyond points on any of the specified routes may, at the option of
the designated airline, be omitted on any or all flights.

3. The designated airlines shall have the right to operate full third and fourth freedom
traffic rights on the specified routes.

4. Each designated airline shall have the right to operate two (2) intermediate rover
points' in the Europe/Middle East regions with full fifth freedom traffic rights.

Each designated airline shall have the right to operate two (2) beyond rover points' in
the Europe/Middle East regions with full fifth freedom traffic rights.

The Europe/Middle East regions cover all of geographical Europe, all the Near and
Middle East, including Iran.

5. The designated airline of the State of Bahrain shall have the right to operate up to
four (4) weekly services with full fifth freedom traffic rights from Amsterdam to and from
New York, USA.

The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall have the right to oper-
ate up to in total four (4) weekly services with full fifth freedom traffic rights to and from
one (1) beyond rover point I and one (1) fixed beyond point to be nominated by the desig-
nated airline, to the Indian Sub Continent (covering Pakistan, India, Bangladesh and Sri
Lanka).

Both Contracting Parties agree that, in view of the special position of Gulf Air, the cur-
rent designated carrier of Abu Dhabi, the State of Bahrain, the State of Qatar and the State
of Oman, the exchange of fifth freedom traffic rights is based upon the supportive attitude
rights of Gulf Air towards applications for similar fifth freedom traffic rights both intra
Gulf and beyond, by the designated airline of the Kingdom of the Netherlands in the afore-
mentioned Owner States.

6. Fifth freedom traffic rights to all other intermediate and beyond points shall only be
exercised on the basis of a prior commercial agreement between the designated airlines,
which agreement shall be subject to approval by both Aeronautical Authorities.

7. Each designated airline can freely enter into code share arrangements, including
third country code share arrangements, with another airline, for the operation of its services
under the Agreement. Such code share arrangement shall be accepted by the Aeronautical
Authorities concerned, provided that the actual airline operating each particular leg or route
of the code share arrangement, shall have the required traffic rights for that particular leg
or route of the code share operation.

Each airline involved in code sharing arrangements pursuant to this Agreement must,
in respect of any ticket sold by it, make clear to the purchaser at the point of sale which

I. Rover points can be operated at the free choice of the designated airline concerned and can be

changed each IATA traffic season also at the free choice of that designated airline.

332
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airline will actually operate each sector of the service and with which airline or airlines the
purchaser is entering into a contractual relationship.

11
THE EMBASSY OF THE STATE OF BAHRAIN

Kuwait, 19/04/1998

Ref.: 4/50/119-238

The Embassy of the State of Bahrain presents its compliments to the Royal Nether-
lands Embassy in Kuwait.

Accordingly, the concerned authorities in the State of Bahrain agree to note number
361/98 related to the methods table annex of this agreement only.

The Embassy of the State of Bahrain avails itself of this opportunity to renew to the
Royal Netherlands Embassy the assurance of its highest consideration.

The Royal Netherlands Embassy
State of Kuwait
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Rf. : B/361/98

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist&e des
affaires 6trang~res de lEtat de Bahrein et a I'honneur, en r~f&ence aux consultations tenues
A Bahrein les 11 et 12 fhvrier 1997 entre les autorit~s a&ronautiques du Royaume des Pays-
Bas et celles de F'ltat de Bahrein, d'indiquer que le Gouvemement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement de l'tat de Bahrein sont convenus, conform~ment au paragraphe
4 de Particle 14 de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et lltat de Bahrejn relatif aux
services a~riens entre leurs territoires et au-deli du I1 juillet 1990 (ci-apr~s d~nomm&
l'Accord ") de remplacer l'Annexe i l'Accord, tel que stipul6 dans ]a Pihce jointe.

L'Ambassade a l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, que l'Annexe A l'Accord soit remplac~e comme il est stipul6 dans la Pi&cejointe.

Si cette proposition rencontre I'agr~ment du Gouvernement de I'ltat de Bahrein, il est
sugg~r& que la prdsente Note et la r~ponse du Minist&e soient considres comme consti-
tuant un accord entre le Royaume des Pays-Bas et lltat de BahreYn, qui entrera en vigueur
A la date de reception de la r~ponse du Minist&e.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion

Koweit le 4 mars 1998

Minist~re des affaires etrangeres
de l'tat de Bahrein
Manama
Bahre'fn
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PIECE JOINTE

Annexe

Tableau des routes

Tableau des routes I

Routes sur lesquelles l'entreprise de transport arien ddsign~e par l'Etat de Bahrein
pourra exploiter des services a~riens :

Bahrein-tout point interm~diaire-Amsterdam-tout point au-deld

Tableau des routes II

Routes sur lesquelles lentreprise de transport a~rien d~sign~e par le Royaume des
Pays-Bas pourra exploiter des services ariens :

Points aux Pays-Bas-tout point interm6diaire-Bahrein-tout point au-deld.

NOTES

1. En vertu du present Accord, les deux entreprises de transport a6rien d6sign~es ont
le droit de desservir les routes indiqu~es A concurrence d'une fr~quence par jour, avec tout
type d'a~ronef de toute configuration.

2. Les points intermddiaires et au-deld sur n'importe laquelle des routes indiqu~es
peuvent, au choix de l'entreprise de transport arien d~sign~e, tre omis A l'occasion de
n'importe quel vol ou de tous ses vols.

3. Les entreprises de transport arien d~sign~es ont le droit d'exercer pleinement les
droits de trafic de troisi~me et de quatridme libertds sur les routes indiqudes.

4. Chacune des entreprises de transport adrien ddsigndes peut desservir deux (2)
points flottantst intermddiaires dans les rdgions de l'Europe/Moyen-Orient en exerqant
pleinement les droits de trafic de cinquidme libert&.

Chacune des entreprises de transport adrien ddsigndes a le droit de desservir deux (2)
points flottants1 au-delA dans les rdgions de l'Europe/Moyen-Orient en exerqant pleinement
les droits de trafic de cinquidme libert6.

Les rdgions de l'Europe/Moyen-Orient couvrent lensemble de l'Europe gdographique,
l'ensemble du Proche et Moyen-Orient y compris l'Iran.

5. L'entreprise de transport adrien ddsignde par 'Ittat de Bahrein a le droit d'exploiter
jusqu'd quatre (4) services par semaine en exerqant pleinement les droits de trafic de

cinquidme libert6 d'Amsterdam A New York (ttats-Unis) et d partir de New York (ttats-
Unis).

L'entreprise de transport adrien ddsignde par le Royaume des Pays-Bas a le droit d'ex-
ploiter au total quatre (4) services par semaine en exerqant pleinement les droits de trafic

1. Les points flottants peuvent etre desservis au libre choix de 1'entreprise de services a~riens
d~sign~e concemr&e et peuvent 6tre modifies A chaque saison de trafic de I'IATA 6galement au
libre choix de ladite entreprise de services a~riens d6sign~e.
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de cinquibme libert& A destination et en provenance d'un (1) point flottant I et d'un (1) point
fixe au-delA A indiquer par lentreprise de transport afrien d~sign~e, au sous-continent indi-
en (couvrant le Pakistan, l'Inde, le Bangladesh et Sri Lanka).

Les deux Parties contractantes conviennent qu'en raison de la situation particulibre de
Gulf Air, l'entreprise de transport a&ien actuellement d6sign6e par Abu Dhabi, Ittat de
BahreYn, l'tat de Qatar et l'tat d'Oman, l'change des droits de trafic de cinquibme liberte
se fonde sur lattitude comprehensive de Gulf Air A '&gard des demandes de droits de trafic
de cinquibme libert6 similaires tant au sein de la region du Golfe qu'au-delA, par les entre-
prises de transport arien d~sign~es du Royaume des Pays-Bas dans les tats propri~taires
susmentionn~s.

6. Les droits de trafic de cinqui~me libert A tous les autres points intermdiaires et
au-delA ne sont exerc6s que sur la base d'un accord commercial prdalable entre les entre-
prises de transport a~rien ddsigndes, lequel accord tant subordonn6 A l'approbation des au-
toritds adronautiques des deux Parties.

7. Chacune des entreprises de transport a~rien d6signes peut librement conclure des
arrangements de partage des codes (y compris les arrangements de partage des codes des
pays tiers) avec une autre entreprise de transport a&iens, aux fins d'exploitation de ses ser-

vices au titre du present Accord. Les autoritds a&onautiques concem~es accepteront ces ar-
rangements, A condition que lentreprise de transport a~rien exploitant effectivement
chaque tronqon ou route spdcifique de larrangement de partage des codes ait les droits de
trafic requis pour ce tronqon ou route spdcifique de l'opdration de partage des codes.

Chaque entreprise de transport aerien participant A un arrangement de partage des
codes conformdment au prsent Accord doit, en ce qui conceme tout billet qu'elle vend,
faire connaitre clairement A lacheteur, au point de vente, lentreprise de transport a~rien qui
exploitera effectivement tel ou tel secteur du service et lentreprise de transport arien avec
laquelle lacheteur &tablit un rapport contractuel.
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11
L'AMBASSADE DE LETAT DE BAHREIN

Koweit, 19 avril 1998

R6f. : 4/50/119-238

L'Ambassade de l'tat de Bahrein pr6sente ses compliments A l'Ambassade royale des
Pays-Bas au Koweit.

De ce fait, la Note num6ro 361/98 relative A lannexe du tableau des m~thodes du
pr6sent Accord uniquement rencontre I'agr6ment des autorit~s concem6es de l'1ttat de
Bahrein.

L'Ambassade de l'tat de Bahre'n saisit cette occasion, etc.

Ambassade Royale des Pays-Bas
aupr~s de l'ltat de Koweft
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des Nations Unies : d'office, ler juin
2004

Non publi ici confbrm~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rglement de 1 Assemblie gen&rale
destin (' mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendt.

- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2042.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

ACCESSION

Papua New Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 28 June
2004

Date of effect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 June
2004

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

ADHISION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Dkpt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juin 2004

Date deprise d'effet: ler dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28juin

2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2056,
1-35597
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No. 36605. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Azerbaijan

Deposit qf instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16 June
2004

Date of effect: 14 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 June
2004

Declarations:

No. 36605. Multilateral

CONVENTION SUR LES EFFETS
TRANSFRONTItRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 17
MARS 1992'

ADHESION (AVEC DECLARATIONS)

Azerbaidjan

D pft de l'instrument autpr.s dit
Secrtaire g~n~ral de I'Organisation
des Nations Unies: 16juin 2004

Date de prise d'effet :14 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'oJfice, 16juin
2004

Dclarations:

[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

"1. The Republic of Azerbaijan declares that the term 'military installations' appearing
in article 2, paragraph 2 (b), of the Convention on the Transboundary Effects of Industrial
Accidents is understood to refer to installations serving the interests of national defence and
functioning on legal causes.

2. With reference to article 3, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that, in relation to any Party, it will cooperate within the framework of the
Convention on the Transboundary Effects of Industrial Accidents in accordance with the
principles and norms of international law.

3. In accordance with article 21, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Az-
erbaijan declares that, for a dispute not resolved in accordance with paragraph I of article
21, it accepts the arbitration in accordance with the procedure set out in Annex XIII as com-
pulsory in relation to any Party accepting one or both of the means of dispute settlement
referred to in paragraph 2 of article 21."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. La R~publique d'Azerbaidjan dclare que 'expression "installations militaires" fig-
urant au paragraphe 2 b) de larticle 2 de la Convention sur les effets transfrontibres des ac-
cidents industriels s'entend comme visant les installations servant les int&r~ts de la d6fense
nationale et operant dans le respect de la lgalit&.

2. En rf6rence au paragraphe I de l'article 3 de la Convention, la R&publique d'Azer-
baidjan drclare qu'i l'gard de toute partie, elle cooprera dans le cadre de la Convention

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2105, 1-36605 -Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 2105,
1-36605
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sur les effets transfrontires des accidents industriels conform6ment aux principes et
normes de droit international.

3. Conform6ment au paragraphe 2 de Particle 21 de la Convention, la R6publique
d'AzerbaYdjan d6clare accepter, pour un diff6rend qui n'a pas W r6gl6, conform6ment au

paragraphe I de l'article 2 1, rarbitrage, tel qu'il est pr6vu dans la proc6dure &nonc6e A Pan-
nexe XIII, qu'elle consid&rera comme obligatoire A l'6gard de toute partie acceptant Fun des
deux ou les deux moyens de r~glement des diff~rends vises au paragraphe 2 de Particle 21.

RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 29 June
2004

Date of effect: 27 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 June
2004

RATIFICATION

Lettonie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 29juin 2004

Date de prise d'effet: 27 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29juin
2004
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No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO. 178) CONCERN-
ING THE INSPECTION OF SEAFAR-
ERS' WORKING AND LIVING
CONDITIONS. GENEVA, 22 OCTO-
BER 1996'

RATIFICATION

France

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 April 2004

Date of effect: 27 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 36660. Multilat6ral

CONVENTION (NO 178) CONCER-
NANT L'INSPECTION DES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DES
GENS DE MER. GENEVE, 22 OCTO-
BRE 1996'

RATIFICATION

France

Enregistrement de l'instrument aupr&s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 27 avril
2004

Date de prise d'effet : 27 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2108, 1-36660 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2108,
1-36660
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No. 36661. Multilateral

CONVENTION (NO. 179) CONCERN-
ING THE RECRUITMENT AND
PLACEMENT OF SEAFARERS.
GENEVA, 22 OCTOBER 19961

RATIFICATION

Nigeria

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 22 March 2004

Date of effect: 22 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

RATIFICATION

France

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 7 April 2004

Date of effect: 2 7 April 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2108, 1-36661
1-36661

No. 36661. Multilateral

CONVENTION (NO 179) CONCER-
NANT LE RECRUTEMENT ET LE
PLACEMENT DES GENS DE MER.
GENVE, 22 OCTOBRE 1996'

RATIFICATION

Nigeria

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 22 mars
2004

Date de prise d'effet : 22 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, I Ojuin 2004

RATIFICATION

France

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 27 avril
2004

Date de prise d'effet : 27 avril 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, l0juin 2004

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2108,
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No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO. 181) CONCERN-
ING PRIVATE EMPLOYMENT
AGENCIES. GENEVA, 19 JUNE 1997'

RATIFICATION

Lithuania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 March 2004

Date of effect: 19 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO 181) CONCER-
NANT LES AGENCES D'EMPLOI
PRIVEES. GENEVE, 19 JUIN 1997'

RATIFICATION

Lituanie

Enregistrement de /'instrument aupr~s du
Directeur g~nicral du Bureau
international dii Travail: 19 mars
2004

Date de prise d'effet : 19 mars 2005

Enregistrement aupr s diu Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2115.1-36794 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 2115,
1-36794
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No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 19991

RATIFICATION

Comoros

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 17 March 2004

Date of effect: 17 March 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

RATIFICATION

Azerbaijan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 30 March 2004

Date of effect: 30 March 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2133, 1-37245
1-37245

No. 37245. Multilat6ral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMEDIATE
EN VUE DE LEUR ELIMINATION.
GENVE, 17 JUIN 19991

RATIFICATION

Comores

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 17 mars
2004

Date de prise d'effet : 17 mars 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

RATIFICATION

Azerbaidjan

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 30 mars
2004

Date de prise d'effet : 30 mars 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, JOjuin 2004

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2133,
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No. 37323. Finland and Norway

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF NORWAY
RELATING TO AIR SERVICES. HEL-
SINKI, 19 MAY 1978'

AMENDED ANNEX TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

NORWAY RELATING TO AIR SERVICES.

HELSINKI, 10 APRIL 1990

Entry into force : 7 August 1990

Autheniic iext : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 16 June 2004

[ ENGLISH TEXT-

No. 37323. Finlande et Norv~ge

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE NORVIGE. HEL-
SINKI, 19 MAI 1978'

ANNEXE MODIFIE A L'ACCORD RELATIF

AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUV-

ERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE FIN-

LANDE ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DE NORVIGE. HELSINKI, 10

AVRIL 1990

Entree en vigueur: 7 aofit 1990

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 16 juin
2004

TEXTE ANGLAIS]

1. Routes to be operated by the designated airline of Finland:

a) Helsinki-Oslo v.v.,

b) Helsinki-Stockholm-Oslo v.v. or Turku-Stockholm-OsIo v.v., may be operated sev-
en times a week,

c) Ivalo-Kirkenes v.v.,

d) Ivalo-Alta v.v.

2. Routes to be operated by the designated airline of Norway:

a) Oslo-Helsinki v.v.,

b) Oslo-Stockholm-Helsinki v.v. or Oslo-Stockholm-Turku v.v.,

c) Kirkenes-lvalo v.v.,

d) Alta-lvalo v.v.

3. Any route mentioned above can be combined with points in the territory of
the Contracting Party designating the airline.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2139, 1-37323 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 2139.
1-37323
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Routes d exploiter par lentreprise de transport a~rien d~sign~e par le Gouvernement
de la Finlande :

a) Helsinki - Oslo, et vice versa;

b) Helsinki - Stockholm - Oslo, ou Turku - Stockholm - Oslo et vice versa; cette route
peut tre exploit~e sept fois par semaine;

c) Ivalo - Kirkenes, et vice versa;

d) Ivalo - Alta, et vice-versa.

2. Routes A exploiter par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par le Gouvemement
de la Norv~ge :

a) Oslo - Helsinki, et vice versa;

b) Oslo - Stockholm - Helsinki, ou OslI - Stockholm - Turku et vice versa;

c) Kirkenes - Ivalo, et vice versa;

d) Alta - Ivalo, et vice-versa.

3. Chacune des routes indiqu~es ci-dessus peut 6tre combin~e avec des points situ~s
sur le territoire de la Partie contractante ayant d~sign6 rentreprise de transport arien.
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No. 37333. Finland and Denmark

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK
RELATING TO AIR SERVICES. HEL-
SINKI, 19 MAY 1978'

AMENDED ANNEX TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

DENMARK RELATING TO AIR SERVICES.

HELSINKI, 18 JUNE 1990

Entry into force : 7 August 1990

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 16 June 2004

[ ENGLISH TEXT-

No. 37333. Finlande et Danemark

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU DANEMARK
RELATIF AUX SERVICES AERIENS.
HELSINKI, 19 MAI 19781

ANNEXE MODIFIE A L'ACCORD RELATIF

AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUV-

ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-

LANDE ET LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DU DANEMARK. HELSINKI, 18

JUIN 1990

Entree en vigueur : 7 aofit 1990

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 16 juin
2004

TEXTE ANGLAIS ]

I. Routes to be operated by the designated airline of the Government of Finland:

a) Helsinki-Copenhagen and vice versa;

b) Turku-Copenhagen, and vice versa;

c) Helsinki-Copenhagen-Amsterdam-New York, and vice versa; may be operated
once a week;

d) Helsinki-Copenhagen-Zurich, and vice versa; may be operated seven times a
week ;

e) Helsinki-Copenhagen-Budapest, and vice versa; may be operated twice a week;

f) Helsinki-one point in Jutland and vice versa;

The point in Jutland to be decided later on by agreement between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

II. Routes to be operated by the designated airline of the Government of Denmark:

a) Copenhagen-Helsinki, and vice versa ;

b) Copenhagen-Stockholm-Helsinki, and vice versa;

c) One point in Jutland-Helsinki and vice versa.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2140, 1-37333 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 2140,
1-37333
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The point in Jutland to be decided later on by agreement between the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties.

Ill. Any route mentioned above can be combined with points in the territory of the
Contracting Party designating the airline.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. Routes A exploiter par l'entreprise de transport a~rien d6sign~e par le Gouverne-
ment de Finlande :

a) Helsinki-Copenhague, et vice versa;

b) Turku-Copenhague, et vice versa ;

c) Helsinki-Copenhague-Amsterdam-New York, et vice versa ; cette route peut 8tre
exploit6e une fois par semaine ;

d) Helsinki-Copenhague-Zurich, et vice versa ; cette route peut tre exploit6e sept
fois par semaine ;

e) Helsinki-Copenhague-Budapest, et vice versa ; cette route peut 6tre exploit~e deux
fois par semaine ;

f) Helsinki-un point situ& dans la region continentale du Danemark (Jylland), et vice
versa.

Ce point sera d6termin par la suite par accord entre les autorit~s aronautiques des
Parties contractantes.

II. Routes A exploiter par l'entreprise de transport a6rien d~sign~e par le Gouverne-
ment du Danemark :

a) Copenhague-Helsinki, et vice versa;

b) Copenhague-Stockholm-Helsinki, et vice versa;

c) Un point situs dans ]a region continentale du Danemark-Helsinki, et vice versa.

Ce point sera d6termin6 par la suite par accord entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes.

II. Chacune des routes indiqu~es ci-dessus peut tre combin~e avec des points situ~s
sur le territoire de ia Partie contractante ayant d~sign& 1'entreprise de transport a6rien.
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No. 37423. United States of No. 37423. Etats-Unis
America and Thailand d'Amerique et Tha'flande

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING ON LOGISTIC SUPPORT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND. NEW
YORK, 3 OCTOBER 1985'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THAILAND EX-

TENDING THE MEMORANDUM OF UNDER-

STANDING OF 3 OCTOBER 1985 ON

LOGISTIC SUPPORT. BANGKOK, 26 SEP-

TEMBER 1990 AND 3 OCTOBER 1990

Entry into force : 3 October 1990, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 10 June 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2144, 1-37423
1-37423

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME DE
THAILANDE CONCERNANT LE
SOUTIEN LOGISTIQUE. NEW
YORK, 3 OCTOBRE 1985'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMIERIQUE ET LA THAILANDE PRO-

ROGEANT LE MEMORANDUM D'ACCORD

DU 3 OCTOBRE 1985 CONCERNANT LE

SOUTIEN LOGISTIQUE. BANGKOK, 26 SEP-

TEMBRE 1990 ET 3 OCTOBRE 1990

Entree en vigueur : 3 octobre
conform6ment A ses dispositions

1990,

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, l0juin 2004

Non publi ici conformment aui
paragraphe 2 de l 'article 12 du
reglement de 1 'Assembl~e g~nerale

destino 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

-Nations Unies, Recuejl des Trait~s Vol. 2144,
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1 June
2004

Date of effect: 1 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 June 2004

No. 37517. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RIEPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DtCEMBRE 19971

ADHESION

Djibouti

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : lerjuin 2004

Date de prise d'effet : lerjuillet 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, lerjuin
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2149,
1-37517
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

ACCESSION

Zimbabwe

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 3 June
2004

Date of effect: 3 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 June 2004

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 20001

ADHESION

Zimbabwe

Dcjp6t de l'instrument aupr's du
Secr taire gn ,ral de /'Organisation
des Nations Unies : 3juin 2004

Date deprise d'ejfet : 3juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : doffice, 3juin
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37769 - Nations Unies, Recueil des Traitas Vol. 2161,
1-37769
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

JORDAN UPON RATIFICATION

France

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: II June
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II June
2004

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 1999

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LA JORDANIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

France

Notification effectutie aupr~s du
Secrtaire gdnbral de l'Organisation
des Nations Unies : I I juin 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I I juin
2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvernement de la R6publique frangaise a examin6 la d6claration formul6e par
le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jordanie lors de la ratification de la Conven-
tion internationale du 9 d6cembre 1999 pour la r6pression du financement du terrorisme, en
vertu de laquelle la Jordanie "ne considbre pas les actes de lutte arm6e nationale et la lutte
contre l'occupation 6trangbre dans l'exercice du droit des peuples A disposer d'eux -m~mes
comme des actes terroristes au sens du paragraphe I b) de l'article 2 de la Convention". Or,
la Convention vise la r6pression du financement de tout acte terroriste et pr6cise en son ar-
ticle 6 que "chaque tat Partie adopte les mesures qui peuvent tre n6cessaires, y compris,
s'il y a lieu, d'ordre 1kgislatif, pour que les actes criminels relevant de la pr6sente Conven-
tion ne puissent en aucune circonstance 8tre justifi6s par des consid6rations de nature poli-
tique, philosophique, id6ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs
analogues". Le Gouvemement de la R6publique frangaise consid~re que ladite d6claration
constitue un r6serve, A laquelle il oppose une objection.

Cette objection n'empche pas l'entr6e en vigueur de la Convention entre la France et
la Jordanie."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic has examined the declaration made by the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan upon ratification of the International
Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism, of 9 December 1999. In that
declaration, the Hashemite Kingdom of Jordan states that it 'does not consider acts of na-
tional armed struggle and fighting foreign occupation in the exercise of people's right to

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 2178,
1-38349
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self-determination as terrorist acts within the context of paragraph I (b) of article 2 of the
Convention.' However, the Convention applies to the suppression of the financing of all
acts of terrorism, and its article 6 specifies that States parties shall 'adopt such measures as
may be necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that crim-
inal acts within the scope of this Convention are under no circumstances justifiable by con-
siderations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar
nature.' The Government of the French Republic considers that the aforementioned decla-
ration constitutes a reservation, and objects to that reservation. This objection shall not pre-
clude the entry into force of the convention between France and Jordan.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 7 (3) OF THE

CONVENTION

Azerbaijan

Notification effected with the Secretarv-
General ofthe United Nations: 16June
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 June
2004

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE LARTICLE 7 DE LA CONVENTION

Azerbafdjan

Notification ejfjctu~e aupr's do
Secrtaire g~n~ral de I'Organisation
des Nations Unies : 16juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16juin
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......in accordance with Article 7, paragraph 3, of the above-mentioned International
Convention, the Republic of Azerbaijan declares that it establishes its jurisdiction in all the
cases provided for in Article 7, paragraph 2, of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... conform6ment au paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention internationale sus-
mentionnee, la R~publique d'Azerba'idjan se d6clare comp~tente pour tous les cas indiqu~s.

OBJECTION TO THE DECLARATIONS MADE

BY JORDAN UPON RATIFICATION

Germany

Notification effected with the Secretar,-
General qfthe United Nations: 17 June
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 June
2004

OBJECTION AUX DECLARATIONS FOR-

MULEES PAR LA JORDANIE LORS DE LA

RATIFICATION

Allemagne

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire genral de I'Organisation
des Nations Unies: 17juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 17juin
2004
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat den Inhalt der Erklarungen, die die

Regierung des K6nigreichs Jordanien anlasslich der Ratifikation des fnternationalen Obereinkornmens

zur Bekarmpfung der Finanzierung des Terrorismus abgegeben hat, sorgfdltig gepri.fl, insbesondere

denjenigen Teil der Erklarungen, in welchem die Regierung des Konigreichs Jordanien zurm Ausdruck

bringt, dass sie MaBnahmen des nationalen bewaffneten Kampfes und die Bekdmpfung einer

ausldndischen Besatzungsmacht in Ausibung des Selbstbestimmungsrechts eines Volkes nicht als

terroristische Handungen im Sinne des Artikels 2 Absatz I Buchstabe b des Ubereinkornmens, Die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist der Auffassung, dass es sich bei dieser Erklarung in

Wirklichkeit urn einen Vorbehalt handelt, der daraufabzieft, den Anwendungsbereich des

Ubereinkommens einseitig zu beschranken, und der folglich dern Ziel und Zweck des

Ubereinkornmens zuwiderlauf, der in der Bekdmpfung der Fianzierung des Terrorismus besteht,

ohne dass es darauf ankame, von wern und mit welcher Zielsetzung er verubt wird.

In dieser Hinsicht steht die Erkl.rung dariiberhinaus in Widerspruch zu Artikel 6 des

(Jbereinkommens, in welchern die Vertragsstaaten sich verpflichten, die notwendigen Maflnahmen zu

treffen, einschlieBlich, wenn dies zweckral3ig ist, Malnahmen der innerstaatlichen Gesetzgebung, urn

sicherzustellen, dass Straftaten im Sinne dieses Ubereinkommens unter keinen Gesichtspunkten

gerechtfertigt werden kbnnen, indem politische, philosophische, weltanschauliche, rassische,

ethnische, religiose oder sonstige Erwagungen ahnlicher Art angefihrt werden.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt daher Einspruch gegen den

vorgenarnten, von der Regierung des Konigreichs Jordanien gegen das Internationale

Ubereinkommen zur Bekampfung der Finanzierung des Terrorismus angebrachten Vorbehalt era,

Dieser Einspruch schlieBt das Inkrafitreten des Ubereinkommens zwischen der Bundesrepublik

Deutschland und dem KOnigreich Jordanien nicht aus.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Government of the Federal Republic of Germany has carefully examined the sub-
stance of the declarations made by the Government of the Kingdom of Jordan upon ratifi-
cation of the International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism,
especially that part of the declarations in which the Government of the Kingdom of Jordan
states that it "does not consider acts of national armed struggle and fighting foreign occu-
pation in the exercise of people's right to self-determination as terrorist acts within the con-
text of paragraph I (b) of article 2 of the Convention". The Government of the Federal
Republic of Germany is of the opinion that this declaration in fact constitutes a reservation
aimed at unilaterally limiting the scope of application of the Convention, and is thus con-
trary to the object and purpose of the Convention, namely the suppression of the financing
of terrorism, regardless of by whom and to what end it is perpetrated.

In this respect, the declaration is furthermore in contravention of Article 6 of the Con-
vention, under which the State Parties commit themselves to adopting "such measures as
may be necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that crim-
inal acts within the scope of this Convention are under no circumstances justifiable by con-
siderations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar
nature".

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the above
reservation by the Government of the Kingdom of Jordan to the International Convention
for the Suppression of the Financing of Terrorism. This objection does not preclude the
entry into force of the Convention between the Federal Republic of Germany and the King-
dom of Jordan.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne a soigneusement examin6 la
teneur des d6clarations que le Gouvernement du Royaume de Jordanie a faites A l'occasion
de la ratification de la Convention internationale pour la r6pression du financement du ter-
rorisme, en particulier la partie des d6clarations dans laquelle le Gouvernement du
Royaume de Jordanie d6clare qu'il "ne consid~re pas les actes de lutte arm6e nationale et la
lutte contre l'occupation 6trangere dans l'exercice du droit des peuples A disposer d'eux-
m~mes comme des actes terroristes au sens du paragraphe I b) de l'article 2 de la Conven-
tion". Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne est d'avis que cette d&cla-
ration, qui constitue en fait une reserve visant A limiter unilat~ralement le champ
d'application de la Convention, est contraire au but et A l'objectif de cette demire, savoir
la repression du financement du terrorisme, quels qu'en soient l'auteur et la finalit&.

En outre, cette d6claration contrevient i l'article 6 de la Convention, aux termes de
laquelle les tats parties s'engagent i adopter "les mesures qui peuvent tre n{cessaires, y
compris, s'il y a lieu, d'ordre l6gislatif, pour que les actes criminels relevant de la Conven-
tion ne puissent en aucune circonstance trejustifi6s par des considerations de nature poli-

I. Translation supplied by the Government of Germany - Traduction fournie par le Gouvernement
allemand
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tique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs
analogues".

Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne s'oppose donc A la reserve
susmentionn~e faite par le Gouvernement du Royaume de Jordanie A la Convention inter-
nationale pour ]a repression du financement du terrorisme. Cette objection nexclut pas Yen-
tre en vigueur de ]a Convention entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Royaume
de Jordanie. "
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Germany

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17June
2004

Date of effect: 17 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations. cx officio, 17 June
2004

Notification:

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Allemagne

D~p6t de linstrunent aupr~s du
Secretaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 17juin 2004

Date de prise d'effet: 17juillet 2004

Enregistrement aupr~s d Secr~tariat
des Nations Unies : d'o//ice, 17juin
2004

Notification:

[ GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND ]

..... im Namen der Bundesrepublik Deutschland im Zusammenhang mit der Hinterlegung der

Ratifikationsurkunde zu dem Internationalen Ubereinkommen zur Bekampfung der

Finanzierung des Terrorismus gema3 dessen Artikel 7 Absatz 3 mitzuteilen, dass die

Bundesrepublik Deutschland ihre Gerichtsbarkeit tIr alle der in Artikel 7 Absatz 2 des

Ubereinkommens genannten Falle begrundet hat,

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

...pursuant to article 7 paragraph 3 thereof, that the Federal Republic of Germany has
established jurisdiction over all offences described in article 7 paragraph 2 of the Conven-
tion.

1. Translation supplied by the Government of Germany - Traduction foumie par le Gouvemement
allemand
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... conformment au paragraphe 3 de 'article 7, la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne a
etabli sa competence sur toutes les infractions pr~vues au paragraphe 2 de Particle 7 de la
Convention.

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 2 (A) OF NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 2 A)

THE CONVENTION DE LA CONVENTION

Philippines Philippines
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e auprs du

General ofthe United Nations: 25 June Secr&taire g~nral de l'Organisation
2004 des Nations Unies : 25juin 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 25 June des Nations Unies : d'office, 25juin
2004 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

..... pursuant to Article 2 (a) of the International Convention on the Financing of Ter-
rorism, the Philippine Government has become State Party to the following international
instruments:

1. Protocol on the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving In-
ternational Civil Aviation, entered into force for [the Republic of the Philippines] on 16
January 2004 ([Republic of Philippines] ratification deposited with the ICAO on 17 De-
cember 2003);

2. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, entered into
force for [the Republic of the Philippines] on 06 February 2004 ([Republic of the Philip-
pines] ratification deposited with the UN Secretary-General on 07 January 2004);

3. Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Maritime
Navigation, entered into force for [the Republic of the Philippines] on 05 April 2004 ( [Re-
public of the Philippines] ratification deposited with the IMO on 06 January 2004); and

4. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Fixed Plat-
forms Located on the Continental Shelf, entered into force for [the Republic of the Philip-
pines] on 05 April 2004 ( [Republic of the Philippines] ratification deposited with the IMO
on 06 January 2004).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.... conform~ment A l'alin~a 2 a) de 'article 2 de la Convention internationale pour la
repression du financement du terrorisme, le Gouvernement philippin est devenu partie aux
instruments internationaux ci-apr~s :

1. Protocole pour la repression des actes illicites de violence dans les a~roports ser-
vant A raviation civile internationale, entr6 en vigueur A l'6gard de la R~publique des Phil-
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ippines le 16 janvier 2004 (la R~publique des Philippines a d~pos6 l'instrument de
ratification auprbs de I'OACI le 17 d~cembre 2003);

2. Convention internationale pour la r6pression des attentats terroristes , l'explosif,
entree en vigueur l'gard de la Republique des Philippines le 6 f~vrier 2004 (la R&pub-
lique des Philippines a d6pos& l'instrument de ratification auprbs du Secrtaire g~n&ral de
I'ONU le 7 janvier 2004);

3. Convention pour la r6pression d'actes illicites contre la scurit& de la navigation
maritime, entree en vigueur A l'6gard de la Republique des Philippines le 5 avril 2004 (Ia
R~publique des Philippines a d~pos l'instrument de ratification auprbs de I'OMI le 6 jan-
vier 2004);

4. Protocole pour la repression d'actes illicites contre la s&urit6 des plates-formes
fixes situ~es sur le plateau continental, entr& en vigueur A l'&gard de la R~publique des Phil-
ippines le 5 avril 2004 (la R~publique des Philippines a d&pos l'instrument de ratification
auprbs de 'OMI le 6 janvier 2004).
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No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO. 183) CONCERN-
ING THE REVISION OF THE MA-
TERNITY PROTECTION
CONVENTION (REVISED), 1952.
GENEVA, 15 JUNE 20001

RATIFICATION

Belarus

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 10 February 2004

Date of effect: 10 February 2005.
Specifying, pursuant to article 4 (2) of
the Convention, that the period of
maternity leave is 126 days.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

RATIFICATION

Austria

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 30 April 2004

Date of effect: 30 April 2005.
Specifying, pursuant to article 4 (2) of
the Convention, that the period of
maternity leave is 16 weeks.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO 183) CONCER-
NANT LA RtVISION DE LA CON-
VENTION (RItVISItE) SUR LA
PROTECTION DE LA MATERNITE,
1952. GENtVE, 15 JUIN 20001

RATIFICATION

Belarus

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: l0fivrier
2004

Date de prise d'effet : I Ofivrier 2005. II
est specifi&, en vertu de l'article 4 de la
Convention, que la priode de congo
de maternit6 est de 126jours..

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

RATIFICATION

Autriche

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~neral du Bureau
international du Travail : 30 avril
2004

Date de prise d'effet : 30 avril 2005. I1
est spcift, en vertu de Particle 4 de la
Convention, que la priode de congo
de maternit6 est de 16 semaines.

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 10juin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2181,1-38441 -Nations Unies, Recuei des Trait~s Vol. 2181,
1-38441
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) (A)

AND (2)

Iceland

Notification deposited with the
Secretary-General ofthe United
Nations: 9 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 June 2004

[ ENGLISH TEXT

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 19981

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87,
PARAGRAPHES I A) ET 2

Islande

D~pt de la notification auprds du
Secrtaire gkn&ral de I'Organisation
des Nations Unies: 9juin 2004

Enregistrement auprs du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 9juin
2004

TEXTE ANGLAIS ]

With reference to article 87, paragraph 1(a), of the Rome Statute of the International-
Criminal Court, Iceland declares that the Ministry of Justice is designated as the channel
for the transmission of requests for cooperation from the Court.

With reference to article 87., paragraph 2, of the Rome Statute of the International
Criminal Court, Iceland declares that requests for cooperation from the Court and any doc-
uments supporting the requests shall be submitted in English, which is one of the working
languages of the Court.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Se r~f~rant au paragraphe I a) de l'article 87 du Statut de Rome de la Cour p6nale in-
ternationale, l'Islande declare que les demandes de cooperation de la Cour seront adress~es
au Ministre de la justice.

Se r~f~rant au paragraphe 2 de larticle 87 du Statut de Rome de la Cour p~nale inter-
nationale, l'Islande dclare que les demandes de coop&ration et les pieces justificatives y
aff~rentes lui seront adress(es en anglais, langue de travail de la Cour.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2 187, 1-38544 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 2187.
1-38544
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No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO. 180) CONCERN-
ING SEAFARER'S HOURS OF WORK
AND THE MANNING OF SHIPS.
GENEVA, 22 OCTOBER 19961

RATIFICATION

France

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 27 April 2004

Date of effect: 27 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 10 June 2004

No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO 180) CONCER-
NANT LA DUREE DU TRAVAIL DES
GENS DE MER ET LES EFFECTIFS
DES NAVIRES. GENIVE, 22 OCTO-
BRE 1996'

RATIFICATION

France

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 27 avril
2004

Date de prise d'effet : 27 octobre 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, lOjuin 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2195, 1-38868 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2195,
1-38868
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No. 39325. Ireland and France

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE
IRISH GOVERNMENT AND THE
FRENCH REPUBLIC AND THE COM-
MUNITY. PARIS, 10 NOVEMBER
1959'

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF IRELAND AND THE Gov-

ERNMENT OF FRANCE IN CONNECTION

WITH THE TRADE AGREEMENT OF 10 No-
VEMBER, 1959 (WITH ANNEXES). PARIS, 7
JULY 1960

Entry into force : 7 July 1960

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Ireland, 1 June 2004

No. 39325. Irlande et France

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE
GOUVERNEMENT IRLANDAIS
D'UNE PART ET LA RI PUBLIQUE
FRANQAISE ET LA COMMUNAUTE
D'AUTRE PART. PARIS, 10 NOVEM-
BRE 19591

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT

FRAN(tAIS RELATIF A L'ACCORD COM-

MERCIAL DU 10 NOVEMBRE 1959 (AVEC
ANNEXES). PARIS, 7 JUILLET 1960

Entre en vigueur : 7 juillet 1960

Texte authentique, franqais

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Irlande, ler juin
2004

FRENCH TEXT TEXTE FRAN(AIS]

I

From M. C. De Margerie, Minister Plenipotentiary, French Ministry of Foreign Affairs, to
the Irish Ambassador at Paris2

Paris, le 7 juillet 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre le Conseiller Commercial de votre
Ambassade et la Direction des Relations Economiques Ext6rieures, j'ai I'honneur de vous
communiquer l'agr~ment des Autorit~s franqaises en ce qui concerne la prorogation de lac-
cord commercial franco-irlandais sign& le 10 Novembre 1959 et venu A expiration le 31
Mars 1960 pour la p&riode du ler Avril au 31 D&cembre 1960.

En vertu de cet arrangement, les contingents ouverts pour limportation des produits
irlandais en France m~tropolitaine pendant cette p&iode figurent A l'annexe I ci-jointe.

Pour la m~me p~riode, les contingents pour l'importation des produits irlandais dans
les d6partements alg&riens ainsi que dans le d~partement des Oasis et de la Saoura, dans les

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2212, 1-39325 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2212,
1-39325

2. De Monsieur C. De Margerie, Ministre plenipotentiaire, Ministere des affaires &trang~res de
France A I' Ambassadeur irlandais Paris



Volume 2265, A-39325

d~partements d'Outre-Mer, dans les territoires d'Outre-Mer, dans les Etats membres de la
Communaut6 autres que la R~publique Franqaise, dans les pays d'Outre-Mer et au Maroc
sont indiqu~s A I'annexe II ci-jointe. En ce qui concerne les Etats de la Communaut6 et les
pays d'Outre-Mer, ces contingents seront repris dans les programmes g~n~raux d'importa-
tion propres A ces Etats.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que les Autorit~s irlandaises sont
6galement d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, I'assurance de ma haute consideration.

C. DE MARGERIE
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ANNEXE I

Impn rtazticois de produ1its irlancdicis en

France M6tropcoitaine

(du Ier Avril cAu 31 D6cembre 1960)

A&NNTEXE [I

Importations de produits irlandais dans les
E tats et Territoires de la Zone Franc autres que la

France MItropolitaine

SN-on publi& ici conformment au paragraphe 2
de P'article 12 du PR&glement de l'Assembl~e

g&n&rale destine d mettre en application
1'Article 102 de la Charte des Nations Unies

tel qu'amende.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]I

From M. C. De Margerie, Minister Plenipotentiary, French Ministry of Foreign Affairs, to
the Irish Ambassador at Paris

Paris, 7th July, 1960

Monsieur I'Ambassadeur,
2

Further to the conversations which have taken place between the Commercial Coun-
sellor of your Embassy and officials of the Ministry of National Economy, I have the ho-
nour to inform you of the agreement of the French Authorities to prolong for the period
from the 1 st April, 1960, to the 31st December, 1960, the Franco-Irish Trade Agreement
which was signed on the 10th November, 1959, and expired on the 31 st March, 1960.

By virtue of this agreement, the quotas opened for the importation of Irish products
into Metropolitan France during this period figure in Annex I attached.

For the same period, the quotas for the importation of Irish products into the Algerian
departments and the department of Oasis and the Saoura, the Overseas Departments, the
Overseas Territories, the member states of the Community other than the French Republic,
the overseas countries and Morocco are indicated in Annex II attached. As regards the
member states of the Community and the overseas countries, these quotas will be com-
prised within the general import programme proper to these States.

I should be obliged if you would be good enough to confirm that the Irish Authorities
are also in agreement as regards the foregoing.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur 2, the assurance of my high consideration.

C. DE MARGERIE

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais

2. Mr. Ambassador
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ANNEX I

IMPORTS OF IRISH GOODS INTO
METROPOLITAN FRANCE

(from the 1st April to the 31st December, 1960)

ANNEX II

IMPORTS OF IRISH GOODS INTO THE STATES AND
TERRITORIES OF THE FRENCH MONETARY AREA OTHER

THAN METROPOLITAN FRANCE

1 Not published herein in accordance with article 12(2) of the

General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of

the Charter of the United Nations, as amended.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

11
From the Irish Ambassador at Paris to M. C. De Margerie, Minister Plenipotentiary,

French Ministry of Foreign AffairsI

Paris, le 7juillet 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre en date de cejour ainsi conque

[Voir note I]

J'ai i'honneur de vous confirmer que les Autorit~s irlandaises sont 6galement
d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

WILLIAM P. FAY

1. De l'Ambassadeur irlandais A Paris A Monsieur C. De Margerie, Ministre plnipotentiaire, Min-
istere des affaires 6trang~res de France
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[TRANSLATION TRADUCTION]

Paris, 7th July, 1960

Monsieur le Ministre,
2

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, as follows:-

[See note I]

I have the honour to confirm to you that the Irish authorities are also in
agreement on the foregoing.

Please accept, Monsier le Ministre2 , the assurance of my high consideration.

WILLIAM P. FAY

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction foumie par le Gouvernement
irlandais

2. His Excellency the Minister
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF IRELAND AND THE Gov-
ERNMENT OF FRANCE IN CONNECTION

WITH THE TRADE AGREEMENT OF 10 No-

VEMBER, 1959 (WITH LISTS). PARIS, 24
MAY 1961

Entry into force : 24 May 1961

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Ireland, 1 June 2004

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT

FRANICAIS RELATIF A L'ACCORD COM-

MERCIAL DU 10 NOVEMBRE 1959 (AVEC

LISTES). PARIS, 24 MAI 1961

Entree en vigueur : 24 mai 1961

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Irlande, ler juin
2004

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS ]

I
From M. C. de Margerie, Minister Plenipotentiary, French Ministry of Foreign Affairs, to

the Irish Ambassador at Parisi

Paris, le 24 Mai 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu rcemment A Paris, j'ai l'honneur de
vous confirmer ce qui suit :

1. La validit6 de l'Accord commercial franco-irlandais du 10 Novembre 1959, d~jA
reconduit jusqu'au 31 Dcembre 1960, par un 6change de lettres en date du 7 Juillet 1960,
est prorogue pour une p~riode d'un an, A partir du ler Janvier 1961.

2. Les contingents d'importation de produits irlandais en France m~tropolitaine, en
Alg~rie et dans les Dpartements d'outre-mer subsistant apr~s les mesures de liberation des
&changes survenues depuis le 7 Juillet 1960 sont inscrits aux listes I, 1I et III ci-annex~es.

3. Lorsque les obligations dcoulant du trait6 instituant la C.E.E. et relatives A l'instau-
ration progressive d'une politique commerciale commune le rendront ncessaire, des n~go-
ciations seront ouvertes dans le plus bref d~lai possible, afin d'apporter au present
arrangement toutes modifications utiles.

4. L'article I du present 6change de lettres est applicable au Royaume du Maroc qui a
d~lgu6, A cet effet, ses pouvoirs au Gouvemement franqais. Les contingents d'importation
de produits irlandais au Maroc sont inscrits A la liste IV, ci-annex~e.

5. Les dispositions du pr6sent &change de lettres sont 6galement applicables aux Etats
membres de la zone franc 6num~r~s ci-aprbs : R~publique du Cameroun, R~publique Cen-

1. Monsieur C. de Margerie, Ministre plnipotentiaire, Minist~re des affaires 6trangres de France A
I'Ambassadeur irlandais A Paris
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trafricaine, Republique du Congo, Rdpublique de la C6te-d'Ivoire, R~publique du Dahom-
ey, R~publique Malgache, R~publique Islamique de Mauritanie, Rdpublique du Niger,
Republique S~n~galaise, R~publique du Tchad et Republique de Haute-Volta.

Les contingents d'importation de produits irlandais dans ces Etats sont inscrits A la liste
V ci-annexee.

En raison des modifications intervenues dans le regime des &changes commerciaux de
ces Etats, les contingents inscrits dans cette liste n'ont qu'une valeur indicative. Toutefois,
les autorit~s des Etats intdressds expriment l'intention de maintenir les courants commer-
ciaux traditionnels qui s'effectuaient dans le cadre de ces contingents.

- La Rdpublique Centrafricaine

- La R&publique du Dahomey

- la R~publique Sdndgalaise

ont, en ce qui les conceme, exprim& le d~sir d'apposer leur signature au bas de la
presente lettre.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire part de laccord des autoritds
irlandaises sur ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

Pour la R~publique Francaise, les R~publiques du Cameroun, du Congo, de la C6te
d'Ivoire, la Rdpublique Malgache, la Rdpublique Islamique de Mauritanie, les R~publiques

du Niger, du Tchad, de la Haute-Volta, le Royaume du Maroc:
C. DE MARGERIE

Le D&ldgu& de ]a Rdpublique Centrafricaine,
M. MNIAMADOU

Le Ddl]gu6 de la Rdpublique du Dahomey,
M. PREVOST

Le Ddl1gu6 de la Rdpublique S~ndgalaise,
M. WILLANE
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LISTE I

Importations de produits irlandais en France m6tropolitaine
(ann6e 1961)

LISTE II

Importations de proudits irlandais dans les D~partements
alg~riens et les D~partements des Oasis et de la Saoura

(Ann~e 1961)

LISTE 1 1

Importations de produits irlandais dans les D1partements
francais d'Outre-mer

(ann~e 1961)

LISTE IV'

Importation de produits irlandais au Maroc

(Annie 1961)

LISTE V 1

Importation de produits irlandais dans les Ittats membres de
la Zone franc &numrds au paragraphe 5 de 1' change de
lettres

(Annie 1961)

Non publi& ici conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du Rbglement de l'Assemble g~n~rale
destin6 i mettre en application 'article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6.
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[TRANSLATION -TRADUCTION]I

Paris, 24th May 1961

Monsieur l'Ambassadeur 2 ,

Further to the exchange of views which has taken place recently in Paris, I have the
honour to confirm to you as follows :

1) The validity of the Franco-Irish Trade Agreement of the 10th November 1959 al-
ready renewed until the 31 st December 1960 by an exchange of letters dated the 7th July
1960, is extended for a period of one year, to run from the 1st January 1961.

2) The import quotas in Metropolitan France, Algeria and the overseas Departments
for Irish goods not covered by the liberalisation measures which have come into effect since
the 7th July 1960 are contained in lists, 1, II and III hereto annexed.

3) When the obligations resulting from the Treaty instituting the E.E.C. and relating to
the progressive setting up of a common commercial policy render it necessary, negotiations
will be opened with the least possible delay with a view to amending the present agreement
in such respects as may be necessary.

4) Article I of the present exchange of letters is applicable to the Kingdom of Morocco
which has delegated its powers to this effect to the French Government. The import quotas
for Irish goods in Morocco are contained in list IV hereto annexed.

5) The provisions of the present exchange of letters are also applicable to the following
member States of the franc zone: Republic of the Cameroons, Republic of Central Africa,
Republic of the Congo, Republic of the Ivory Coast, Republic of Dahomey, Republic of
Malagasy, Islamic Republic of Mauritania, Republic of Niger, Republic of Senegal, Repub-
lic of Tchad and Republic of High-Volta.

The import quotas for Irish goods in these States are contained in list V hereto annexed.

By reason of the changes which have been introduced into the regime of commercial
exchanges applicable in these States, the quotas contained in this list have only an indica-
tive value. The authorities of the States in question express their intention, however, of
maintaining the traditional commercial currents which used to flow within the compass of
these quotas.

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvemement
irlandais

2. Excellency
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-- The Republic of Central Africa

-- The Republic of Dahomey

-- The Republic of Senegal

have, for their part, expressed the desire to affix their signature at the foot of the present
letter.

I should be obliged if you would be good enough to confirm to me the agreement of
the Irish authorities to the foregoing.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur, the assurance of my high consideration.

For the French Republic, the Republics of the Cameroons, the Congo, the Ivory Coast, the
Republic of Malagasy, the Islamic Republic of Mauritania, the Republics of Niger, Tchad,

High-Volta, the Kingdom of Morocco:

C. DE MARGERIE

Delegate of the Republic of Central Africa:
M. MAMADOU

Delegate of the Republic of Dahomey:
M. PREVOST

Delegate of the Republic of Senegal:
M. WILLANE
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LIST I'

Importation of Irish goods into Metropolitan
France (year 1961;)

LIST I1

Importation of Irish goods into the Algerian Departments
and the Departments of the Oasis and the Saoura. (Year 1961)

LIST Ii

Importation of Irish goods into French Overseas
Departments (Year 1961)

LIST TVI

Importation of Irish goods into Morocco

(Year 196 1)

LIST V

Importation of Irish Products into the Member States
of the franc monetary area enumerated at paragraph 5

of the exchange of letters. (Year 1962)

1 Not published herein in accordance with article 12(2) of the
General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of

the Charter of the United Nations, as amended.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II
From the Irish Ambassador at Paris to M. C. de Margerie, Minister Plenipotentiary,

French Ministry of Foreign affairs'

Paris, le 24 mai 1961

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaitre ce qui suit

[Voir note I]

J'ai rhonneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvemement sur ce qui pr&de.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, lassurance de ma haute consideration.

DENIS R. MCDONALD

[TRANSLATION - TRADUCTION ]2

Ii

Paris, 24th May 1961

Monsieur le Ministre3 ,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to you that the Irish authorities are also in agreement on
the foregoing.

Please accept, Monsieur le Ministre3 , the assurance of my high consideration.

DENIS R. MCDONALD

1. De l'Ambassadeur irlandais A Paris A Monsieur C. De Margerie, Ministre plnipotentiaire, Min-
istre des affaires 6trang~res de France

2. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais

3. Mr. Minister
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[FRENCH TEXT- TEXTE FRANQAIS]

I

From M. C. de Margerie, Minister Plenipotentiary, French Ministry of Foreign Afrirs, to
the Irish Ambassador at Parisi

Paris, le 10 mai 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux &changes de vues qui ont eu lieu r~cemment i Paris, j'ai I'honneur de
vous confirmer ce qui suit:

1. La validit& de laccord commercial franco-irlandais du 10 novembre 1959, d~jAi
reconduit jusqu'au 31 d~cembre 1961, par les 6changes de lettres en date du 7 juillet 1960
et 24 mai 1961, est prorogue pour une p~riode d'un an, A partir du I erjanvier 1962.

2. Les contingents d'importation de produits irlandais en France m~tropolitaine,
en Alg~rie et dans les d6partements d'outre mer subsistant apr~s les mesures de lib&ration
des &changes survenues depuis le 24 mai 1961, sont inscrits aux listes 1, 11 et III ci-annex-
ecs.

3. Lorsque les obligations d~coulant du trait& instituant la C.E.E. et relatives A I'm-
stauration progressive d'une politique commerciale commune le rendront n~cessaire, des
ngociations seront ouvertes dans le plus bref d61ai possible, afin d'apporter au present ar-
rangement toutes modifications utiles.

4. Les dispositions du present 6change de lettres sont 6galement applicables aux Etats
membres de la zone franc &num&r~s ci-apr~s: R~publique f~drale du Cameroun, R~pub-
lique Centrafricaine, R~publique du Congo, R~publique du Dahomey, R6publique Gabo-
naise, R~publique Malgache, R~publique Islam ique de Mauritanie, R6publique du Niger et

I. De Monsieur C. de Margerie, Ministre plnipoteniiaire, Minist&re des affaires etrangres de France
SI'Ambassadeur irlandais A Paris
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R~publique de la Haute-Volta. Ces Etats ont exprim6 le d~sir d'apposer leur signature au
bas de la pr~sente lettre.

En raison des modifications intervenues dans le regime des 6changes commerciaux de
ces Etats, les contingents inscrits dans la liste IV ci-annex~e Wont qu'une valeur indicative.
Toutefois, les autorit~s des Etats int~ress~s expriment l'intention de maintenir les courants
commerciaux traditionnels qui s'effectuaient dans le cadre de ces contingents.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire part de laccord des autorit~s
irlandaises sur ce qui prc&de.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

Pour la R~publique Frangaise:
C. DE MARGERIE

Pour la R~publique fdrale du Cameroun:

BELEOKEN
Pour la R~publique Centrafricaine

MAIDOU
Pour la R~publique du Congo:

BIKOUMOU
Pour ]a R~publique du Dahomey:

POGNON
Pour la R~publique Gabonaise:

MCKENZIE
Pour la R~publique de la Haute-Volta:

Guissou
Pour la R6publique malgache:

RANAIVO
Pour la R~publique Islamique de Mauritanie:

DIoP
Pour la R~publique du Niger:

SIDIBE
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LISTE I

Importations de produits irlandais en
France mdtropolitaine

(Ann&e 1962)

!
LISTE II

Importations de produits irlandais dans les d~partements
alg~riens et les d~partements des Oasis et de la Saoura

(Annde 1962)

LISTE III

Importations de produits irlandais dans les d6partements
francais d'Outre-mer

(Annee 1962)

LISTE IV'

Importations de produits irlandais dans les Etats membres
de la zone franc &num~r~s au paragraphe 4 de l 'change
de lettres

(Annie 1962)

1 Non publi& ici conformnment au paragraphe 2 de ]'article
12 du R&glement de I'Assemblie g(n~rale destin& d mettre en
application I'article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend6
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]I

Paris, 10th May, 1962

Monsieur I'Ambassadeur 2 ,

Further to the exchange of views which has taken place recently in Paris, I have the
honour to confirm to you as follows:

1. The validity of the Franco-Irish Trade Agreement of the 10th November 1959, al-
ready renewed until the 31st December 1961 by exchanges of letters dated the 7th July
1960, and the 24th May 1961, is extended for a period of one year, to run from the 1st Jan-
uary 1962.

2. The import quotas in Metropolitan France, Algeria and the overseas Departments for
Irish goods not covered by the liberalisation measures which have come into effect since
the 24th May 1961 are contained in lists I, II and III hereto annexed.

3. When the obligations resulting from the Treaty instituting the E.E.C. and relating to
the progressive setting up of a common commercial policy render it necessary, negotiations
will be opened with the least possible delay with a view to amending the present agreement
in such respects as may be neccessary.

4. The provisions of the present exchange of letters are also applicable to the following
member states of the franc zone: Republic of the Cameroons, Republic of Centrafrica, Re-
public of the Congo, Republic of Dahomey, Republic of Gabon, Republic of Madagascar,
Islamic Republic of Mauritania, Republic of Niger, and Republic of High-Volta. These
States have expressed the desire to append their signature to this letter.

By reason of the changes which have been introduced into the regime of commercial
exchanges applicable in these States, the quotas contained in list IV annexed have only an
indicative value. The authorities of the States in question express their intention, however,
of maintaining the traditional commercial currents which used to flow within the compass
of these quotas.

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais

2. Your Excellency
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I should be obliged if you would be good enough to confirm to me the agreement of
the Irish authorities to the foregoing.

Please accept, Monsieur I'Ambassadeur l , the assurance of my high consideration.

For the French Republic:
C. DE MARGERIE

For the Republic of the Cameroons:
BELEOKEN

For the Republic of Centrafrica:
MAIDOU

For the Republic of the Congo:
BIKOUMOU

For the Republic of Dahomey:
POGNON

For the Republic of Gabon:
MCKENZIE

For the Republic of High-Volta:
Guissou

For the Republic of Madagascar:
RANAIVO

For the Islamic Republic of Mauritania:
DiOP

For the Republic of Niger:
SIDIBE

1. Excellency
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LIST II

Importation of Irish goods into Metropolitan
France

(Year 1962)

LIST II

Importation of Irish goods into the Algerian Departments

and the Departments of the Oasis and the Saoura

(Year 1962)

LIST III

Importation of Irish goods into French Overseas
Departments

(Year 1962)

LIST IVI

Importation of Irish Products into the Member States of the Franc
monetary area enumerated at paragraph 4 of the exchange of letters

(Year 1962)

1 Not published herein in accordance with article 12(2) of the
General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.
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FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS

II
From the Irish Ambassador at Paris to M. C. de Margerie, Minister Plenipotentiay,

French Ministry of Foreign 4f Irs1

Paris, le 10 mai 1962

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaitre ce qui suit

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous confirmer I'accord de mon Gouvemement sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, lassurance de ma haute consid6ration.

DENIS R. McDONALD

1. De l'Ambassadeur irlandais i Paris iX Monsieur C. De Margerie, Ministre pInipotentiaire, Min-
istere des affaires etrangeres de France
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

Paris, 10th May, 1962

Monsieur le Ministre2,

In your letter of to-day's date you have been good enough to communicate to me the
following:-

[See note I]

I have the honour to confirm that the Irish Government also agree to the foregoing.

Please accept, Monsieur le Ministre2 , the assurance of my high consideration.

DENIS R. MCDONALD

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernernent
irlandais

2. Excellency
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I

From M. T De Courson De Villeneuve, Minister Plenipotentiary, French Ministr; of
Foreign Affairs to the Irish Ambassador at Paris

Paris, le 10 dcembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux changes de vues qui ont eu lieu r6cemment A Parisjai I'honneur de
vous confirmer ce qui suit :

1. La validit6 de l'accord commercial franco - irlandais du 10 novembre 1959,
dejA reconduitjusqu'au 31 ddcembre 1962, par les &changes de lettres en date du 7juillet
1960, du 24 mai 1961 et du 10 mai 1962, est prorog6e pour une priode d'un an, i partir du
I er janvier 1963.

2. Les contingents d'importation de produits irlandais en France m~tropolitaine, et
dans les d~partements d'outremer subsistant apr~s les mesures de liberation des &changes
survenues depuis le 10 mai 1962, sont inscrits aux listes 1, 11 ci-annexees.

3. Lorsque les obligations decoulant du trait& instituant la C.E.E. et relatives 'in-
stauration progressive d'une politique commerciale commune le rendront n6cessaire, des
ndgociations seront ouvertes dans le plus bref d~lai possible, afin d'apporter au present ar-
rangement toutes modifications utiles.

4. Les dispositions du present 6change de lettres sont 6galement applicables aux Etats
membres de la zone franc 6numrds ci-apr6s : Rdpublique F~d~rale du Cameroun, R~pub-
lique Centrafricaine, R~publique du Congo, Republique du Dahomey, Republique Gabo-
naise, R~publique Islamique de Mauritanie et R6publique de la Haute-Volta. Ces Etats ont
exprime le d~sir d'apposer leur signature au bas de la pr6sente lettre.

I. De Monsieur T. de Courson De Villeneuve, Ministre plnipotentiaire, Ministere des affaires
trangres de France a I' Ambassadeur irlandais h Paris
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En raison des modifications intervenues dans le regime des 6changes commerciaux de
ces Etats, les contingents inscrits dans la liste III ci-annex~e n'ont qu'une valeur indicative.
Toutefois, les autorit~s des Etats int6ress6s expriment lintention de maintenir les courants
commerciaux traditionnels qui s'effectuaient dans le cadre des ces contingents.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire part de I'accord des autorit~s
irlandaises sur ce qui prcede.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

Pour la R~publique F~drale du Cameroun
BELEOKEN

Pour la R~publique Centrafricaine:
KALEK

Pour la R~publique du Congo:
OUATOULA

Pour la R(publique du Dahomey:
MEHOU LOKO

Pour la R~publique Frangaise:
T. DE COURSON

Pour la R~publique Gabonaise:
F. S. MCKENZIE

Pour la R6publique de Haute-Volta:
GUIRE ISSA

Pour la R6publique Islamique de Mauritanie:
BAKAR OULD AHMEDON
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LISTE I

Importations de produits Irlandais en
France m~tropolitaine

(Ann&e 1963)

LISTE II 1

Importations de produits irlandais dans
franqais d'outre-mer.

les D6partements

(Ann&e 1963)

LISTE III

Importations de produits irlandais dans les 4tats membres de
.a zone franc (num6r~s au paragraphe 4 de 1'6change de lettres.

(Ann&- 1963)

i Non publi6 ici conform&ment au paragraphe 2 de I'article
12 du Rbglement de l'Assembl(e gdndrale destin6 i mettre en
application 'article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend&
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]I

From M. T. De Courson De Villeneuve, Minister Plenipotentiary, French Ministry of
Foreign Affairs to the Irish Ambassador at Paris

Paris, 10th December, 1963

Monsieur I'Ambassadeur2 ,

Further to the exchange of views which has taken place recently in Paris, I have the
honour to confirm to you as follows :

1. The validity of the Franco-Irish Trade Agreement of the 10th November, 1959, al-
ready renewed until the 3 1st December, 1962, by exchanges of letters dated the 7th July,
1960, the 24th May, 1961 and the 10th May, 1962, is extended for a period of one year, to
run from the 1st January, 1963.

2. The import quotas in Metropolitan France and the overseas Departments for Irish
goods not covered by the liberalisation measures which have come into effect since the 10th
May, 1962, are contained in lists I and II hereto annexed.

3. When the obligations resulting from the Treaty instituting the E.E.C. and
relating to the progressive setting up of a common commercial policy render it neces-
sary, negotiations will be opened with the least possible delay with a view to amending
the present agreement in such respects as may be necessary.

4. The provisions of the present exchange of letters are also applicable to the following
member States of the franc zone : Federal Republic of Cameroun, Central African Repub-
lic, Republic of the Congo, Republic of Dahomey, Republic of Gabon, Islamic Republic of
Mauritania and Republic of the Upper Volta. These States have expressed the desire to
append their signature to this letter.

By reason of the changes which have been introduced into the regime of commercial
exchanges applicable in these States, the quotas contained in list III annexed have only an
indicative value. The authorities of the States in question express their intention, however,
of maintaining the traditional commercial currents which used to flow within the compass
of these quotas.

I should be obliged if you would be good enough to confirm to me the agreement of
the Irish authorities to the foregoing.

I. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernerment
irlandais

2. Excellency
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Please accept, Monsieur l'Ambassadeur , the assurance of my high consideration.

For the French Republic:
T. DE COURSON

For the Federal Republic of Cameroun:
BELEOKEN

For the Central African Republic:
KALEK

For the Republic of the Congo (Brazzaville):
OUATOULA

For the Republic of Dahomey
MEHOU LOKO

For the Republic of Gabon

F. S. MCKENZIE

For the Republic of Upper Volta:
GuIRE ISSA

For the Islamic Republic of Mauritania:

BAKAR OULD AHMEDON

1. Mr. Ambassador
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LIST I 1

Importation of Irish Goods into Metropolitan
France (year 1963)

LIST II '

Importation of Irish goods into French Overseas
Departments (Year 1963)

LIST III 1

Importation of Irish Products into the Member States
of the franc monetary area enumerated at paragraph 4

of the exchange of letters. (Year 1963).

1 Not published herein in accordance with article 12(2) of the
General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.
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[FRENCH TEXT- TEXTE FRANCAIS]

II

Paris, le 10 decembre, 1963

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire connaitre ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai lhonneur de vous confirmer laccord de mon Gouvemement sur ce qui pr~cbde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, lassurance de rna haute consideration.

DENIS R. McDONALD
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

II

Paris, 10th December, 1963

Monsieur le Ministre, 2

In your letter of today's date you have been good enough to communicate to me the
following:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Irish Government also agree to the foregoing.

Please accept, Monsieur le Ministre, the assurance of my high consideration.

DENIS R. MCDONALD

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais

2. Mr. Minister
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[FRENCH TEXT TEXTE FRANQAIS]

I

From Monsieur Georges Bonin, Chairman of the French Delegation to Mr. J. 0 'Dwyer,
Chairman of the Irish Delegation]

Dublin, le 8juillet 1964

Monsieur le Pr6sident,

Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu i Dublin,j'ai 'honneur de vous con-
firmer ce qui suit:

1. La validit de 'accord commercial franco-irlandais du 10 novembre 1959, d~j re-
conduit en dernier lieu jusqu'au 31 decembre 1963 par l'6change de lettres du 10 d6cembre
1963, est prorogue pour une periode d'un an, A partir du l erjanvier, 1964.

2. Les contingents d'importation de produits irlandais en France m6tropolitaine et dans
les d6partements d'outre-mer subsistant aprbs les mesures de lib&ration des &changes sur-
venues depuis le 10 dcembre 1963, sont inscrits aux listes 1, 11 ci-annexes.

3 . Lorsque les obligations d6coulant du trait6 instituant la C.E.E. et relatives A l'instau-
ration progressive d'une politique commerciale commune le rendront n6cessaire, des n6go-
ciations seront ouvertes dans le plus bref d6lai possible, afin d'apporter au present
arrangement toutes modifications utiles.

4. Les dispositions du present &change de lettres sont 6galement applicables aux Etats
membres de la zone franc num~r(s ci-aprbs: R&publique Centrafricaine, R6publique du
Congo, Republique du Dahomey, R&publique Gabonaise, R6publique Islamique de Mauri-
tanie.

I. De Monsieur Georges Bonin, Pr6sident de la d6egation franqaise Monsieur J. O'Dwyer.
President de la del6gation irlandaise
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En raison des modifications intervenues dans le regime des 6changes commerciaux de
ces Etats, les contingents inscrits dans la liste III ci-annex~e nont qu'une valeur indicative.
Toutefois, les autorit6s des Etats int6ress6s expriment 'intention de maintenir les courants
commerciaux traditionnels qui s'effectuaient dans le cadre de ces contingents.

5. Le Royaume du Maroc a demand6, pour sa part, l'inscription d'un contingent qui
figure A la liste IV ci-annex6e.

6. Les contingents inscrits dans les listes I, II, II et IV, seront g~r~s par les autorit~s
du pays importateur, A l'exception de ceux repris aux postes 1, 2, et 3 de la liste I qui seront
g6r6s par les autorit6s irlandaises.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire part de I'accord des autorit6s
irlandaises sur ce qui pr&de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid6ration.

Pour la R6publique Franqaise, la R~publique Centrafricaine, la R~publique du Congo, la
R6publique du Dahomey, la R6publique Gabonaise, le Royaume du Maroc, la R~publique

Islamique de Mauritanie
G. BONIN
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LISTE I

Importations de produits irlandais en

(Ann6e 1964)
France m6tropolitaine

LISTE II

Importations de produits irlandais
dans les DXpartements frangais d'Outre-Mer

(Ann6e 1964)

LISTE III

Importations de produits irlandais dans les tats membres de Ia zone
franc 6num6r6s au paragraphe 4 de i'6change de lettres

(Ann6e 1964)

LISTE IV

Importations de produits irlandais dans lc Royinmc dix Maroc

(Ann6e 1964)

i Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article
12 du Rbglement de l'Assembl6e g4n&rale destin6 d mettre en
application l'article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu"amend&
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

Dublin, 8th July, 1964.

Dear Mr. Chairman,

Further to the exchange of views which has taken place recently in Dublin, I have the
honour to confirm to you as follows:

1) The validity of the Franco-Irish Trade Agreement of the 10th November, 1959, al-
ready renewed until the 31 st December, 1963, by exchanges of letters dated 10th Decem-
ber, 1963, is extended for a period of one year, to run from the 1st January, 1964.

2) The import quotas in Metropolitan France, and the overseas Departments for
Irish goods not covered by the liberalisation measures which have come into effect since
the 10th December, 1963, are contained in Lists I and II hereto annexed.

3) When the obligations resulting from the Treaty instituting the E.E.C. and relating to
the progressive setting up of a common commercial policy render it necessary, negotiations
will be opened with the least possible delay with a view to amending the present Agree-
ment in such respects as may be necessary.

4) The provisions of the present exchange of letters are also applicable to the following
member states of the franc zone: Central African Republic, Republic of the Congo, Repub-
lic of Dahomey, Republic of Gabon, Islamic Republic of Mauritania.

By reason of the changes which have been introduced into the regime of commercial
exchanges applicable in these States, the quotas contained in List III annexed have only an
indicative value. The authorities of the States in question express their intention, however,
of maintaining the traditional commercial currents which used to flow within the compass
of these quotas.

5) The Kingdom of Morocco has requested on its own behalf the inscription of a quota
which appears in List IV hereto annexed.

6) The quotas inscribed in Lists I, II, III and IV will be managed by the authorities of
the importing country with the exception of items 1 and 2 and 3 of List I which will be man-
aged by the Irish Authorities.

I should be obliged if you would be good enough to confirm to me the agreement of
the Irish Authorities to the foregoing.

Please, accept, Mr. Chairman, the assurance of my high consideration.

For the French Republic, the Central African Republic, the Republic of the Congo, the Re-
public of Dahomey, the Republic of Gabon, the Kingdom of Morocco, the Islamic Republic

of Mauritania
G. BONIN

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais
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LIST I

Importation of Irish goods into Metropolitan France

(Year 1964)

LIST II 1

Importation of Irish goods into French

(Year 1964)

Overseas Departments

LIST I

Importation of Irish Products into the Member States of the franc

nonetary area enumerated at paragraph 4 of the exchange of letters

(Year 1964)

LIST IV

Importation of Irish goods into the Kingdom of Morocco

(Year 1964)

i Not published herein in accordance with article 12(2) of the
General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
From Mr. J. O'Dwyer, Chairman of the Irish Delegation to Monsieur Georges Bonin,

Chairman of the French Delegation

Dublin, 8th July, 1964

Dear Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in regard to the
continuation of the Franco-Irish Trade Agreement, the translation of which reads as fol-
lows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the contents of your letter are acceptable to my
Government.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my high consideration.

J. O'DWYER

[TRANSLATION - TRADUCTION]

From Mr. J. O'Dwyer, Chairman of the Irish Delegation to Monsieur Georges Bonin,
Chairman of the French Delegation1

II

Dublin, le 8 juillet 1964

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour relative A la proro-
gation de l'accord commercial franco-irlandais, dont ]a teneur est la suivante:

[Voir note I]

1. De Monsieur J. O'Dwyer, President de la d&l6gation irlandaise A Monsieur Georges Bonin, Presi-
dent de la d&16gation franqaise
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J'ai Ihonneur de vous informer que le contenu de votre lettre re~oit l'accord de mon

Gouvernement.

Veuillez agrer, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

J. O'DwYER
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

I
From Monsieur G. Drillien, Minister Plenipotentiary, Chairman of the French Delegation

to the Irish Ambassador at Paris, Chairman of the Irish Delegation'

Paris, le 11 F~vrier, 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu Paris, j'ai lhonneur de vous con-
firmer ce qui suit:

1. La validit6 de l'accord commercial franco-irlandais du 10 Novembre 1959, dejA re-
conduit en dernier lieu jusqu'au 31 D1cembre 1964 par l'&change de lettres du 8 Juillet
1964, est prorog6e pour une p~riode d'un an, A partir du lerjanvier 1965.

2. Les contingents d'importation de produits irlandais en France m~tropolitaine et dans
les d~partements d'outremer subsistant aprbs les mesures de liberation des &changes surve-
nues depuis le 8 Juillet 1964, sont inscrits aux listes I, II, ci-annex~es.

3. Lorsque les obligations d~coulant du trait6 instituant la C.E.E., et relatives A l'instau-
ration progressive d'une politique commerciale commune le rendront n~cessaire, des n6go-
ciations seront ouvertes dans le plus bref d6lai possible, afin d'apporter au pr6sent
arrangement toutes modifications utiles.

4. Les dispositions du pr6sent &change de lettres sont 6galement applicables aux Etats
membres de la zone franc 6num~r~s ci-apr~s: R6publique Centrafricaine, R~publique du
Congo, R6publique du Dahomey, R~publique Gabonaise, R~publique Islamique de Mauri-
tanie.

1. De Monsieur G. Drillien, Ministre pinipotentiaire, President de la d16gation franqaise A
l'Ambassadeur irlandais, President de la d~lgation irlandaise A Paris
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En raison des modifications intervenues dans le regime des 6changes commerciaux de

ces Etats, les contingents inscrits dans la liste Ill ci-annex&e nont qu'une valeur indicative.

Toutefois, les autorites des Etats intress~s expriment lintention de maintenir les courants

commerciaux traditionnels qui s'effectuaient dans le cadre de ces contingents.

5. Les contingents inscrits dans les listes I, 1I et Ill seront g&r~s par les autorit~s du

pays importateur, A l'exception de ceux repris aux postes 1, 2 et 3 de la liste I qui seront

g~r~s par les autorit~s irlandaises.

6. Les deux Gouvernements ont pris note de leur souhait commun de voir s'&tablir des
relations d'affaires directes entre les deux pays.

Dans ces conditions, les entreprises franqaises et irlandaises devraient, dans le mesure

o6 cela leur sera possible, tablir leurs relations d'affaires par l'entremise de personnes ou

de socit6s installkes dans lun ou l'autre pays.

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

Pour la R~publique Franqaise
G. DRILLIEN

Pour la Republique Centrafricaine:
WODOBODE

Pour la R6publique du Congo:
MONDJO

Pour la R~publique du Dahomey:
DE SOUZA

Pour la R~publique Gabonaise:
IBOUDA

Pour Ia R~publique Islamique de Mauritanie:
DioP
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LISTE I I

Importations de produits irlandais en France m6tropolitaine

(Annie 1965)

LISTE II

Importations de produits irlandais dans

les D partements franiais d'outre-mer

(Annie '1965)

LISTE III I

Importations de produits irlandais dans les Etats membres de la

Zone Franc numr4s au paragraphe 4 de '&change de lettres

(Anne 1965)

1 Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article
12 du R~glement de 1'Assemblke g~n&rale destin6 d mettre en
application ]'article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6
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[ENGLISH TEXT- TEXTF ANGLAIS]

II
From the Irish Ambassador at Paris, Chairman ofthe Irish Delegation, to Monsieur G.

Drillien, Minister Plenipotentiary., Chairman of the French Delegation

Dear Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in regard to the
continuation of the Franco-Irish Trade Agreement. the translation of which reads as
follows :

"Further to the exchange of views which has taken place recently in Paris, I have the
honour to confirm to you as follows:

1) The validity of the Franco-Irish Trade Agreement of the 10th November, 1959, al-
ready renewed until the 31st December, 1964 by exchanges of letters dated the 8th
July, 1964, is extended for a period of one year, to run from the Ist January, 1965.

2) The import quotas in Metropolitan France, and the overseas Departments for Irish
goods not covered by the liberalisation measures which have come into effect since the 8th
July, 1964 are contained in lists I and 11 hereto annexed.

3) When the obligations resulting from the Treaty instituting the E.E.C. and relating
to the progressive setting up of a common commercial policy render it necessary, negoti-
ations will be opened with the least possible delay with a view to amending the present
agreement in such respects as may be necessary.

4) The provisions of the present exchange of letters are also applicable to the follow-
ing member states of the franc zone: Central African Republic, Republic of the Congo, Re-
public of Dahomey, Republic of Gabon, Islamic Republic of Mauritania.

By reason of the changes which have been introduced into the regime of commercial
exchanges applicable in these States, the quotas contained in list Ill annexed have only an
indicative value. The authorities of the States in question express their intention, however,
of maintaining the traditional commercial currents which used to flow within the compass
of these quotas.

5) The quotas inscribed in Lists 1, 11 and Ill will be managed by the authorities of
the importing country with the exception of items I and 2 and 3 of List I which will
be managed by the Irish Authorities.

6) Each Government has taken note of the other's desire that, with a view to the devel-
opment of direct commercial relations between the two countries, Irish and French firms
should, as far as possible, conduct their business with one another through persons or cor-
porations resident in either of the countries."

I have the honour to inform you that the contents of your letter are acceptable to my
Government.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my high consideration.

D. R. MCDONALD
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LIST I I

Importation of Irish goods into Metropolitan France

(Year 1965)

LIST III

Importation of Irish goods into French

(Year 1965)

Overseas Departments

ILIST III

Importation of Irish Products into the Member States of the franc

monetary area enumerated at paragraph 4 of the exchange of letters

(Year 1965)

1 Not published herein in accordance with article 12(2) of the
General Assembly Regulations to give effect to Article '102 of
the Charter of the United Nations, as amended.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(UAIS]

I

From Mr. D. Perrin, Chairman of the French Delegation to the Irish Ambassador at Paris,
Chairman of the Irish Delegation]

Paris, le 20juin, 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux &changes de vues qui ont eu lieu A Paris, j'ai I'honneur de confirmer
ce qui suit:

1. La validit6 de l'accord commercial franco-irlandais du 10 novembre 1959, reconduit

en dernier lieu jusqu'au 31 dcembre 1965 par l'change de lettres du 11 fvrier 1965, est
prorogue pour une priode d'un an, A partir du ler janvier 1966.

2. Les contingents d'importation de produits irlandais en France m~tropolitaine et
dans les d~partements d'outre-mer sont inscrits aux listes I et II ci-annexees.

3. Lorsque les obligations d~coulant du trait6 instituant la C.E.E., et relatives A l'in-
stauration progressive d'une politique commerciale commune le rendront n~cessaire, des
n~gociations seront ouvertes dans le plus bref d6lai possible, afin d'apporter au pr&sent ar-
rangement toutes modifications utiles.

4. Les dispositions du present &change de lettres sont 6galement applicables aux Etats
membres de la zone franc &numr~s ci-aprbs: R~publique Centrafricaine, R~publique du

Congo, R~publique du Dahomey, R~publique Gabonaise, R~publique Islamique de Mauri-
tanie.

En raison des modifications intervenues dans le regime des &changes commerciaux de

ces Etats, les contingents inscrits A la liste Ill ci-annex~e nont qu'une valeur indicative.

1. De Monsieur D. Perrin, President de la del~gation franqaise a I'Ambassadeur irlandais A Paris.
President de la d~lIgation irlandaise
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Toutefois, les autorit~s des Etats int~ress~s expriment l'intention de maintenir les courants
commerciaux traditionnels qui s'effectuaient dans le cadre de ces contingents.

5. Les contingents inscrits aux listes 1, It et III seront g6r~s par les autorit~s du pays
importateur, A 'exception de ceux repris aux postes 1, 2 et 3 de la liste I qui seront g r~s par
les autorit~s irlandaises.

6. Les deux Gouvernements ont pris note de leur souhait commun de voir s'&tablir des
relations d'affaires directes entre les deux pays.

Dans ces conditions, les entreprises fran~aises et irlandaises devraient, dans la
mesure o6i cela leur est possible, 6tablir leurs relations d'affaires par l'entremise de per-
sonnes ou de soci~t~s installes dans l'un ou I'autre pays.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

Pour la R~publique Fran~aise

D. PERRIN
Pour la R~publique Centrafricaine

PIERRE KALCK
Pour la R~publique du Congo:

GABRIEL KODIA
Pour la R~publique du Dahomey:

WILFRED DE SOUZA
Pour la R~publique Gabonaise:

N'GOUONI
Pour la R~publique Islamique de Mauritanie:

AHMED OULD DIE
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LISTE I

LISTE II

Importation de produits irlandais dans les
d~partements fran~ais d'outre-mer

(annie 1966)

LISTE III I

Importations de produits irlandais dans les Etats membres de la
zone franc 6num~rns au paragraphe 4 de 1'6changc de lettres

(annie 1966)

i Non publi ici conform6ment au paragraphe 2 de I'article
12 du Rbglement de I'Assembl~e g~n~rale destine i mettre en
application 1'article 1 02 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend&
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
From the Irish Ambassador at Paris, Chairman of the Irish Delegation, to Monsieur D.

Perrin, Chairman of the French Delegation

Paris, 20th June, 1966

Dear Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in regard to the
continuation of the Franco-Irish Trade Agreement, the translation of which reads as fol-
lows:

"Further to the exchange of views which has taken place in Paris, I have the honour to
confirm to you as follows:

(1) The validity of the Franco-Irish Trade Agreement of the 10th November, 1959,
last renewed until the 31st December, 1965, by the exchange of letters dated the 11 th
February, 1965, is extended for a period of one year, to run from 1st January, 1966.

(2) The import quotas for Irish goods in Metropolitan France and the overseas Depart-
ments are contained in lists I and II hereto annexed.

(3) When the obligations resulting from the Treaty instituting the E.E.C. and relating
to the progressive setting up of a common commercial policy render it necessary, negoti-
ations will be opened with the least possible delay with a view to amending the present
agreement in such respects as may be necessary.

(4) The provisions of the present exchange of letters are also applicable to the follow-
ing member states of the franc zone: Central African Republic, Republic of the Congo, Re-
public ofDahomey, Republic of Gabon, Islamic Republic of Mauritania.

By reason of the changes which have been introduced into the regime of commercial
exchanges applicable in these states, the quotas contained in list III annexed have only an
indicative value. The authorities of the States in question express their intention, however,
of maintaining the traditional commercial currents which used to flow within the compass
of these quotas.

(5) The quotas inscribed in lists I, II and III will be managed by the authorities of the
importing country with the exception of items 1, 2 and 3 of list I which will be managed by
the Irish authorities.

(6) Each Government has taken note of the other's desire that, with a view to the de-
velopment of direct commercial relations between the two countries, Irish and French
firms should as far as possible, conduct their business with one another through persons or
corporations resident in either of the countries."
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I have the honour to inform you that the contents of your letter are acceptable to my

Government.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my high consideration.

D. R. MCDONALD
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LIST I

Importation of Irish goods into Metropolitan France
(Year 1966)

LIST II

Importation of Irish goods into French Overseas Departments
(Year 1966)

LIST III

Importation of Irish Products into the Member States
of the franc monetary area enumerated at paragraph 4

of the exchange of letters.
(Year 1966)

1 Not published herein in accordance with article 12(2) of the
General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.
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[ FRENCH TEXT- TEXTE FRANCAIS ]

From the Chairman q'the French Delegation to the Chairman of the hrish Delegation'

Paris, le 22 dicembre, 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu Paris, j'ai I'honneur de confirmer
ce qui suit:

1. La validit& de l'accord commercial franco-irlandais du 10 novembre 1959,

reconduit en dernier lieu jusqu'au 31 decembre 1966 par l'6change de lettres du 20 juin
1966, est prorog&e pour une periode de deux ans i partir du lerjanvier 1967.

2. Les contingents d'importation de produits irlandais en France metropolitaine

et dans les departements d'outre-mer sont inscrits aux listes I et 11 ci-annexees.

3. Lorsque les obligations decoulant du trait& instituant la C.E.E., et relatives i
l'instauration progressive d'une politique commerciale commune le rendront necessaire,
des negociations seront ouvertes dans le plus brefddlai possible, afin d'apporter au present
arrangement toutes modifications utiles.

4. Les dispositions du present &change de lettres sont 6galement applicables aux Etats
membres de la zone franc &numdres ci-aprbs : Republique du Congo, Republique du
Dahomey, Republique Gabonaise, R&publique Islamique de Mauritanie.

En raison des modifications intervenues dans le regime des &changes commerciaux de
ces Etats, les contingents inscrits i la liste III ci-annexee nont qu'une valeur indicative.
Toutefois, les autorites des Etats int&resses expriment l'intention de maintenir les courants
commerciaux traditionnels qui s'effectuaient dans le cadre de ces contingents.

I. Du Pr6sident de la delegation franqaise au President de Ia delegation irlandaise



Volume 2265, A-39325

5. Les contingents inscrits aux listes 1, II et III seront g~r~s par les autorit~s du pays
importateur, d l'exception de ceux repris aux postes 1, 2 et 3 de la liste I qui seront gr~s par
les autorit~s irlandaises.

6. Les deux Gouvernements ont pris note de leur souhait commun de voir
s'6tablir des relations d'affaires directes entre les deux pays.

Dans ces conditions, les entreprises franqaises et irlandaises devraient, dans la mesure
o6i cela leur est possible, 6tablir leurs relations d'affaires par lentremise de personnes ou de
soci~t~s installkes dans Fun ou lautre pays.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, lassurance de ma haute consid6ration.

Pour la R~publique Franqaise
T. DE COURSON

Pour la R~publique du Congo (Brazzaville):
G. KODIA

Pour la R~publique du Dahomey:
R. PAQUI

Pour la R~publique Gabonaise:
J. MPOUHO

Pour la R6publique Islamique de Mauritanie:
T. DE COURSON
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LISTE I

Importations de produits irlandais en France m~tropolitaine

(ann&s 1967 et 1968)

LISTE II

Importation de produits irlandais dans les
d'outre-mer

(ann~es 1967 et 1968)

d~partments fran~ais

LISTE III

Importation de produits irlandais dans les Etats membres de la
zone franc 6numr~s au paragraphe 4 de l'6change de lettres

(annfes 1967 et 1968)

Non publi ici conform&ment au paragraphe 2 de I'article

12 du R&glement de 'Assemblde gdn~rale destin& i mettre en
application l'article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend&
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ] I

From the Chairman of the French Delegation to the Chairman of the Irish Delegation

Paris, 22nd December, 1967

Monsieur I'Ambassadeur 2,

Further to the exchange of views which has taken place in Paris, I have the honour to
confirm as follows:

1. The validity of the Franco-Irish Trade Agreement of 10th November, 1959, last re-
newed until 31st December, 1966, by the exchange of letters dated 20th June, 1966, is ex-
tended for a period of two years, from 1st January, 1967.

2. The quotas for the import of Irish goods into metropolitan France and into the over-
seas Departments are contained in lists I and II annexed hereto.

3. When the obligations resulting from the treaty setting up the E.E.C., and relating to
the progressive institution of a common commercial policy, render it necessary, negotia-
tions will be opened with the least possible delay with a view to amending the present
agreement in such respects as may be necessary.

4. The Provisions of the present exchange of letters are also applicable to the following
member states of the Franco zone: Republic of the Congo, Republic of Dahomey, Republic
of Gabon, Islamic Republic of Mauritania.

By reason of the changes which have been introduced into the regime of commercial
exchanges of these States, the quotas contained in list III annexed have only an indicative
value. Nevertheless, the authorities of the States in question express their intention of main-
taining the traditional commercial flows which used to be effected within the compass of
these quotas.

5. The quotas which are included in lists I, II and III will be managed by the authorities
of the importing country with the exception of items 1,2 and 3 of list I which will be man-
aged by the Irish authorities.

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction foumie par le Gouvernement
irlandais

2. Excellency
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6. Each Government has taken note of the other's wish that direct commercial rela-
tions shall be developed between the two countries. To this end, Irish and French firms
should, as far as possible, conduct their business with one another through persons or cor-
porations resident in either country.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur , the assurance of my high consideration.

For the French Republic:

T. DE COURSON

For the Republic of the Congo (Brazzaville):
G. KODIA

For the Republic of Dahomey:
R. PAQUI

For the Republic of Gabon:
T. MPOUHO

For the Islamic Republic of Mauritania:
T. DE COURSON

I. Excellencv
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LIST I

Importation of Irish goods into metropolitan France.
(years 1967 and 1968)

LIST II

Importation of Irish goods into French overseas departments
(years 1967 and 1968)

LIST MI

Importation of Irish goods into the Member States of the French
monetary area enumerated at paragraph 4 of the exchange of

letters.
(years 1967 and 1968)

1 Not published herein in accordance with article 12(2) of the
General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.
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[FRENCH TEXT- TEXTE FRAN(AIS]

II

From the Chairman of the Irish Delegation to the Chairman of the French Delegation'

Paris, le 22 decembre, 1967

Monsieur le President.

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour relative A la proro-
gation de 'accord commercial franco-irlandais, dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

J'ai lhonneur de vous informer que le contenu de votre lettre reqoit l'accord de mon
Gouvernement.

Veuillez agreer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

T. V. COMMINS

1. Du President de la d lIgation irlandaise au President de ]a d6lgation franaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

From the Chairman of the Irish Delegation to the Chairman of the French Delegation

Paris, 22nd December, 1967

Dear Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date regarding the
continuation of the Franco-Irish Trade Agreement, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the contents of your letter are acceptable to my
Government.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my high consideration.

T. V. COMMINS

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement

irlandais

419



Volume 2265, A-39325

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE

GOVERNMENT OF IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF FRANCE IN CONNEC-

TION WITH THE TRADE AGREEMENT OF

10 NOVEMBER, 1959 (WITH LISTS). PAR-

IS, 2 JULY 1969

Entry into force : 2 July 1969

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Ireland, 1 June 2004

ECHANGE DE LETTRES ENTRE LE Gouv-
ERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNE-

MENT FRANCAIS RELATIF A L'ACCORD

COMMERCIAL DU 10 NOVEMBRE 1959
(AVEC LISTES). PARIS, 2 JUILLET 1969

Entree en vigueur 2 juillet 1969

Texte authentique franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Irlande, ler juin
2004

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I

From the Chairman of'the French Delegation to the Chairman of the Irish Delegation'

Paris, le 2 juillet 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu ii Paris, j'ai l'honneur de confirmer
ce qui suit:

1. La validit& de laccord commercial franco-irlandais du 10 novembre 1959,
reconduit en dernier lieu jusqu'au 31 d6cembre 1968 par 1'&change de lettres du 22
d6cembre 1967, est prorogee pour une p6riode d'un an partir du ler j anvier 1969.

2. Les contingents d'importation de produits irlandais en France mtropolitaine et
dans les d6partements d'outre-mer sont inscrits aux listes I et II ci-annexees.

3. Lorsque les obligations d6coulant du trait6 instituant la C.E.E., et relatives I l'instau-
ration progressive d'une politique commerciale commune le rendront necessaire, des n6go-
ciations seront ouvertes dans le plus bref d6lai possible, afin d'apporter au present
arrangement toutes modifications utiles.

4. Les dispositions du present &change de lettres sont 6galement applicables aux Etats
Membres de la Zone Franc num~r&s ci-apres: R6publique Centrafricaine, R6publique
du Dahomey, R~publique Gabonaise.

En raison des modifications intervenues dans le r6gime des echanges commerciaux de
ces Etats, les contingents inserits A la liste Ill ci-annex~e nont qu'une valeur indicative.

1. Du Pr6sident de la dc&gation franaise au Pr6sident de la d~lgation irlandaise
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Toutefois, les autorit~s des Etats intress~s expriment I'intention de maintenir les courants
commerciaux traditionnels qui s'effectuaient dans le cadre de ces contingents.

5. Les contingents inscrits aux listes 1, 11 et III seront gr~s par les autorit~s du pays
importateur, A l'exception de ceux repris aux postes 1, 2, et 3 de la liste I qui seront g~r~s
par les autorit~s irlandaises.

6. Les deux Gouvemements ont pris note de leur souhait commun de voir s'6tablir des
relations d'affaires directes entre les deux pays.

Dans ces conditions, les entreprises franqaises et irlandaises devraient, dans la mesure
o6i cela leur est possible, 6tablir leurs relations d'affaires par l'entremise de personnes ou de
soci~t~s installkes dans l'un ou lautre pays.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

Pour la R~publique Franqaise
CL. COLLIN

Pour la R6publique Centrafricaine:
S. SIKPO

Pour la R~publique du Dahomey:
M. AHOUANMENOU

Pour la R~publique Gabonaise:
G. RAWIRI
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LISTE I

Importations de produits irlandais en France Metropolitaine.

(annie 1969)

LISTE 
II

Importations de produits irlandais dans
d'outre mer.

les ddpartments frangais

(annie 1969)

1
LISTE III

Importations de produits irlandais dans les Etats Membres de la Zone
Franc Onumrs au paragraphe 4 de l'9change de lettres.

(annie 1969)

Non publi& ici conform~ment au paragraphe 2 de 1'article
12 du Rbglement de l'Assemble g&n~rale destin& d mettre en
application l'article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend&
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

From the Chairman of the French Delegation to the Chairman of the Irish Delegation

Paris, 2nd July, 1969

Monsieur 1'Ambassadeur2 ,

Further to the exchange of views which has taken place in Paris, I have the honour to
confirm as follows:--

1. The validity of the Franco-Irish Trade Agreement of 10th November, 1959,
last renewed until 31 st December, 1968 by the exchange of letters dated 22nd December,
1967 is extended for a period of one year from 1st January, 1969.

2. The quotas for the import of Irish goods into metropolitan France and into the over-
seas Departments are contained in lists I and II annexed hereto.

3. When the obligations resulting from the treaty setting up the E.E.C., and relating to
the progressive institution of a common commercial policy, render it necessary, negotia-
tions will be opened with the least possible delay with a view to amending the present
agreement in such respects as may be necessary.

4. The provisions of the present exchange of letters are also applicable to the following
member states of the Franc zone: Central African Republic, Republic of Dahomey, Repub-
lic of Gabon.

By reason of the changes which have been introduced into the regime of commercial
exchanges of these States, the quotas contained in list III annexed have only an indicative
value. Nevertheless, the authorities of the States in question express their intention of main-
taining the traditional commercial flows which used to be effected within the compass of
these quotas.

5. The quotas which are included in lists I, II and III will be managed by the authorities
of the importing country with the exception of items 1, 2 and 3 of list I which will be man-
aged by the Irish authorities.

6. Each Government has taken note of the other's wish that direct commercial relations
shall be developed between the two countries. To this end, Irish and French firms should,
as far as possible, conduct their business with one another through persons or corporations
resident in either country.

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouverneent
irlandais

2. Excellency
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Please accept, Monsieur l'Ambassadeur, I the assurance of my high consideration.

For the French Republic:
CL. COLLIN

For the Central African Republic:

S. SIKPO
For the Republic of Dahomey:

M. AHOUANMENOU

For the Republic of Gabon:

G. RAWIRI

I. Excellency
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LIST I 1

Importation of Irish Goods into Metropolitan France
(Year 1969)

LIST II1

Importation of Irish Goods into French Overseas Departments

(Year 1969)

LIST III 1

Importation of Irish goods into the Member States of the French
monetary area enumerated at paragraph 4 of the exchange of letters.

(Year 1969)

1 Not published herein in accordance with article 12(2) of the
General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

II
From the Chairman of the Irish Delegation to the Chairman ofthe French Delegation'

Paris, le 2 juillet 1969

Monsieur le Prdsident,

J'ai lhonneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour relative i la proro-
gation de l'accord commercial franco-irlandais, dont ]a teneur est la suivante

[Voir lettre I]

J'ai lhonneur de vous informer que le contenu de votre lettre reqoit laccord de mon
Gouvernement.

Veuillez agreer, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

THOMAS V. COMMINS

I. Du President de la delegation irlandaise au President de la delegation francaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION

From the Chairman of the Irish Delegation to the Chairman of the French Delegation

Paris, 2nd July, 1969

Dear Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date concerning the
continuation of the Franco-Irish Trade Agreement, which reads as follows: -

[See letter I]

I have the honour to inform you that the contents of your letter are acceptable to my

Government.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my high consideration.

T. V. COMMINS

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

From the Chairman qf the French Delegation to the Chairman of the Irish Delegation'

Paris, le 18 Mars, 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux &changes de vues qui ont eu lieu a Paris, j'ai I'honneur de confirmer
ce qui suit:

1. La validit& de l'accord commercial franco-irlandais du 10 novembre 1959,
reconduit en demier lieu jusqu'au 31 d6cembre 1969 par 1'6change de lettres du 2 juillet
1969, est prorog6e pour une p6riode d'un an i partir du ler janvier 1970.

2. Les contingents d'irnportation de produits irlandais en France mtropolitaine et dans
les d&partements d'outre-mer sont inscrits aux listes I et II ci-annex~es.

3. Lorsque les obligations d&coulant du trait6 instituant la C.E.E., et relatives

Vlinstauration progressive d'une politique commerciale commune le rendront n&cessaire,
des n6gociations seront ouvertes dans le plus brefd61ai possible, afin d'apporter au pr6sent
arrangement toutes modifications utiles.

4. Les dispositions du pr6sent 6change de lettres sont 6galement applicables aux Etats
Membres de la Zone Franc 6num6r6s ci-apr~s :

Republique Centrafricaine, R6publique du Dahomey, R6publique Gabonaise.

I. Du Prsideiit de la d6lIgation franaise au Pr&sident de la d6cgation irlandaise
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En raison des modifications intervenues dans le r6gime des changes commerciaux de
ces Etats, les contingents inscrits A. la liste III ci-annex6e n'ont qu'une valeur indicative.
Toutefois, les autorit~s des Etats int&ress~s expriment lintention de maintenir les courants
commerciaux traditionnels qui s'effectuaient dans le cadre de ces contingents.

5. Les contingents inscrits aux listes 1, II et III seront g~r6s par les autorit~s du pays
importateur, 5 1'exception de ceux repris aux postes 1, 2 et 3 de la liste I qui seront g6r&s
par les autorit6s irlandaises.

6. Les deux Gouvernements ont pris note de leur souhait commun de voir s'&tablir des
relations d'affaires directes entre les deux pays. Dans ces conditions, les entreprises
franqaises et irlandaises devraient, dans la mesure of cela leur est possible, tablir leurs re-
lations d'affaires par lentremise de personnes ou de soci6t6s install6es dans Fun ou I'autre
pays.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

Pour la R~publique Franqaise:
CL. COLLIN

Pour la R6publique Centrafricaine:
S. SIKPO

Pour la R~publique du Dahomey:
M. A. HOUANMENOU

Pour la R6publique Gabonaise
G. RAWIRI
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LISTE I
Importations de produits irlandais en France metropolitaine

(annie 1970)

1
LISTE II

Importation de produits irlandais dans les dtpartments
fransais d'outrc mer

(annie 1970)

1LISTE III

Importations de produits irlandais dans
zone franc 6num~r~s au paragraphe 4

les Etats membres de la
de 1'6change de lettres

(annie 1970)

I Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article
12 du Rbglement de I'Assembl&e g&n~rale destin& mettre en
application l'article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend6
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]I

From the Chairman of the French Delegation to the Chairman of the Irish Delegation

Paris, 18 March, 1970

Monsieur 1'Ambassadeur,
2

Further to the exchange of views which has taken place in Paris, I have the honour to
confirm as follows: -

1. The validity of the Franco-Irish Trade Agreement of 10th November 1959, last
renewed until 31 st December, 1969 by the exchange of letters dated 2nd July, 1969 is ex-
tended for a period of one year from 1 st January, 1970.

2. The quotas for the import of Irish goods into metropolitan France and into the over-
seas Departments are contained in lists I and II annexed hereto.

3. When the obligations resulting from the treaty setting up the E.E.C., and relating to
the progressive institution of a common commercial policy, render it necessary, negotia-
tions will be opened with the least possible delay with a view to amending the present
agreement in such respects as may be necessary.

4. The provisions of the present exchange of letters are also applicable to the follow-
ing member states of the Franc zone:

Central African Republic, Republic of Dahomey, Republic of Gabon.

By reason of the changes which have been introduced into the regime of commercial
exchanges of these States, the quotas contained in list III annexed have only an indicative
value. Nevertheless, the authorities of the States in question express their intention of main-
taining the traditional commercial flows which used to be effected within the compass of
these quotas.

5. The quotas which are included in lists I, II and III will be managed by the authorities
of the importing country with the exception of items 1, 2 and 3 of list I which will be man-
aged by the Irish authorities.

6. Each Government has taken note of the other's wish that direct commercial relations
shall be developed between the two countries. To this end, Irish and French firms should,
as far as possible, conduct their business with one another through persons or corporations
resident in either country.

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais

2. Excellency
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Please accept, Monsieur l'Ambassadeur , the assurance of my high consideration.

For the French Republic:
CL. COLLIN

For the Central African Republic:
S. SIKPO

For the Republic of Dahomey:
M. A. HOUANMENOU

For the Republic of Gabon:
G. RAWIRI

I. Excellency
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LIST I1

Importation of Irish Goods into
(Year 1970)

Metropolitan France

LIST 11

Importation of Irish Goods into French Overseas Departments
(Year 1970)

LIST IIII

Importation of Irish goods into the Member States of the Franc
monetary area enumerated at paragraph 4 of the exchange of letters.

(Year 1970)

1 Not published herein in accordance with article 12(2) of the
General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

II

Fron the Chairman of the Irish Delegation to the Chairman of the French Delegation'

Paris, le 18 mars 1970

Monsieur le President,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour relative -A la proro-

gation de laccord commercial franco-irlandais, dont la teneur est la suivante

[Voir lettre I]

Jai I'honneur de vous informer que le contenu de votre lettre recoit l'accord de mon

Gouvemement.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consid6ration.

T. V. COMMINS

I. Du President de la d&l&gation irlandaise au President de ]a delegation franaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

From the Chairman of the Irish Delegation to the Chairman of the French Delegation

Paris, 18th March, 1970

Dear Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date concerning the

continuation of the Franco-Irish Trade Agreement, which reads as follows: -

[See letter I]

I have the honour to inform you that the contents of your letter are acceptable to my

Government.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my high consideration.

T. V. COMMINS

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais
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From the Chairman of the French Delegation to the Chairman of the Irish Delegation'

Paris, le 15 mars 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux &changes de vues qui ont eu lieu i Paris, j'ai i'honneur de confirmer
ce qui suit:

1. La validit6 de laccord commercial franco-irlandais du 10 novembre 1959,
reconduit en demier lieu jusqu'au 31 deembre 1970 par l'6change de lettres du 18 mars
1970, est prorogee pour une periode d'un an partir du I er janvier 1971.

2. Les contingents d'importation de produits irlandais en France metropolitaine et
dans les departements d'outre-mer sont inscrits aux listes I et II ci-annexdes.

3. Lorsque les obligations decoulant du trait& instituant la C.E.E., et relatives i 'in-
stauration progressive d'une politique commerciale commune le rendront n&cessaire,
des n6gociations seront ouvertes dans le plus brefddlai possible, afin d'apporter au present
arrangement toutes modifications utiles.

4. Les dispositions du present &change de lettres sont 6galement applicables aux
Etats Membres de la Zone Franc &num~r~s ci-apr~s: Republique Centrafricaine, Repub-
lique du Dahomey.

En raison des modifications intervenues dans le regime des &changes commerciaux de
ces Etats, les contingents inscrits A la liste III ci-annex~e nont qu'une valeur indicative.
Toutefois, les autorit~s des Etats int~ress~s expriment l'intention de maintenir les courants
commerciaux traditionnels qui s'effectuaient dans le cadre de ces contingents.

I. Du President de ]a d16gation franqaise au Pr~sident de ]a delegation irlandaise
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5. Les contingents inscrits aux listes I, II et II seront gdrds par les autoritds du pays
importateur, A 'exception de ceux repris aux postes 1, 2 et 3 de la liste I qui seront gdrds par
les autoritids irlandaises.

6. Les deux Gouvernements ont pris note de leur souhait commun de voir s'&tablir des
relations d'affaires directes entres les deux pays.

Dans ces conditions, les entreprises fran aises et irlandaises devraient, dans la mesure
oh cela leur est possible, 6tablir leurs relations d'affaires par l'entremise de personnes ou de
socidtds installkes dans I'un ou I'autre pays.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

Pour la R6publique Franqaise:
A. PRUNET-FOCH
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LISTE I

Importations de produits irlandais en France
m~tropolitaine

(annie 1971)

LISTE II

Importations de produits irlandais dans les
Dtpartements franqais d'Outre-Mer

(annie 1971)

LISTE III

Importations de produits irlandais dans les Etats
membres de la zone franc 6numr s au paragraphe 4

de l'&hange de lettres.

(ann& 1971)

I Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article
12 du R&glement de I'Assembl&e g6n~rale destin& A mettre en
application l'article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend&
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ] I

From the Chairman of the French Delegation to the Chairman of the Irish Delegation

Paris, 15 March, 1971

Excellency,

Further to the exchange of views which has taken place in Paris, I have the honour to
confirm as follows:-

1. The validity of the Franco-Irish Trade Agreement of 10th November 1959,
last renewed until 31st December 1970 by the exchange of letters dated 18th March, 1970
is extended for a period of one year from I st January 1971.

2. The quotas for the import of Irish goods into metropolitan France and into the over-
seas Departments are contained in lists I and II annexed hereto.

3. When the obligations resulting from the treaty setting up the E.E.C., and relating to
the progressive institution of a common commercial policy, render it necessary, negotia-
tions will be opened with the least possible delay with a view to amending the present
agreement in such respects as may be necessary.

4. The provisions of the present exchange of letters are also applicable to the following
member states of the Franc zone: Central African Republic, Republic of Dahomey.

By reason of the changes which have been introduced into the regime of commercial
exchanges of these States, the quotas contained in list III annexed have only an indicative
value. Nevertheless, the authorities of the States in question express their intention of main-
taining the traditional commercial flows which used to be effected within the compass of
these quotas.

5. The quotas which are included in lists I, II and III will be managed by the authorities
of the importing country with the exception of items 1, 2 and 3 of list I which will be man-
aged by the Irish authorities.

6. Each Government has taken note of the other's wish that direct commercial relations
shall be developed between the two countries. To this end, Irish and French firms should,
as far as possible, conduct their business with one another through persons or corporations
resident in either country.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur2 , the assurance of my high consideration.

For the French Republic:
A. PRUNET-FOCH

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais

2. Excellency
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LIST I

Importation of Irish Goods into
(Year 1971)

Metropolitan France

LIST II

Importation of Irish Goods into French Overseas
Departments (Year 1971)

LIST III

Importation of Irish goods into the Member States
of the Franc monetary area enumerated at paragraph 4

of the exchange of letters. (Year 1971)

i Not published herein in accordance with article 12(2) of the
General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as amended.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I1

From the Chairman of the Irish Delegation to the Chairman of the French Delegation

Paris, le 15 mars 1971

Monsieur le President,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour relative 5 la proro-

gation de laccord commercial franco-irlandais, dont la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai lhonneur de vous informer que le contenu de votre lettre reqoit l'Accord de mon
Gouvernement.

Veuillez agrer, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consideration.

EAMONN L. KENNEDY

1. Du President de la d~l~gation irlandaise au President de la dlgation franqaise

441
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[TRANSLATION -TRADUCTION ]1

From the Chairman ofthe Irish Delegation to the Chairman of the French Delegation

Paris, 15 March, 197 1

Dear Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date concerning the
continuation of the Franco-Irish Trade Agreement, which reads as follows: -

[See letter I]

have the honour to inform you that the contents of your letter are acceptable to my
Government.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my high consideration.

EAMONN L. KENNEDY

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement

irlandais
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No. 39481. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE PROTECTION OF THE RIGHTS
OF ALL MIGRANT WORKERS AND
MEMBERS OF THEIR FAMILIES.
NEW YORK, 18 DECEMBER 19901

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 18 June
2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 June
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2220, 1-39481
1-39481

No. 39481. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES DROITS
DE TOUS LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS ET DES MEMBRES DE
LEUR FAMILLE. NEW YORK, 18
DtCEMBRE 1990'

ADHESION

Jamahiriya arabe libyenne

Dp6t de l'instrument auprks du
Secr&aire gbndral de l'Organisation
des Nations Unies : 18juin 2004

Date de prise d'effet : ler octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18juin
2004

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2220,



Volume 2265, A-39574

No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 2000'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Bahrain

Deposit qfinstrminent with the Secretarl-
General ofthe United Nations: 7,June
2004

Date of efrect: 7 lulv 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 June 2004

Reservation:

[ ARABIC TEXT

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITE TRAN-
SNATIONALE ORGANISEE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

ADHESION (AVEC RESERVE)

Bahre'in

D pot de l'instruinent aupres du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juin 2004

Date de prise d'efet: 7 juillet 2004

Enregistrement aupres di Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7juin
2004

Rbserve:

TEXTE ARABE ]

• ',, (35 ¢ .. (2) ;j -

[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

......the Kingdom of Bahrain does not consider itself bound by Paragraph 2 of Article
35 of the Convention."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2225. 1-39574 - Nations Unies. Recueil des Trait~s Vol. 2225.
1-39574
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... le Royaume de Bahrein ne se consid~re i6 par les dispositions du paragraphe 2 de
Particle 35 de la Convention.

ACCESSION

Kenya
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 16June
2004

Date of effect: 16 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 June
2004

RATIFICATION

Libyan Arab Jamahiriya
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 June
2004

Date of effect: 18 July 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 June
2004

ADHESION

Kenya
Dip6t de 1instrument auprks du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 16juin 2004

Date de prise d'effet: 16juillet 2004
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 16juin
2004

RATIFICATION

Jamahiriya arabe libyenne
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18juin 2004

Date de prise d'effet : 18juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18juin
2004



Volume 2265, A-39574

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 2000

A CCESSION (1 11TH RESER I 4 TIO1 A

Bahrain

Deposit of instrument with the
Secretar - General of the United
Nations: 7 June 2004

Date of effect. 7 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 June
2004

Reservation:

[ ARABIC TEXT

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGAN-

ISLE VISANT A PREVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000

A DHlSION (A VEC REtSERI E)

Bahrein
Dekp6t de linstrument aupr's dii

Secrtaire g~n~ral de /'Organisation
des Nations Unies: 7juin 2004

Date de prise d'efjet: 7juillet 2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7juin
2004

Riserve ."

TEXTE ARABE]

jj~J~i,~ y~ 9. (I5);-,U 1 (2) ,i-

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

......the Kingdom of Bahrain does not consider itself bound by Paragraph 2 of Article

15 of the Protocol to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially

Women and Children."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... le Royaume de Bahrein ne se consid6re i6 par les dispositions du paragraphe 2 de
l'article 15 du Protocole visant A pr~venir, r~primer et punir la traite des personnes, en par-
ticulier des femmes et des enfants.

RA TIFICA TION

Seychelles
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 June 2004

Date of effect: 22 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 June
2004

RA TIFICA TION

Seychelles
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juin 2004

Date de prise d'effet : 22juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22juin
2004
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-
VEMBER 2000

A CCESSION (WITH RESERVATION)

Bahrain
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 June 2004

Date of ejfect: 7 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 June
2004

Reservation:

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITt

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 2000

A DHESION (A VEC RESER VE)

Bahrein
Dep6t de l'instrurnent aupres du

Secrctaire g~n&al de I'Organisation
des Nations Unies: 7juin 2004

Date de prise d'effet : 7juillet 2004

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 7juin
2004

R serve .

[Arabic text -- lexte arabe]

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

.the Kingdom of Bahrain does not consider itself bound by Paragraph 2 of Article
20 of the Protocol Against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... le Royaume de Bahrein ne se consid~re 1i6 par les dispositions du paragraphe 2 de
larticle 20 du Protocole contre le trafic illicite de migrants par terre, air et mer.

RA TIFICA TION

Seychelles
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 June 2004

Date of effect: 22 July 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22 June
2004

RA TIFICA TION

Seychelles

Dkp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de 'Organisation
des Nations Unies : 22juin 2004

Date de prise d'effet : 22juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 22juin
2004
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RECTIFICATION OF THE ORIGINAL OF THE

CONVENTION (RUSSIAN AUTHENTIC
TEXT) AND TRANSMISSION OF THE RELE-

VANT PROCES-VERBAL. NEW YORK, 21
JUNE 2004

Entry into force : 21 June 2004

Authentic text : Russian, English and
French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 21 June
2004

RECTIFICATION DE L'ORIGINAL DE LA CON-

VENTION (TEXTE AUTHENTIQUE RUSSE)

ET TRANSMISSION DU PROCES-VERBAL

CORRESPONDANT. NEW YORK, 21 JUIN

2004

Entr&e en vigueur : 21 juin 2004

Texte authentique : russe, anglais et
franais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 juin
2004

Russian authentic text - Texte authentique russe

In article 13 (3) (b), line 5, delete the phrase:
A / 'article 13, paragraphe 3 b), ligne 5, supprimer la phrase:

"uaaojceueM q5GKmoG u u bopMa4ujt 6 omouienuu o6 -,ema 3anpawuueaemoo..."

so that the paragraph reads asfollows:

afin que le paragraphe se lise comme suit

'"puMenumeAbHo R npocb6e, npedycmompemnoi s nyNKme 1(b) nacmomueii

cmambu, - opuutiecKu donycmuMaA Konuiz u3daHNoeo 3anpaudueaouqum

Focyapcmeo-.yacmmuucom nocmaov mug 0 KoHbucKaz4uu, na Komopo

ocnoebmeaemcA npocb6a, 3aReJeue c umaoceHuem qbaKmoe U ub0ol/ajUR 6

ommouiehuu o6,eua 3anpawueaemoeo ucnowmenu nocma/oIemua. "



Volume 2265, A-39973

No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 19981

ACCEPTANCE

Finland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4 June
2004

Date of effect: 2 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 June 2004

RATIFICATION

Argentina

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 11 June
2004

Date of effect: 9 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 June
2004

ACCEPTANCE

Japan

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 15June
2004

Date of effect: 13 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 June
2004

No. 39973. Multilatkral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCtDURE DE CONSENTE-
MENT PRIALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 1998'

ACCEPTATION

Finlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 4juin 2004

Date de prise d'effet : 2 septembre 2004

Enregistrement auprks du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 4juin
2004

RATIFICATION

Argentine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : Ijuin 2004

Date de prise d'effet : 9 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 1] juin
2004

ACCEPTATION

Japon

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gdn&ral de l'Organisation
des Nations Unies: 15juin 2004

Date de prise d'effet: 13 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 15juin
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2244, 1-39973 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2244,
1-39973
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RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 16 June
2004

Date oeflect: 14 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: e.w officio. 16 .June
2004

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretar,-
General ofthe United Nations: 17June
2004

Date of e[fect: 15 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 June
2004

ACCESSION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretarv-
General of the United Nations: 18 June
2004

Date oe'ftct: 16 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 June
2004

RATIFICATION

Togo

Deposit of instrument with the Secretary-
General qfthe United Nations: 23 June
2004

Date of e/ftect: 21 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
2004

RATIFICATION

Br6sil

Dep6t de I'instrument aupris du
Secr~taire gknral de I'Organisation
des Nations Unies : 16juin 2004

Date de prise d'effet.: 14 septembre 2004

Enregistrement aupr s d Secretariat
des Nations Unies : d'o fice, 16juin
2004

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Dep6t de linstrumnent auprs du
Secrtaire g~n~ral de I'Organisation
des Nations Unies: 17juin 2004

Date de prise d'effet : 15 septembre 2004

Enregistrem ent aupr~s d Secr~tariat
des Nations Unies : d'o/fice. 17juin
2004

ADHE1SION

Liechtenstein

Ddp6t de I'instrument aupr-s diu
Secrtaire g~nral de I'Organisation

des Nations Unies: 18juin 2004

Date de prise d'effet : 16 septembre 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'ofice. 18juin
2004

RATIFICATION

Togo

D~p6t de l instrument auprs du
Secr~taire gdnral de I'Organisation
des Nations Unies : 23juin 2004

Date de prise d'ejfet: 21 septembre 2004

Enregistrement auprs d Secrtariat
des Nations Unies : d'office. 23juin
2004
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ACCESSION

Cook Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 29 June
2004

Date of effect: 27 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29 June
2004

ADHISION

lies Cook

D~p6t de l'instrument auprds du
Secr~taire g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies : 29juin 2004

Date de prise d'effet : 2 7 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29juin
2004
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 2001'

ACCESSION

Barbados

Deposit ofinstrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 June
2004

Date of effect: 5 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 June 2004

RATIFICATION

Ecuador

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 June
2004

Date of ejfect: 5 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 June 2004

RATIFICATION

Morocco

Deposit of instrument with the Secretarv-

General of the United Nations: 15 June
2004

Date of efect: 13 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 June
2004

No. 40214. Multilateral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR

LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 20011

ADHESION

Barbade

Di-p6t de l'instrument aupr~s dit
Secrtaire ginral de I'Organisation
des Nations Unies: 7juin 2004

Date de prise d'effet : 5 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 7juin
2004

RATIFICATION

Equateur

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies: 7juin 2004

Date de prise d'efet : 5 septembre 2004

Enregistrement aupr~s dii Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 7juin
2004

RATIFICATION

Maroc

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire genral de I'Organisation
des Nations Unies: 15jiiin 2004

Date de prise d'effet.: 13 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'ofice, 15juin

2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2256, 1-40214 Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 2256,
1-40214
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RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16June
2004

Date of effect: 14 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 June
2004

RATIFICATION

Tunisia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17June
2004

Date of effect: 15 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 June
2004

ACCESSION

Cook Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 29 June
2004

Date of effect: 2 7 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 June
2004

RATIFICATION

Bresil

D p6t de l'instrument auprbs du
Secrktaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 16juin 2004

Date de prise d'effet: 14 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16juin
2004

RATIFICATION

Tunisie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr&taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies: 17juin 2004

Date de prise d'effet: 15 septembre 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17juin
2004

ADHESION

les Cook

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 29juin 2004

Date de prise d'effet : 27 septembre 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29juin
2004
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No. 40281. Ireland and France

TRADE AGREEMENT BETWEEN IRE-
LAND AND FRANCE. DUBLIN, 7
MAY 1956'

PROTOCOL OF RENEWAL OF THE FRANCO-

IRISH TRADE AGREEMENT SIGNED AT

DUBLIN ON THE 7TH MAY, 1956. PARIS,

13 MAY 1958

Entry into force : 13 May 1958

Authentic texts : French and Irish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Ireland, I June 2004

No. 40281. Irlande et France

ACCORD COMMERCIAL ENTRE
LIRLANDE ET LA FRANCE. DUB-
LIN, 7 MAI 19561

PROTOCOLE DE RECONDUCTION DE L'AC-

CORD COMMERCIAL FRANCO-IRLANDAIS

SIGNE A DUBLIN LE 7 MAI, 1956. PARIS,

13 MAI 1958

Entr6e en vigueur : 13 mai 1958

Textes authentiques : fran ais et irlandais

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Irlande, ler juin
2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement franqais, d~sireux de maintenir les
&changes commerciaux entre leurs deux pays au niveau le plus &lev& possible, sont conve-
nus des dispositions suivantes :

(1) L'Accord commercial, sign& A Dublin le 7 Mai 1956 et reconduitjusqu'au 31 Mars
1958 par un Protocole en date du 15 Mai 1957, est de nouveau reconduit sans changement,
ainsi que ses annexes, jusqu'au 31 Mars 1959.

(2) Le Gouvemement marocain, qui a d~l~gu6 ses pouvoirs d cet effet au Gouverne-
ment franiais, s'associe en ce qui le concerne aux dispositions du paragraphe precedent.

(3) II est entendu que les dispositions de I'Accord du 7 Mai 1956 int~ressant la
Tunisie ne sont pas vis~es par le paragraphe (I) ci-dessus.

Fait a Paris, le 13 Mai 1958, en irlandais et en franqais, les deux textes faisant &gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement irlandais:

WILLIAM P. FAY

Pour le Gouvernement franqais

M. LOUtT

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2262, 1-40281 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2262,
1-40281
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

De bhr! gur mian le Rialtas na hl.ireann agus Rialtas na
Fraince gn6thal tr6d6la idir a dtiortha a choth6 oiread agus is
f6idir comhaontaid max leanas:

(1) D6antar an Comhaonti Trad'ila a. sfniodh i mBaile
Ath Cliath an 7 Bealtaine, 1956,1 agus a hathnuai-
odh go dti an 31 M~rta, 1958, le Pr6tocol dar d6ta
15 Bealtaine, 1957,2 d'athnuachan tuilleadh, gan
modhn6i, maraon lena iar scrfbhinni go dti an 31
M&rta, 1959.

(2) Aontaonn Rialtas Mharac6, a bhfuil a chumhachta
chun na crfche seo tairmligthe aige chun Rialtas
na Fraince, le for6la na mire sin roimhe seo.

(3) Tuigtear nach mbaineann mir (1) thuas leis na
for6la de Chomhaont' an 7 Bealtaine, 1956, a
bhaineas le Tinisia.

Arna dh6anamh i bParis, an 13 Bealtaine, 1958, i nGaeilge
agus i bhFraincis agus comhbhailiocht ag an d6 th6acs.

Sinithe
Thar ceann Rialtas Thar ceann Rialtas

na hireann : na Fraince:

WILLIAM P. FAY M. LOUET
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Irish Government and the French Government, desiring to maintain exchanges of
trade between their countries at the highest possible level have agreed as follows:

(1) The Trade agreement which was signed at Dublin on the 7th May 1956 and which
was renewed until the 31st March 1958 by a Protocol dated 15th May 1957, is further re-
newed without modification together with its annexes to the 31 st March 1959.

(2) The Moroccan Government, which has delegated its powers for this purpose to the
French Government, associates itself with the provisions of the preceding paragraph.

(3) It is understood that the provisions of the Agreement of the 7th May 1956 which
concern Tunisia are not covered by paragraph (1) above.

Done at Paris, the 13th May 1958, in Irish and in French, the two texts having equal
validity.

For Irish Government:

W. P. FAY

For French Government:

M. LOUET

1. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais
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RENEWAL OF THE TRADE AGREEMENT BE-

TWEEN IRELAND AND THE FRENCH MON-

ETARY AREA. PARIS, 15 MAY 1957

Entry into force :15 May 1957

Authentic texts : French and Irish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Ireland, 1 June 2004

RECONDUCTION DE L'ACCORD COMMER-

CIAL ENTRE L'IRLANDE ET LA ZONE

FRANC. PARIS, 15 MAI 1957

Entree en vigueur : 15 mai 1957

Textes authentiques : franqais et irlandais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Irlande, ler juin
2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Gouvemement irlandais et le Gouvemement fran4ais d~sireux de maintenir les
6changes commerciaux entre leur pays, au niveau le plus &lev& possible, sont convenus des
dispositions suivantes :

(1) L'accord commercial sign6 A Dublin le 7 Mai 1956 et venant A expiration le
31 Mars 1957 est reconduit sans changement ainsi que ses annexes jusqu'au 31 Mars 1958.

(2) Le Gouvernement marocain s'associe A la reconduction de l'accord.

(3) En ce qui conceme la Tunisie, le Gouvernement tunisien a indiqu& que, tout en s'as-
sociant A la reconduction susvis6e, it se r~servait de demander A l'avenir au Gouvemement
irlandais, quelques am~nagements aux 6changes qui lui sont propres.

Fait A Paris, le 15 Mai, 1957, en irlandais et en francais, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement irlandais

WILLIAM P. FAY

Pour le Gouvemement frangais et la Zone Franc

M. LOUET
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

ATHNUACHAINT AR AN gCOMHAONTT TRADALA

IDIR

]RIRE

AGUS

AN RlGICN FRANC

Arna dh6anamh i bParis, an 15 Bealtaine, 1957.

Do bhri gur mian leo gn6thai tridi1a idir Rire agus an Fhrainc a
chothfi oiread agus is f6idir, tA Rialtas na h]ireann agus Rialtas na
Fraince tar 6is comhaont mar leanas

(1) DWantar an comhaontfi tr~d£1a a siniodh i mBaile Atha Cliath
ar an 7 Bealtaine, 1956,* agus a chuaigh in 6ag ar an 31
M~rta 1957 a thabhairt ar aghaidh san iomln gan modhndi
go dti an 31 Mrta 1958.

(2) Aontaionn Rialtas Mharac6 leis an gComhaontd seo a
thabhairt ar aghaidh.

(3) Maidir le Tijinis chuir Rialtas Thijinise in idl go n-aontiid
leis an gComhaont-6 thuasluaite a thabhairt ar aghaidh
ach go bhforcoimeAdaid de cheart acu f~in a iarraidh ar
Rialtas na hl ireann athruithe iirithe a dh6anamh i
gcis na ngnothai a bhaineas le Tfiinis.

Axna dhiananih i bParis,. an 15 Bealtaine, 1957.
i bhFraincis agus comhlVdarfis ag an di th4 acs.

Thar ceann Rialtas
na hireann :

(sinithe) WILLIAM[ P. FAY

I nGaeifge and

Thar ceann Rialtas na
Fraince agus an RWigiin Franc:

(sinithe) M. LOUPT
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]l

The Irish Government and the French Government, desiring to maintain exchanges of
trade between their countries at the highest possible level have agreed as follows :

(1) The trade agreement which was signed at Dublin on the 7th May, 1956, and which
expired on the 31 st March, 1957, is renewed in its entirety without modification to the 31 st
March, 1958.

(2) The Moroccan Government associates itself with the renewal of the Agree-
ment.

(3) As regards Tunis, the Tunisian Government has indicated that while associating
itself with the above-mentioned renewal of the Agreement, it reserves the right to request
in the future from the Irish Government certain modifications of the trading relations to
which it refers.

Done at Paris, the 15th day of May, 1957, in Irish and in French, both texts having
equal validity.

For the Irish Government:

WILLIAM P. FAY

For the French Government and the French Monetary Area:

M. LOUET

I. Translation supplied by the Government of Ireland - Traduction foumie par le Gouvernement
irlandais
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TEXTE ANGLAIS]

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASY

PRETORIA

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands has the honour to refer to negotia-

tions held in Pretoria on 26 June 1995 between the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of South Africa concerning air transport relations between the two countries and has

the honour to propose that paragraph II of the Annex to the Agreement between the King-

dom of the Netherlands and the Republic of South Africa for air services between and be-
yond their respective territories, done in Cape Town on 26 May 1992, be replaced as
follows:

"lI. The designated airlines of each country shall be authorised to operate up to five (5)
weekly frequencies in total with any aircraft type.

The designated airlines of each country shall be authorised to increase the presently op-

erated four (4) frequencies per week to a maximum of seven (7) frequencies per week with
any type of aircraft; provided, however, and unless otherwise agreed by the aeronautical au-

I. United Nations. Treaty Series Vol. 2262, 1-40295 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 2262,
1-40295
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thorities that the difference in number of frequencies per week by the respective airlines
may never be more than one (1) frequency per week; and further provided that if one airline
elects to reduce its number of frequencies, the other airline will be allowed to retain the
number of frequencies it was entitled to."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of South Af-
rica, the Embassy has further the honour to propose that this Note and the Ministry's reply
to that effect shall constitute an agreement between the Kingdom of the Netherlands and
the Republic of South Africa on this matter which shall enter into force on the date of re-
ceipt of the Ministry's reply.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Pretoria, 30 May 1996

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of South Africa
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11
400/022/307

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Netherlands
Embassy and has the honour to refer to the Note of the Royal Netherlands Embassy of 30
May 1996 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of South Africa has the honour to con-
firm that the foregoing is acceptable to the Government of South Africa and that the Em-
bassy's Note and this reply shall constitute an agreement between the Republic of South
Africa and the Kingdom of the Netherlands which shall enter into force on the date of re-
ceipt of this reply.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Roy-
al Netherlands Embassy the assurance of its highest consideration.

Pretoria, 30 May 1996
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

PRETORIA

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas a lhonneur de se r~f6rer aux n~gociations qui
se sont tenues A Pretoria le 26 juin 1995 entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique
d'Afrique du Sud au sujet des rapports entre les deux pays en mati~re de transport a~rien,
et de proposer que le paragraphe II de l'Annexe i l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas
et la R~publique d'Afrique du Sud, relatifaux services a~riens entre leurs territoires respec-
tifs et au-delA, fait au Cap le 26 mai 1992, soit remplac6 par ce qui suit :

" 11. Chaque entreprise d6sign6e est autoris~e A exploiter jusqu'A cinq services hebdo-
madaires au total avec n'importe quel type d'a~ronef.

" Les entreprises d~sign~es de chaque pays sont autoris~es A accroitre la fr~quence ac-
tuellement autoris~e de quatre vols hebdomadaires jusqu'A un maximum de sept vols par
semaine avec n'importe quel type d'a~ronef, sous r6serve toutefois, A moins que les au-
torit~s a6ronautiques n'en conviennent autrement, que la fr~quence des vols assures par les
entreprises respectives ne diff~rejamais de plus d'un vol par semaine; et, si une entreprise
decide de r~duire la fr~quence de ses vols, que lautre entreprise soit autoris~e A conserver
la frquence A laquelle elle avait droit "

Si les termes qui precedent rencontrent I'agr&ment du Gouvemement de la R~publique
d'Afrique du Sud, 'Ambassade a l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse
du Ministbre At cet effet constituent entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique d'Af-
rique du Sud un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur A la date d laquelle sera revue
la r~ponse du Ministbre.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Pretoria, 30 mai 1996

Minist~re des affaires 6trang~res
de la R6publique d'Afrique du Sud
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Pretoria, 30 mai 1996

400/022/307

Le Ddpartement des affaires &trang~res presente ses compliments A l'Ambassade roy-
ale des Pays-Bas et l honneur de se rdf&rer A la note de l'Ambassade royale des Pays-Bas,
du 30 mai 1996, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangbres de la R~publique d'Afrique du Sud a I'honneur de
confirmer que les termes qui prc&dent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement de la R&
publique d'Afrique du Sud et que la note de l'Ambassade et la prdsente r~ponse constitu-
eront donc entre la Republique d'Afrique du Sud et le Royaume des Pays-Bas un accord qui
entrera en vigueur A la date A laquelle sera revue la pr~sente reponse.

Le D~partement des affaires 6trangbres saisit cette occasion, etc.
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 2263, 1-40316 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2263,
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[ DANISII TEXT- Ti-XTri DANOIS ]

Protokol

om aindring af

overenskomst meiem de nordiske lande til undgielse af dobbeitbeskatning for si vidt angir

indkomst- og formueskatter.

Darmarks regering sammen med Fairernes landsstyre saint regeringerne i Finland, Island, Norge

og Sverige,

der onsker at indgi en protokol om andring afoverenskomsten af 23. september 1996 til undghelse

af dobbeltbeskatning, for sA vidt angir indkomst- og formueskatter (I det folgende omtalt som
"o erenskomsten"),

der konstaterer, at for sA vidt anghr Fairoeme de sagsomuAder, som omfattes af denne overens-

konst, selv i forholdet til udlandet henhorer under FaIerones selvstyrekompetence,

er blevet enige om folgende:

Artikel I

Bestenmelsen i artikel 3, stykke 1, litra h, udgAr og erstattes af folgende:

"h) "international trafik' betyder transport med skib eller luftfartj bortset fra de tilfawlde, hvor

skibet eller luftfartojet udelukkende anvendes mellem pladser i en kontraherende stat"

Artikel 11

I rtikel 5, stk. 2, i den islandske tekst skal ordene: "f6st starfsst6d" udgA og erstattes med: "fbst

atvinnustd".

Artikel M

Bestemmelseme i artikel 21, stk. 1, og stk. 7, litra c), udgfir og erstattes af filgende:

"1. Uanset de ovrige bestemmelser i denne overenskomst, med undtagelse af bestemmelserne i

artikel 8, finder bestemmelserne i denne artikel anvendelse i de tilfwlde, hvor en person, der er

hjemmehorende i en kontraherende stat, driver virksomhed i forbindelse med forundersogelse,

efterforskning eller udnyttelse af kulbrinteforekomster, beliggende i en kontraherende stat."

"c) SAftemt arbejdet udfores om bord pi et skib eller en bd som omhandlet i stykke 5, kan sfdan

Ion eller vederlag beskattes i den k6ntraherende stat, hvor den person, der anvender skibet eller

bUden, er hjemmehorende."
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Artikel IV
I artikel 25, stk. 3, litra c) wndres i den norske tekst: "artikkel 15" til "artikkel 15 punkt 1".

Artikel V
I artikel 26, stk. 5, wandres i den danske tekst:"stykke 4, litra b) og c)" til:" stykke 4, litra a) og b)".

Artikel VI
1. Denne protokol skal trede i kraft den fiortende dag efter den dag, da samtlige kontraherende
staler bar meddelt det finske udenrigsministerium, at protokollen er godkendt. Det finske udenrigs-
ministerium underretter de ovrige kontraherende stater om modtagelsen af disse meddelelser og

om tidspunktet for protokollens ikrfttrmden.

2. Efter protokollens ikrafttnedelse finder dens bestemnmelser anvendelse fra det tidspunkt, hvor
overenskomsten finder anvendelse. Hvis protokollen imidlertid iaeder i kraft efter den 31. decem-
ber 1997, finder dens bestemmelser anvendelse fia begyndelsen af den anden kalendenmnAed, efter

at protokollen trder i kraft.

Originaleksemplaret afdenne protokol deponeres i det finske udenrigsministerium, som tilstiler
de ovrige kontraherende stater bekrafiede kopier deraf.

Til bekrmftelse heraf bar de dertil behrigt befuldmgtigede undertegnet denne protokol.

Udfirdiget i Helsingfors, den ........ ........ oktober 1997, i et eksemplar pA dansk, fwrsk, finsk,
islnndsk, norsk og svensk, idet der pA svensk udfrdiges to tekster en for Finland og en for Sveri-
ge, hvilke samtlige tekster har samme gyldighed.
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[FAROESE TEXT - TEXTE FEROIEN]

Protokol

um broyting av

sittmAla millum tey norourlendsku londini at sleppa undan tviskatting av

inntoku- og ognarskatti

Rikisstj6rn Danmarkar saman vi6 Foroya Landsst 'ri og rikisstj6rnunum i Finnlandi, islandi,

N oregi og Svoriki,

sum ynskja at gera protokol til sattmAlan fri 23. september 1996 at sleppa undan tviskatting av

inntoku- og ognarskatti (framyvir nevnt "sittmiiin"),

sum asanna, at hvat vi6vikur Foroyum, tey milsoki, sum hesin sittmidin fevnir urn, sjAIvt

rn6tvegis itlondum, hoyra undir Foroya Landsstkri,

cru samd urn:

Grein I

Asetingin i grein 3, stk. 1, litra I, fellur burtur og i sta6in kemur:

"h) mhlberingin "alttj66a fer8sla" merkir, flutningur vi6 skipi ella flogfari, undantiki6 tA skipi6

ella flbgfarib bert ver~ur n'tt millum stob i einum shttmnlabundnum riki."

Grein 1U

i grein 5, stk. 2, i ti islendsku or6ingini, fela or3ini: "fdst starfsst6" burtur, og i sta6in koma:

"f st atvinnusto6".

Grei III

Asetingarnar i grein 21, stk. 1, og stk. 7, litra c, fella burtur og i sta8in koma:

"1. Uttan mun til asetingarnar i hesum sittmAda, isetingamar i grein 8 undantiknar, ver6a

Asetingarnar i hesi grein n3'ttar i forum, har ein pers6nur, heimahoyrandi i einum

sattmlabundnum riki, rekur vinnu i samband vi8 forkanning, ranns6kn ella bnrak av

kolvetnisfyrikoming, sum liggur i einum s~ttmlabundnurn riki."
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"c) Um arbeidi ver8ur gjort umbor6 a einum sdpi ella bati, i3 nevnt er i stk. 5, kann ein tilik

Ion ella sams~iing ver6a skatta6 i ti sAttmlabundna rikinurn, har tann pers6nur, i6 n tir skipi6

ella btin er heimahoyrandi".

Grein IV

I grein 25, stk. 3, litra c), i ti norsku oringini, verdur: " artikkel 15" broytt tl: " artikkel 15

punkt 1".

Grein V

I grein 26, stk. 5, i ti donsku or6ingini, ver6ur: "stykke 4, litra b) og c)" broytt til: "stykke 4,

litra a) og b)".

Grein VI

1. Hendan protokol kemur i gildi 14. dagin eftir tann dag, ti 1l sittmilabundin riki hava boda6

finska uttanrlkismilari6num fri, at protokollin er g66kend. Finska uttanrikismAlarii6 bo6ar

siani hinum sattmrlabundnu rikjunum fr, at taO hevur m6ttijd8 hesi boa og urn nar

protokollin kemur i gildi.

2. Ta protokollin er komin i gildi, versa isetingar hennara nkttar friA ti ti6, har sittmhfin ver6ur

n ttur. Urn protokollin ver8ur sett i gildi effir tann 31. desember 1997, ver8a isetingamar i

heni at. nkta frA byrjan av o8mrm gmanakkanfa6i, eftir at protokollin er komin i gildi.

Frumriti6 av hesi protokol ver6ur var6veitt i finska uttanrikismhlariOnum, sum letur hinum

portunum makaskjol av henni.

Til sta6festingar hava tey til tess fullgott heimila6u skriva5 undir hesa protokol.

Skriva6 i Helsinki, hin ".. .. oktober 1997, i einum eintaki A donskum, foroyskum,

finskum, islendskum, norskum og svenskum, t6 eru A svenskum gjordar tvmr or~ingar, ein fyri

Finnland og ein fyri Svzriki, allar or~ingar hava sama gildi.
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[ FINNISH TEXT TEXTE FINNOIS ]

POYTAKIRJA

POHJOISMAIDEN VALILLA TULO- JA VARALLISUUSVEROJA
KOSKEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTTrLMISEKSI

TEHDYN SOPIMUKSEN MUUTrAMISESTA

Tanskan hallitus yhdess! Firsaarten maakuntahallituksen kanssa seki Suomen,

Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset,

jotka haluavat tchdA p6ytikirjan tulo- ja varallisuusveroja koskevan
kaksinkertaisen verotuksen vilttAmiseksi 23 plivini syyskuuta 1996
allekirjoitetun sopinuksen (jIljempAng "sopimus") muuttamisesta,

jotka toteavat, ettA Farsaarten osalta sopimuksen piiriin kuuluvien asioiden
hoitaminen my6s suhteessa ulkomaihin kuuluu FArsaarten itsehallintoon

sis~ltyv~An toimivaltaan,

ovat sopineet seuraavasta:
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I artikla

Sopimuksen 3 artiklan I kappaleein h) kohdan miirAys poistetaan ja korvataan
seuraavalla maaraiyksellA:

"h) "kansainvilinen hiikenne" tarkoittaa kuljetusta laivalla tai iima-
alukseila, paitsi milloin laivaa tai ilma-alusta kAytetrin ainoastaan
yhdessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen viilillii;"

U artikla

Sopimuksen 5 artiklan 2 kappaleen islanninkielisessa tckstissA poistetaan sanat
"f'st starfsst35" ja korvataan sanoilla "f6st atvinnustog".

III artikla

Sopimuksen 21 artiklan 1 kappalcen ja 7 kappaleen c) kohdan maulriykse!
poistctaan ja korvataan seuraavilla mfiir~yksilli:

"I. Tfimgin sopimuksen muiden mfi5irlysten cstArmfttA, lukuun ottamatta 8
artiklan miifrfyksif, timan artiklan mUirlyksia sovelletaan, milloin
sopimusvaltiossa asuva henkila harjoittaa sopimusvaltiossa olevien
hiilivetyesiintymien alustavaan selvitysty6h~n, tutkitniseen tai hyvlksikiyttO6n
IiittyvARi toimintaa."

.c) Jos ty6 tehdaIn 5 kappalecssa tarkoitetussa laivassa tai veneessfL,-
voidaan tillaisesta palkasta tai hyvityksesta verottaa siinl
sopimusvaltiossa, jossa laivaa tai venettaI kIyttlv hcnkil6 asuu."

IV artikla

Sopimuksen 25 artiklan 3 kappaleen c) kohdan norjankielisessi tekstissl
muutetaan "artikkel 15" kuulumaan "artikkel 15 purtkt 1".

V artikla

Sopimuksen 26 artiklan 5 kappaleen tanskankielisessg tekstissi muutetaan
"stykke 4, litra b) og c)" kuulumaan "stykke 4, litra a) og b)".

VI artikla

1. Tfimr pdytfikirja tulee voimaan neljlntenfitoista pdivinfL siiti plivAstA, jona
kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoittancet Suomen ulkoasiainministeribllc
pCytakirjan hyvfiksymisestA. Suomen ulkoasiainministeri6 ilmoittaa muille
sopimusvaltioille nliden ilmoitusten vastaanottamisesta ja poytikirjan
voimaantuloajankohdasta.
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2. P6ytiikirjan tultua voimaan sen m ryksii sovelletaan siita ajankohdasta,jona
sopimus tulee sovellettavaksi. Jos kuitenkin p6ytAkirja tulee voimaan joulukuun
I paivain 1997 jilkeen, sen mirdyksiii sovelletaan p6ytAkirjan voimaantuloa
seuraavan toisen kuukauden alusta.

Tkman p6yt~kirjan alkuperiiskappale talletetaan Suomen ulkoasiainministeri6n
huostaan, joka toimittaa siiti muille sopimusvaltioille oikeaksi todistetun
j ljenn6ksen.

Tamfin vakuudeksi ovat asianmukaisesti Valtuutetut edustajat allekirjoittaneet
tfkmgn pbytdkixj an.

Tehty Helsingissfi 6 plivini lokakuuta 1997 yhteni tanskan-, fMrin-,
suomen-, islannin-, norjan- ja r-uotsinkielisend kappaleena, jossa ruotsin kielella
on kaksi tekstii, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien
ollessa yhtl todistusvoinaiset.
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[ICELANDIC TEXT- TEXTE ISLANDAIS]

B6kun
um breytingu d samningi milli Nor6urlanda til a6 komast hja
tvisk6ttun a6 Ivi er var6ar skatta i tekjur og d eignir.

Rikisstj6m Daumerkur samt landsstj6rn Fmreyja og rikisstj6rnir
Finnlands, Islands, Noregs og Svi1j66ar,

ser 6ska a6 gera me6 s& b6kun urn breytingu A samningi fri
23.september 1996 til a6 komast hjA tvisk6ttun a(3 bvi er var~ar skatta a tekjur og
A eignir (h6r eftir nefndur "samningurinn"),

sem gera s&r lj6st a8 1,vf er Fwreyjar var8ar ab ftamkv-md ,leirra mila
sem samningur 1,essi tekur til heyrir undir sjAlfsstj6marvaldsvi8 F==ryja, jafiavel f
sarnskiptum vi6 itl6nd,

hafa komi6 s~r saman urn efirfarandi:

I.gr.

Akvaw6i h-li6ar 1 .mgr. 3.gr.fellur brott og I stafbinn kemur eftirfarandi:

"h) "flutningar A albj66alei6um" merkir flutninga me8 skipi e6a loftfari nerna
skipi6 e6a loftfari6 s6 eingongu notab milli sta~a t sanningsrfli;".

ll.gr.

i 2.mgr.5.gr. islenska textans falla or~in "fast starfsst66" brott og i sta8inn
kemur "fost atvinnust66".

mI.gr.

Akvw6i I.mgr. og c-li8ar 7.mgr.2 .gr. falla brott og I sta6inn kemur
eftirfarandi:

"1. I rtt fyrir 6nnur Akvaei i 1essurn samningi, b,6 a6 undanskildum
Akweum 8.gr. gilda Akvwebi 1,essarar greinar 1,egar a6ili heimilisfastur f
samningsnki stundar starfsemi i tengslum vib undirbuningsk6nnun, ranns6kn ca
hagn3'tingu kolvetnislinda ser sta~settar eru i samningsriki,"

"c) Ef vinnan er leyst afhendi um borO i skipi eba biti, sbr. 5.mgr., skal
skattleggja sik laun e6a endurgiald i jOvi sarnningsrfid 1,ar sem a6ilinn ser notar
skipi6 ea bitinn er heimilisfastur."
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[V-gr.

i c.liO 3.mgr. 25.gr. norska textans koma or6in "'artikkel 15 punkt I" i sta6
or6anna "artikke 15".

V.gr.

i 5.mgr. 26.gr. danska textans koma or6in "'stykke 4, litra a) og b)" i sta6
or3anna "stykke 4, litra b) og c)."

VI.gr.

1. B6kun lssi 68last gildi A fj6rtAnda degi eftir jbann dag l egar 611
samningsrkin hafa tilkynnt finnska utanrildsrdbuneytinu aO b6kunin hafi
veri6 stafest. Finnska utann-lasruneyti6 tilkynnir d6rum
samningsrlkjum um m6tt6ku bessara tilkynninga og urn 1ann dag Ibegar
b6kunin 68last gildi.

2. Eftir a6 b6kunin hefur 68last gildi skal kva8um hennar beitt frA jeim
tima i~egar samningnum ver3ur beit. 061ist b6kunin gildi eftir
31 .desember 1997 ver6ir Ad.mi&rn hermar beitt fr byrjun annars

hna(6ar eftir a6 b6kunin 66last gildi.

Frurit b6kunar tiessarar skal var~veitt i finnska utanrfidsr-duneytinu sem
sendir hinum samningsrikjunum sta6fest afrit af lvi.

Iessu til sta8festu hafa fuiltrfar, sem til less hafa fullt umbo6, undirrita6
b6kun ]hessa.

Gj6rt I Helsinki hinn 6.okt6ber 1997 i einu eintaki t ddnsku, fawreysku,
islensku, norsku og smnasku og e-u swnsku textamir tveir, annar fyrir
Finnland og hinn fyrir Svij66, og skulu allir textarnirjafngildir.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

PROTOKOLL

om endring av overenskomst mellom de nordiske land for A unngA
dobbeltbeskatning med hensyn til skatter pA inntekt og formue.

Dannarks regjering sammen med Fsaryenes landsstyre saint Finlands, Islands,
Norges og Sveriges regjeringer,

som 0nsker A inngi en protokoll orn endring av overenskomsten av
23. september 1996 til unngfelse av dobbeltbeskatning med hensyn til skatter av
inntekt og av formue (i det folgende omtalt som "overenskomsten"),

som konstaterer at, for sA vidt anghr Fwroyene, behandlingen av disse sporsmai
ogsi i forhold til utlandet, hlrer under Fawroyenes selvstyrekompetanse,

er blitt enige om folgende:

Artikkel I

Bestenmelsen i artikkel 3 punkt 1 h) utgAr, og erstattes med folgende:

"hn) "internasjonal fart" betyr transport med skip eller lufifartoy, unntatt nir
skipet eller lutfart yet gfir i fart utelukkende rnelom steder i en
k6ntraherende stat;"

Artikkel II

I artikkel 5 punkt 2 i den islandske teksten skal ordene: "flOst starfsst6d" utgh og
erstattes med : "fbst atvinnustod".

Artikkel III

Bestenmelsen i artikkel 21 punkt I og punkt 7 c) utgAr, og erstattes med
folgende:

"1. Uansett de ovrige bestenmelser i denne overenskomst, med unntak av
besternmelsene i artikkel 8, far bestemmelsene i denne artikkel anvendelse i de
tilfeller hvor en person som er bosatt i en kontraherende stat driver virksomhet
knyttet til forberedende undersokelse, utforskning eller utnyttelse av
petroleumsforekomster i en kontraherende stat."

"c) Dersom arbeidet utfores arbeid om bord pA skip eller bAt som omhandlet
i punkt 5, kan slik lonn og godtgjorelse skattlegges i den kontraherende
stat hvor den person som anvender skipet eller bAten er hjemmeborende.
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Artikkel IV

I artikkel 25 punkt 3 c) endres den norske tekst: "artikkel 15" til: "artikkel 15
punki 1".

Artikkel V

I artikkel 26 punkt 5 endres den danske tekst: "stykke 4, litra b) og c)" til:
'stykke 4, litra a) og b)".

Artikkel VI

1. Denne protokoll trer i kraft den fjortende dag etter den dag da samtlige
kontraherende stater har meddelt Det finske utenriksministeriet, at
overenskomsten er godkjent. Det finske utenriksministeriet underretter de ovrige
kontraherende stater om mottakelsen av disse meddelelser og om tidspunktet for
overenskomstens ikrafttredelse.

2. Etter protokollens ikrafltredelse fOr dens besternmelser anvendelse
fra det tidspunkt overenskomsten far anvendelse. Dersom protokollen imidlertid
trer i kraft etter den 31. desember 1997, fir dens bestenimelser anvendelse
fra og med den andre kalendermAned etter at protokollen tr~dde i kraft.

Originaleksemplaret av denne protokoll deponeres i'det finske
utenriksministeriet, som tilstifler de ovrige kontraherende stater bekireftede
kopier av den.

Til bekreftelse av foransthende har de undertegnede etter behorig fullrnakt,
undertegnet denne protokoll.

Utferdiget i Helsingfors den ...- oktober 1997, i ett eksemplar pA
henholdsvis dansk, faeroysk, finsk, islandsk, norsk og svensk, idet det pa svensk
utferdiges to tekster, en for Finland og en for Sverige, slik at samtlige tekster har
sanimne gyldighet.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Protokoll

om Rmdring av avtalet mellan de nordiska linderna fOr att undvika

dubbelbeskattning betriffande skatter pi inkomst och pi fdrougenhet-

Danmarks regering tilisammans med FAr6arnas landsstyre saint Finlands, Islands,

Norges och Sveriges regeringar,

som nskar ingi ett protokoll om andring av avtalet den 23 september 1996 for

att undvika dubbelbeskattning betrmiffande skatter pA inkomst och pAt frm6genhet
(i det fdljande benfmnt "avtalet"),

som konstaterar att i friga om Ffrdarna handhavandet Aven i forhillande till

utlandet av de sakomrAden som omfattas av detta avtal har till FArOarnas

sjAlvstyrelsekompetens,

har kominit dverens om fojande:

Artikel I

Bestammelsen i artikel 3 stycke 1 punkt h) utg~tr och ersftts med f61jande:

"h) "internationell trafik" Asyftar transport med skepp eller luftfartyg utom di
skeppet eller luftfartyget anvinds uteslutande mellan platser i en avtalsslutande

stat;"

Artikel II

I artikel 5 stycke 2 i den islindska texten utgfr orden "fost starfsstod" och

ersatts med "t6st atvinnusst6d".

Artikel III

Bestlminmelserna i artikel 21 stycke I och stycke 7 punkt c) utghr och ersatts red

f61jande:
"1. Utah hinder av Ovriga bestimmelser i detta avtal, med undantag fMr

bestimmelserna i artikel 8, tilllmpas bestlimmelserna i denna artikel i fall da
person med hemvist i en avtalsslutande stat bedriver verksamhet i -samband med
farberedande unders6kning, utforskning eller utnyttjande av kolvftef5rekomster
belfigna i en avtalsslutande stat."

"c) Om arbetet utfbrs ombord pi skepp eller bit som avses i stycke 5, ftr shidan
ln eller ersittning beskattas i den avtalsslutande stat dar den person som anvander

skeppet eller biten har hemvist_"

Artikel IV

I artikel 25 stycke 3 punkt c) Andras i den norska texten "artikkel 15" till

"artikkel 15 punkt 1".
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Artikel V

I artikel 26 stycke 5 Andras i den danska texten "stykke 4, litra b) og c) " till
"'stykke 4, litra a) og b)".

Artikel VI

1. Detta protokoll trAder i kraft den fjortonde dagen efter den dag dA samtliga
avtalsslutande stater har rneddelat det fmska utrikesministeriet, at protokollet har
godkints. Det finska utrikesmmisteriet underrAttar de 6vriga avtalsslutande state-na
om mottagandet av dessa meddelanden och om tidpunkten f'r protokollets
ikrafttr-adande.

2. Sedan protokollet tritt i kraft, tillinpas dess bestlmmelser frn den tidpunkt
di avtalet tillfimpas. Om emellertid protokollet trAder i kraft efter den 31 december
1997, tillampas dess bestimmelser frin ing ngen av den andra kalenderminaden
efter det att protokollet trditt i kraft.

Originalexemplaret till detta protokoll deponeras hos det finska
utrikesministeriet, som tillstfller de ovriga avtalsslutande staterna bestyrkta kopior
darav.

Till bekrAftelse hirav har de vederborligen befullmAktigade ombuden
undertecknat detta protokoll.

Som skedde i Helsingfors den ( oktober 1997 i ctt exemplar pA danska,
fardiska, islindska, norska och svengka spriken, varvid ph svenska sprtket
utfirdades tvA texter, en Caor Finland och en fbr Sverige, vilka samtliga texter har
samma giltighet.
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For Danmarks regering:

Fyri Faroya Landsst ri:

Suomen hallituksen puolesta

FOr Finlands regering:

Fyrir rlcisstj6rn fslands:

For Norges regvering:

F6r Sveriges rcgcring:

I
77P

I:

~p.
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[TRANSILATION -TRADUCTiON]

PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION BETWEEN THE NORDIC
COUNTRIES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of Denmark together with the Landsstyre of the Faeroe Islands and
the Governments of Finland, Iceland. Norway and Sweden,

Wishing to conclude a protocol to amend the Agreement of 23 September 1996 for tile
avoidance of double taxation with respect to taxes on incorne and on capital (hereinafter
referred to as "the Agreement"),

Noting that in the case of the Faeroe Islands the task of handling the questions covered
by this Agreement, also in relations with foreign countries, falls within the competence of
the Faeroe Islands.

Have agreed as follows

Article 1

The provision in article 3, paragraph I (h) shall be deleted and replaced by the follow-
ing text:

"(h) 'International traffic' means any transport by a ship or aircraft, except where the
ship or aircraft is operated solely between places in a Contracting State;"

Article II

In article 5, paragraph 2, in the Icelandic text, the words "f6st starfsst6d" shall be de-
leted and replaced by "f6st atvinnusst6d'.

A rticle III

The provisions of article 21, paragraph 1 and paragraph 7 (c), shall be deleted and re-
placed by the following text:

"I. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, except for the provisions
of article 8, the provisions of this article shall apply in cases where a resident of a Contract-
ing State carries on activities in connection with surveying for and exploration or exploita-
tion of hydrocarbon deposits in a Contracting State."

"(c) If the employment is exercised aboard a ship or boat referred to in paragraph 5,
such remuneration may be taxed in the Contracting State of which the person operating the
ship or boat is a resident."
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Article [V

In article 25, paragraph 3 (c), in the Norwegian text, the words "artikkel 15" shall be
replaced by the words "artikkel 15, punkt 1,".

Article V

In article 26, paragraph 5, in the Danish text, the words "stykke 4, litra b) og c)" shall

be replaced by the words "stykke 4, litra a) og b)".

Article VI

1. This Protocol shall enter into force on the fourteenth day after the date on which

all Contracting States have notified the Ministry of Foreign Affairs of Finland that the Pro-
tocol has been approved. The Ministry of Foreign Affairs of Finland shall notify the other

Contracting States of the receipt of such notifications and of the date of entry into force of
the Protocol.

2. After the entry into force of the Protocol, its provisions shall apply as from the date
that the Agreement applies. If, however, the Protocol enters into force after 31 December

1997, its provisions shall apply as from the beginning of the second calendar month after
the one in which the Protocol enters into force.

The original copy of this Protocol shall be deposited with the Ministry of Foreign Af-

fairs of Finland, which shall provide certified copies thereof to the other Contracting States.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.
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Done at Helsinki on 6 October 1997 in one copy in the Danish, Faeroese, Finnish, Ice-

landic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in the Swedish language,

one for Finland and one for Sweden, all texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

MARIE LOUISE OVERVAD

For the Landsstyre of the Faeroe Islands:

TRYGVA JOHANSEN

For the Government of Finland:

HILLEL SKURNIK

For the Government of Iceland:

HANNESI HEIMISSYNI

For the Government of Norway:

KAI EGIL SANDAKER

For the Government of Sweden:

KERSTIN ASP-JOHANSSON



Volume 2265, A-40316

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LES PAYS NOR-
DIQUES TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Danemark, en accord avec le Landstyre des lies F~ro6, et les
Gouvernements de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la Subde.

Dsireux de conclure un protocole modifiant la Convention du 23 septembre 1996 ten-
dant A &viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-
apr~s d~nomm~e " la Convention ").

Notant que, pour les Iles FHro, le traitement des questions faisant l'objet de la pr~sente
Convention, ainsi que de celles qui concernent leurs relations avec les pays 6trangers,
relkve que leur propre competence,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier:

Remplacer la definition figurant A l'article 3, paragraphe 1, alin~a h) par le libeIll sui-
vant :

" h) L'expression " trafic international " d~signe tout transport effectu& par un navire
ou un a6ronef, sauf si le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des lieux situ~s dans un
Etat contractant;

Article II

A l'article 5, paragraphe 2 du texte islandais, remplacer l'expression " f6st starfsst6d
par " f6st atvinnusst6d "

Article III

Remplacer les dispositions de 'article 21, paragraphe 1 et paragraphe 7, alin~a c) par
les libell~s suivants :

"1. Nonobstant les autres dispositions de la presente Convention, A l'exception des dis-
positions de l'article 8, les dispositions du present article seront applicables dans les cas oii
un resident d'un Etat contractant exerce des activit~s en relation avec les relev~s, l'explora-
tion ou l'exploitation de gisements d'hydrocarbures dans un Etat contractant. "

" c) Si l'emploi est exerc& d bord d'un navire ou d'un bateau vis6 au paragraphe 5, cette
r~mun~ration est imposable dans 'Etat contractant dont la personne exploitant le navire ou
le bateau est un resident. "
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Article IV

A Particle 25, paragraphe 3, alin&a c) du texte norv~gien, remplacer " artikkel 15 " par
artikkel 15, punkt 1, "

Article V

A 'article 26, paragraphe 5 du texte danois, remplacer les mots " stykke 4, litra b) og
c " par les mots " stykke 4, litra a) og b) "

Article V1

Le present Protocole entrera en vigueur le quatorzibme jour suivant la date a- laquelle
tous les Etats contractants auront notifi6 au Ministere des affaires etrangeres de la Finlande
qu'il a W approuv&. Le Minist&re des Affaires &trang&res de la Finlande notifiera aux autres
Etats contractants la reception de ces notifications et la date d'entr~e en vigueur du Proto-
cole.

2. Apr~s l'entree en vigueur du Protocole, ses dispositions s'appliqueront i compter de
la date i laquelle la Convention s'appliquera. Si toutefois le Protocole entrait en vigueur
aprbs le 3 1 d&cembre 1997, ses dispositions s'appliqueraient At compter du deuxibme inois
calendaire suivant celui auquel le Protocole serait entre en vigueur.

L'exemplaire original du present Protocole sera d~pos& aupr~s du Ministdre des Af-
faires &trangres de la Finlande qui en communiquera des copies certifi&es conformes aux
autres Etats contractants.

En foi de quoi, les pl&nipotentiaires soussign&s ont sign& le present Protocole.
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Fait A Helsinki, le 6 octobre 1997 en un exemplaire en langues danoise, frroienne,
finnoise, islandaise, norv(gienne et su~doise, avec deux textes en langue su~doise, dont un
pour la Finlande et un pour la Suede, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark

MARIE LOUISE OVERVAD

Pour le Landstyre des Iles F~ro:

TRYGVA JOHANSEN

Pour le Gouvernement de la Finlande:

HILLEL SKURNIK

Pour le Gouvemement de l'Islande:

HANNESI HEIMISSYNI

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

KAI EGIL SANDAKER

Pour le Gouvemement de la Suede:

KERSTIN ASP-JOHANSSON
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States of No. 40330. Etats-Unis
d'Amerique et Zaire

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZAIRE AS REPRESENTED BY THE
SOCIETE NATIONALE DtLECTRIC-
ITt AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AS REPRESENTED BY THE BU-
REAU OF RECLAMATION OF THE
DEPARTMENT OF INTERIOR FOR
TECHNICAL ASSISTANCE FOR THE
MAINTENANCE OF THE EXTRA
HIGH VOLTAGE DC INTERTIE
INGA-SHABA. KINSHASA, 14 APRIL
1984'

AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING

THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ZAIRE OF 14
APRIL 1984 FOR TECHNICAL ASSISTANCE

FOR THE MAINTENANCE OF THE EXTRA

HIGH VOLTAGE DC INTERTIE INGA-SHA-

BA PROJECT. KINSHASA, 3 JULY 1986

Entry into force 3 July 1986 by signature

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America. 10 June 2004

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU
ZAIRE REPRESENTIE PAR LA SO-
CItTE NATIONALE D'ELECTRICITt
ET LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE
REPRESENTE PAR LE "BUREAU OF
RECLAMATIONS" ORGANISME DU
DEPARTMENT DE LINTERIEUR
COUVRANT L'ASSISTANCE TECH-
NIQUE POUR LENTRETIEN DE LA
LIAISON TRES HAUTE TENSION
COURANT CONTINU INGA-SHA-
BA. KINSHASA, 14 AVRIL 19842

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE ZAIRE MODIFIANT ET

PROROGEANT L'ACCORD DU 14 AVRIL

1984 RELATIF A L'ASSISTANCE TECH-

NIQUE POUR LENTRETIEN DE LA LIAISON

TRES HAUTE TENSION COURANT CONTINU

INGA-SHABA. KINSHASA, 3 JUILLET 1986

Entre en vigueur :3 juillet 1986 par

signature

Textes authentiques : anglais et francais

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 10 juin 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Societe Nationale d'Electricite (SNEL) and the Bureau of Reclamation (BUREC)
have a Technical Assistance Agreement, the present termination of which would be April
13, 1986, two years from the signature date.

SNEL also has an Operation and Maintenance Agreement with Constructeurs Inga-
Shaba (CIS) and has signed an extension to that Agreement to July I1, 1987.

The subject Technical Assistance Agreement:

I. United Nations. Treaty Series Vol. 2264. 1-40330 - Nations Unies. Recucil des Traites Vol. 2264,
1-40330

No. 40330. United
America and Zaire
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Article X, "Effective date Termination and Amendments" permits an extension of this
agreement.

Article IV, "Financial Provisions" allows for adjustments of the monthly payment.

It is therefore mutually agreed by both parties to the following two changes to the
agreement:

1. The agreement be extended to July 11, 1987

2. The monthly payment be $ 20,000 starting from the date of signing this letter.

This monthly amount of $ 20,000 is already included in the budget of Systeme Inga-
Shaba, and will continue to be paid by CIS under the terms of their Operations and Main-
tenance Agreement cited above.

The respective representatives have agreed to these changes and have here below
signed this letter of amendments.

Done at Kinshasa, Zaire, this 3rd day of July 1986.

For the Government of the United States of America:

by: The Chief Advisor of U.S. Bureau of Reclamation

For the Government of the Republic of Zaire:
by: The President-Delegate General of the Societe Nationale d'Electricite
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[FRENCH TEXT - TEXTE RADUCTION]

Attendu que la Socit Nationale d'Electricit6 (SNEL) et le Bureau of Reclamation
(BUREC) ont passe un Contrat d'Assistance Technique dont l'expiration est actuellement
pr~vue au 13 avril 1986, soit deux annees apr{s la date de sa signature;

Attendu que d'autre part, SNEL a &galement pass6 un Contrat d'Exploitation et d'En-
tretien avec les Constructeurs Inga-Shaba (CIS), et sign& la prorogation de cc contrat
jusqu'au 11 juillet 1987;

Attendu que le Contrat d'Assistance Technique, objet des prdsentes, comporte une
clause, en son Article X : "Date d'Entr~e en Vigueur, Expiration, et Avenants", pr&voyant
la possibilit& de sa prorogation; et que son Article IV "Conditions Financibres" pr&voit la
possibilit& de revision du paiement mensuel;

Les deux parties ont convenu, en consequence, de porter deux modifications au Con-
trat comme suit:

1. Le Contrat est prorog& jusqu'au 11 juillet 1987;

2. Le paiement mensuel est port& S 20.000, i compter de la date de signature du
pr&sent Avenant. Ce montant mensuel de $ 20.000 est d~jAi inclus au budget de Systbme
Inga-Shaba, et continuera A tre vers& par CIS dans le cadre du Contrat d'Exploitation et
d'Entretien ci-dessus.

En foi de quoi, les mandataires respectifs des parties ont marq6 leur accord sur ces
modifications par l'apposition de leur signature au present Avenant.

Fait i Kinshasa, Zaire, le 3&me jour du mois de juillet 1986.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
Par: Le Chef-Conseiller de U.S. Bureau of Reclamation

Pour le Gouvernement de la R6publique du Zaire :
Par: Le Pr~sident-D~l~gu6 G~n~ral de la Socidt& Nationale d'Electricit&
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No. 40348. United States of No. 40348. Etats-Unis
America and Mongolia d'Am~rique et Mongolie

AGREEMENT RELATING TO SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE MONGO-
LIAN PEOPLE'S REPUBLIC. WASH-
INGTON, 23 JANUARY 19911

AGREEMENT EXTENDING THE AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-

ICA AND MONGOLIA OF 23 JANUARY

1991 RELATING TO SCIENTIFIC AND

TECHNICAL COOPERATION. ULAANBAA-

TAR, 20 AND 22 JANUARY 1996

Entry into force : 22 January 1996 , with
effect from 23 January 1996, in
accordance with its provisions.

Authentic texts : English and Mongolian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 10 June 2004

[ ENGLISH TEXT -

ACCORD DE COOPERATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE MONGOLIE. WASH-
INGTON, 23 JANVIER 19911

ACCORD PROROGEANT L'ACCORD DE

COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-

NIQUE DU 23 JANVIER 1991 ENTRE LES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA MON-

GOLIE. OULAN-BATOR, 20 ET 22 JANVIER

1996

Entree en vigueur : 22 janvier 1996 , avec
effet au 23 janvier 1996, conform6ment A
ses dispositions.

Textes authentiques : anglais et mongol

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 10 juin 2004

TEXTE ANGLAIS]

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ulaanbaatar, January 20, 1996

No. 06/96

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of External Relations of Mongolia, and has the honor to refer the Ministry of External Re-
lations of Mongolia to the Agreement Relating to Scientific and Technical Cooperation be-
tween the Government of the United States of America and the Government of the
Mongolian People's Republic, signed at Washington on January 23, 1991.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2264, 1-40348 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2264,
1-40348
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The Embassy, on behalf of the Government of the United States of America, proposes

that the Agreement be extended for a five-year period, effective January 23, 1996 through

January 22, 2001.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Mongolia, the Embassy

of the United States of America further proposes that this note and the Ministry's note in

reply shall constitute an Agreement which shall enter into force on the date of the Ministry's

note.

The Embassy of the United States of America reiterates to the Ministry of External Re-

lations of Mongolia the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

A-96088

The Ministry of External Relations of Mongolia presents its compliments to the Em-

bassy of the United States of America and has the honor to inform about the acceptance of

the proposal to extend the term of the Agreement on Scientific and Technical Cooperation

between the two Governments for 5 more years as stated in the Note of the Embassy No.

06/96 from 20 January, 1996.

The Ministry of External Relations of Mongolia wishes to avail itself of this opportu-

nity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest

consideration.

Ulaanbaatar, 22 January, 1996

To: The Embassy of the United States

of America
Ulaanbaatar

1. Translation supplied by the United States of America - Traduction fournie par le Gouvernement
des Etats-Unis



Volume 2265, A-40348

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 06/96

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
Relations ext~rieures de la Mongolie et a lhonneur de lui rappeler I'Accord relatif A la
coop&ration scientifique et technique entre le Gouvemement des 1btats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Mongolie, sign& A Washington le 23 jan-
vier 1991.

L'Ambassade, au nom du Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique, propose de pro-
roger ]a validit6 dudit Accord de cinq ans, soit du 23 janvier 1996 au 22 janvier 2001.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Mongolie,
l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique sugg~re en outre que la pr~sente note et la r~ponse
du Minist~re constituent un Accord qui entrera en vigueur A la date de la note du Ministre.

L'Ambassade des Ibats-Unis d'Am&rique renouvelle au Ministre des Relations ex-
t~rieures de la Mongolie les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Oulan-Bator, le 20 janvier 1996
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A-96088

Le Ministbre des Relations ext&rieures de la Mongolie presente ses compliments i

l'Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique eta I'honneur de l'infonner que son Gouvernement

accepte la proposition contenue dans la note de I'Ambassade n 06/96 du 20 janvier 1996,
et visant 5, proroger de cinq ans l'Accord relatif i la coopdration scientifique et technique,
sign& entre les deux Gouvernements.

Le Ministbre des Relations ext~rieures de la Mongolie saisit cette occasion pour renou-
veler 5 l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrrique les assurances de sa plus haute considera-
tion.

Oulan-Bator. le 22 janvier 1996

A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique

Oulan-Bator
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No. 40358. Multilateral

FRAMEWORK AGREEMENT ON A
MULTILATERAL NUCLEAR ENVI-
RONMENTAL PROGRAMME IN THE
RUSSIAN FEDERATION. STOCK-
HOLM, 21 MAY 2003'

APPROVAL

Denmark

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Organisation for
Economic Co-operation and
Development: 16 December 2003

Date of effect: 14 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Organisation for
Economic Co-operation and
Development, 3 June 2004

APPROVAL

Norway

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Organisation for
Economic Co-operation and
Development: 16 October 2003

Date of effect: 14 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Organisation for
Economic Co-operation and
Development, 3 June 2004

No. 40358. Multilateral

ACCORD-CADRE POUR UN PRO-
GRAMME MULTILATERAL ENVI-
RONNEMENTAL DANS LE
DOMAINE NUCLIAIRE EN
FEDERATION DE RUSSIE. STOCK-
HOLM, 21 MAI 20031

APPROBATION

Danemark

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
de coop~ration et de d~veloppement
conomiques : 16 d~cembre 2003

Date de prise d'effet : 14 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation de
coopkration et de dveloppement
&onomiques, 3juin 2004

APPROBATION

Norv~ge

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
de coopbration et de d~veloppement
6conomiques : 16 octobre 2003

Date de prise d'effet : 14 avril 2004

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation de
coopkration et de dveloppement
6conomiques, 3juin 2004

1. See p. 5 of this volume - Voir p. 5 du present volume.
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RATIFICATION

Sweden

Deposit of instrument with the Secretar,-
General of the Organisation for
Economic Co-operation and

Development: 11 Julv 2003

Date of efect: 14 April 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Organisation.for
Economic Co-operation and

Development, 3 June 2004

ACCESSION

European Bank for Reconstruction
and Development

Deposit of instrumnent with the Secretary-
General of/the Organisation fbr
Economic Co-operation and
Development: 4 March 2004

Date of effect: 14 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Organisation jor
Economic Co-operation and
Development. 3 June 2004

RATIFICATION

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Organisation for
Economic Co-operation and
Development: 15 March 2004

Date of e.ffect: 14 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Organisationflbr
Economic Co-operation and
Development, 3 June 2004

RATIFICATION

Suede

Ddp6t de I'instrument aupr~s du
Secretaire gcnc ral de l'Organisation
de coopration et die cvelopplement

economiques : 1 juillet 2003

Date de prise cl'efet : 14 avril 2004

Enregistrement auprs dt Secrttariat
des Nations Unies : Organisation de

coopration et de d/veloppement
economiques, 3 juin 2004

ADHESION

Banque europ6enne pour la recon-
struction et le dveloppement

Dep6t de linstruinent auprbs du
Secrtaire gcnral de I'Organisation
de cooperation et de d~veloppement
economiques : 4 mars 2004

Date de prise d'efft : 14 avril 2004

Enregistrement atprs c/u Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
coopcration et de dc3veloppemnent
economiques, 3juin 2004

RATIFICATION

Federation de Russie

Dep6t de l'instrument aipr's du
Secr~taire gcnral de 1'Organisation
de coop6ration et de dveloppement
&conomiques : 15 mars 2004

Date de prise d' efti: 14 avril 2004

Enregistrement aupr.s dt Secrtariat
des Nations Unies : Organisation de
coopration et de dcveloppement
economiques, 3jitin 2004
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No. 40359. Netherlands and
Oman

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE SULTAN-
ATE OF OMAN FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. MUS-

CAT, 23 NOVEMBER 19821

AMENDMENT OF THE AGREEMENT ON AIR

SERVICES BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE SULTANATE

OF OMAN (WITH ATTACHMENT). MUS-

CAT, 20 OCTOBER 1996 AND 17 NOVEM-

BER 1996

Entry into force : 24 December 1997, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 21 June
2004

[ENGLISH TEXT

No. 40359. Pays-Bas et Oman

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DU
SULTANAT D'OMAN RELATIF AUX
SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA. MASCATE, 23 NOVEMBRE
19821

AMENDEMENT A L'ACCORD RELATIF AUX

SERVICES AERIENS ENTRE LE ROYAUME

DES PAYS-BAS ET LE SULTANAT D'OMAN

(AVEC ANNEXE). MASCATE, 20 OCTOBRE

1996 ET 17 NOVEMBRE 1996

Entree en vigueur : 24 d~cembre 1997,
conform~ment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 juin
2004

TEXTE ANGLAIS]

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

MUSCAT

No. 234/96

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Aflfairs of the Sultanate of Oman and with reference to the consultations between the King-
dom of the Netherlands and the Sultanate of Oman held in Muscat on 23 and 24 October
1994, has the honour to propose the following to the Ministry.

The Kingdom of the Netherlands and the Sultanate of Oman have agreed, in accor-
dance with Article 15, paragraph 2, of the Agreement between the Government of the King-

dom of the Netherlands and the Government of the Sultanate of Oman for air services

1. See p. 57 of this Volume - Voir p. 57 du present volume
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between and beyond their respective territories of 23 November 1982 (hereinafter referred
to as "the Agreement"), to amend Article 3, paragraph I of the Agreement, and to add to
the Agreement a new paragraph 3 after Article 6, paragraph 2, as well as a new Article 7
bis, as set out in the Attachment hereto.

If the amendment of the Agreement is acceptable to the Sultanate of Oman, it is sug-
gested that this Note and the Ministry's reply to that effect shall be regarded as constituting
an agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Sultanate of Oman on this
matter, which shall be approved by each State in accordance with its constitutional proce-
dure and shall come into effect when the approval is confirmed by both States.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Sultanate of Oman, the assurances of its highest consider-
ation.

Muscat, 20 October 1996

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Sultanate of Oman
Muscat
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ATTACHMENT

1. Article 3, paragraph 1, of the Agreement shall read as follows:

"Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or two airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes."

II. After Article 6, paragraph 2, of the Agreement, a new paragraph 3 shall be added,

reading as follows:

"Airlines designated by each Contracting Party shall comply with the laws of the other
State as to the admission to, or taking out from its land of animals and plants, while its air-
craft enter into, stay in, or depart from the territory of that Contracting State."

III. Article 7 bis shall be added to the Agreement, reading as follows:

"1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation

against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the suppression on Unlawful Acts
against the safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Oganization and designat-
ed as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such secu
rity provisions are applicable to the parties; they shall require that operators of aircraft of
their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or perma-
nent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in confor-
mity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3. above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an accident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
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navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof."

II

No. 801/24255/14250/3617

17 November, 1996

The Ministry of Foreign Aflirs of the Sultanate of Oman presents their compliments
to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and have honour to refer to the embas-
sy's note No. 234/96 on 20 October 1996, regarding air traffic agreement between the Sul-
tanate of Oman and the Kingdom of the Netherlands.

The Ministry would like to convey to the embassy that the Omani concerned authori-
ties have agreed to the amendments stated in the Embassy's note because they are in con-
formity with what the two parties agreed on in their meeting in Muscat on 24 October 1994.

Royal Decree No. 33/96 was issued on 22 May 1996 to ratify the amendments to the
agreement. Therefore, the Sultanate has completed the procedures to put the amendments
into force.

The Ministry avails themselves of this opportunity to renew to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands the assurance of their highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

MASCATE

No 234/96

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
&trang~res du Sultanat d'Oman et, se r~frant aux consultations entre le Royaume des Pays-
Bas et le Sultanat d'Oman, qui se sont tenues 5 Mascate les 23 et 24 octobre 1994, a l'hon-
neur de proposer ce qui suit au Minist~re.

Le Royaume des Pays-Bas et le Sultanat d'Oman sont convenus, en conformit& avec le
paragraphe 2 de P'article 15 de l'Accord entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvernement du Sultanat d'Oman, relatif aux services ariens entre leurs territoires
respectifs et au delf, du 23 novembre 1982 (ci-apr~s dnomm " l'Accord "), de modifier
le paragraphe 1 de larticle 3 de l'Accord et d'ajouter A l'Accord un nouveau paragraphe 2
apr~s le paragraphe 2 de 'article 6, ainsi qu'un nouvel article 7 bis, comme 6nonc6 en an-
nexe aux pr~sentes.

Si l'amendement de l'Accord rencontre l'agr~ment du Sultanat d'Oman, il est propos6
que la pr~sente note et la r~ponse du Ministbre A cet effet constituent entre le Royaume des
Pays-Bas et le Sultanat d'Oman un accord en la mati~re, qui devra 8tre approuv& par chaque
ttat en conformit& avec ses procedures constitutionnelles et qui entrera en vigueur lorsque
cette approbation aura &t& confirm~e par les deux btats.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.
Mascate, 20 octobre 1996

Au Minist~re des affaires &trang~res du Sultanat d'Oman
Mascate
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ANNEXE

1. Le paragraphe I de larticle 3 de I'Accord se lit d~sormais comme suit

" Chaque Partie contractante a le droit de designer par 6crit Iautre Partie contractante
une ou deux entreprises de transport a6rien aux fins de l'exploitation des services convenus
sur les routes spdcifiees. "

11. 11 est insr , apres le paragraphe 2 de larticle 6, un nouveau paragraphe 3 qui se lit
comme suit :

" Les entreprises dsignees de chaque Partie contractante doivent se conformer auIx lois
de lautre tat pour ce qui concerne lintroduction dans le territoire de cet autre tat, ou I'en-
lkvement de ce territoire, d'animaux et de plantes 5 l'entree et i la sortie de ce territoire et
pendant le sejour de ra&ronefdans ledit territoire.

I11. II est ajout& au texte de l'Accord un nouvel article 7 bis qui se lit comme suit

" I. Confornment i leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes reaffir-nent que leur obligation inutuelle de proteger laviation civile con-
tre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la s6ret&, fait partie integrante du present
Accord. Sans limiter la g&n&ralit& de leurs droits et obligations en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes agissent en particulier conformnment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et 5. certains autres actes survenant 5. bord des aeronefs,
sign&e i Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r&pression de la capture il-
licite d'aeronefs, sign&e 5 La Haye le 16 d&cembre 1970, de la Convention pour la repres-
sion d'actes illicites diriges contre la securit de l'aviation civile, signee At Montr6al le 23
septembre 1971.

" 2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassis-
tance necessaire pour prevenir les actes de capture illicite d'aeronefs civils et autres actes
illicites diriges contre la securit& de ces aeronefs, de leurs passagers et de leurs equipages,
des aeroports et des installations et services de navigation aerienne, ainsi que toute autre
menace pour Ia sciret6 de l'aviation civile.

" 3. Les Parties contractantes, dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives 5i la sciret& de laviation qui ont &t& 6tablies par I'Organisation de laviation
civile intemationale et qui sont d6signees comme Annexes Li Ia Convention, dans la mesure
o6 lesdites dispositions relatives 5i la sfiret sont applicables aux Parties contractantes; elles
exigent des exploitants d'a&ronefs immatriculks par elles, ou des exploitants d'aeronefs qui
ont le siege principal de leur exploitation ou leur residence pernanente dans leur territoire,
et des exploitants d'aeroports situ~s dans leur territoire, qu'ils se conforment A. ces disposi-
tions relatives Ai la sfiret: de laviation.

"4. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d'aeronefs peuvent &tre te-
nus d'observer les dispositions relatives 5_ la scret6 de laviation dont il est question au para-
graphe 3 ci dessus et que l'autre Partie contractante prescrit pour l'entree et le sejour dans
son territoire, et pour la sortie de son territoire. Chaque Partie contractante veille A ce que
des mesures adequates soient appliquees effectivement dans son territoire pour protager les
aeronefs et pour assurer l'inspection des passagers, des equipages, des bagages a main, des
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bagages, du fret et des provisions de bord, avant et pendant rembarquement ou le charge-
ment. Chacune des Parties contractantes examine aussi avec bienveillance toute demande
que lui adresse l'autre Partie en vue d'obtenir que des mesures spciales de sfiret raisonna-
bles soient prises pour faire face A une menace particuliere.

" 5. En cas d'accident ou de menace d'incident de capture illicite d'a~ronefs civils ou
d'autres actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de
leurs 6quipages, des a6roports ou des installations et services de navigation a6rienne, les
Parties contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appro-
prides, destinies A mettre fin avec rapidit& et s~curit& t cet incident ou Ai cette menace d'in-
cident."
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N" 801/24255/14250/3617

17 novembre 1996

Le Ministbre des affaires 6trangbres du Sultanat d'Oman presente ses compliments
I'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et i I'honneur de se r~farer i la note n" 234/96 de
I'Ambassade, du 20 octobre 1996, concernant I'Accord relatif aux services a(riens entre le
Sultanat d'Oman et le Royaume des Pays-Bas.

Le Ministere souhaite faire savoir i l'Ambassade que les autorites omanaises com-
petentes ont exprirn& leur agrement avec les amendernents proposes dans la note de ilAm-
bassade, ceux ci &tant conforines A ce qu'ont convenu les deux Parties A leur r&union tenue
A Mascate le 24 octobre 1994.

Le Decret royal n' 33/96, &mis le 22 mai 1996, porte ratification des amendements A
'Accord. Le Sultanat a donc accompli les formalit~s n&cessaires A 1'entree en vigueur de ces
al .:-- ntS.

Le Ministbre saisit cette occasion, etc.
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No. 40360. Netherlands and
Qatar

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE STATE OF QATAR FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BE-
YOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. THE HAGUE, 6 DECEMBER
19801

AMENDMENT TO THE AGREEMENT ON AIR

SERVICES BETWEEN THE KINGDOM OF

THE NETHERLANDS AND THE STATE OF
QATAR (WITH ATTACHMENT). THE

HAGUE, 11 SEPTEMBER 1998 AND LON-

DON, 30 OCTOBER 2000

Entry into force : provisionally on 30
October 2000 by signature and
definitively on 22 August 2003 by
notification, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 21 June
2004

[ENGLISH TEXT -

No. 40360. Pays-Bas et Qatar

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET L'TAT DU QATAR
RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RE-
SPECTIFS ET AU-DELA. LA HAYE, 6
DECEMBRE 1980'

AMENDEMENT A L'ACCORD RELATIF AUX

SERVICES AtRIENS ENTRE LE ROYAUME

DES PAYS-BAS ET L'tTAT DU QATAR

(AVEC ANNEXE). LA HAYE, II SEPTEM-

BRE 1998 ET LONDRES, 30 OCTOBRE

2000

Entree en vigueur : provisoirement le 30
octobre 2000 par signature et
d~finitivement le 22 aofit 2003 par
notification, conform~ment d ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21 juin
2004

TEXTE ANGLAIS]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Transport Adviser
VADV- 1508/98

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its com-
pliments to the Embassy of the State of Qatar and has the honour to refer to the meeting of
delegations of the Government of the State of Qatar and the Government of the Kingdom
of the Netherlands at The Hague on 29 and 30 June 1998, in which the bilateral air transport
relations between their countries were discussed in accordance with article XV of the Bi-

1. See p. 77 of this Volume - Voir p. 77 du present volume
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lateral Air Services Agreement (further to be referred to as "the Agreement") of 6 Decem-
ber 1980.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to state that the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the State of Qatar agreed, in accor-
dance with Article XV, paragraph 2. of the Agreement, to modify Article II, paragraphs I
and 2, Article 111, paragraphs 1, 2, 3, 4 and 6, Article IV, paragraph 1, Article V, paragraphs
1,2 and 4, Article VI, paragraphs I and 2, Article VIII, paragraph 2, Article IX, paragraphs
I and 2, Article X, paragraphs I and 4 and Article XII, paragraph 2, of the Agreement, and
to add seven new paragraphs regarding Safety to Article VII of the Agreement, as set out
in the attachment.

If the modification of the Agreement is acceptable to the Government of the State of
Qatar, it is suggested that this Note and the Government's reply to that effect shall be re-
garded as constituting an agreement between the two Governments on this matter, which
shall, in accordance with Article XV, paragraph 2, of the Agreement, be provisionally ap-
plied from the date of your reply. pending the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of the State of Qatar informing each other in writing that the
formalities constitutionally required in their respective countries have been complied with.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the State of Qatar the assurances of its highest consideration.

The Hague, I 1 September 1998

The Embassy of the State of Qatar
The Hague
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ATTACHMENT

Article I

Article Ill, paragraph 1, of the Agreement shall read as follows: "Each Contracting
Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting Party two airlines
for the purpose of operating the agreed services on the specified routes."

Article 2

In Article II, paragraphs I and 2, Article II, paragraphs 2, 3, 4 (in "the designated air-
line") and 6, Article V, paragraphs 1, 2 (twice) and 4 (four times), Article VI, paragraphs 1
and 2, Article VIII, paragraph 2 (in "the designated airline"), Article IX, paragraphs 1 and
2 (in "the designated airline"), Article X, paragraph 1, Article XI, paragraph 1, and Article
XII, paragraph 2, of the Agreement, respectively, the word "airline" shall be replaced by
"airlines".

Article 3

In Article IV of the Agreement, paragraph 1, the word "Airline" shall be replaced by
"airlines".

Article 4

In Article X of the Agreement, paragraph 4, the word "concerned" shall be added after
"If the designated airlines".

Article 5

Seven new paragraphs shall be added to Article VII of the Agreement, which reads as
follows:

3. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

4. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Conven-
tion, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings
and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and that oth-
er Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contract-
ing Party to take appropriate action within 15 days or such longer period as may be agreed,
shall be grounds for the application of Article IV of this Agreement (revocation or suspen-
sion of operating authorizations).
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5. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party on ser-
vices to or from the territory of another Contracting Party may, while within the territory
of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the authorised rep-
resentatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft, to check both
the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent conditions of
the aircraft and its equipment (in this Article called ramp inspections), provided this does
not lead to unreasonable delay.

6. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Convention, the Contracting Party
carrying out the inspection shall, for the purpose of Article 33 of the Chicago Convention,
be free to conclude that the requirements under which the certificate or license in respect
of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid,
or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above the
minimum standards established pursuant to the Convention.

7. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph 5 above is denied by the representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-
graph 6 above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

8. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
zation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that imme-
diate action is essential to the safety of an airlines operation.

9. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 4 or 8 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.
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II
EMBASSY OF THE STATE OF QATAR

LONDON

QEL 9-2000/1

The Embassy of the State of Qatar presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of
the Note no. VADV-1508/98 of 11 September 1998, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the State of Qatar has further the honour to confirm that the foregoing
is acceptable to the Government of the State of Qatar and that the Ministry's Note and this
reply shall constitute an agreement between the two Governments on this matter, which
shall, in accordance with Article XV, paragraph 2 of the Agreement, be provisionally ap-
plied from the date of this reply, pending the Government of the State of Qatar and the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands informing each other in writing that the
formalities constitutionally required in their respective countries have been complied with.

The Embassy of the State of Qatar avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

London, 30th October 2000

Ministry of Foreign Affairs
The Hague
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[TRANSLATION TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

LE CONSEILLER AUX TRANSPORTS

VADV-1508-98

Le Minist~re des affaires 6trang&res du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compli-
ments A I'Ambassade de 'F1tat du Qatar et a lhonneur de se r&&frer A la reunion des ddlga-
tions du Gouvernement de l'tat du Qatar et du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas,
tenue i La Haye les 29 et 30juin 1998, au cours de laquelle ont W examindes les relations
bilatdrales entre les deux pays en matibre de transport a~rien, en conformit6 avec larticle
XV de l'Accord bilatdral relatif aux services a&riens (ci aprbs ddnomm " l'Accord ") du 6
d~cembre 1980.

Le Ministdre des affaires 6trangbres a 'honneur de ddclarer que le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de lEtat du Qatar sont convenus, en conformit6
avec le paragraphe 2 de Particle XV de l'Accord, de modifier les paragraphes I et 2 de I'ar-
ticle II; les paragraphes 1, 2, 3, 4 et 6 de larticle III; le paragraphe I de l'article IV; les para-
graphes 1, 2 et 4 de larticle V; les paragraphes 1 et 2 de larticle VI; le paragraphe 2 de
l'article VIII; le paragraphe 2 de l'article IX; les paragraphes I et 4 de larticle X; et le para-
graphe 2 de larticle XII de l'Accord; et d'ajouter, i larticle VII de l'Accord, sept nouveaux
paragraphes concernant la securit&, comme en dispose I'annexe aux pr~sentes.

Si la modification de l'Accord rencontre l'agr6ment du Gouvernement de lPtat du Qa-
tar, il est propos& que la pr~sente note et la note conforme dudit Gouvernement constituent,
entre les deux gouvernements, un accord en la matibre qui, conformdment au paragraphe 2
de larticle XV de l'Accord, s'appliquera A titre provisoire dbs la date de la r6ponse du Gou-
vernement de l'tat du Qatar, en attendant que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvernement de lttat du Qatar se notifient mutuellement par 6crit laccomplissement
des fonnalitds constitutionnelles prescrites dans chaque pays respectivement.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.
La Haye, 11 septembre 1998

A l'Ambassade de l'tat du Qatar
La Haye
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ANNEXE

Article 1

Le paragraphe 1 de l'article Ill de l'Accord se lit d6sormais comme suit:

"Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par &crit A l'autre Partie contractante
deux entreprises de transport a&ien aux fins de 'exploitation des services convenus sur les
routes sp6cifi6es. "

Article 2

Aux paragraphes 1 et 2 de larticle II; aux paragraphes 2, 3, 4 et 6 de Particle III; aux
paragraphes 1, 2 (deux fois) et 4 (trois fois) de larticle V; aux paragraphes 1 et 2 de Particle
VI; au paragraphe 2 de 'article VIII (dans l'expression " une entreprise d6sign6e "); aux
paragraphes I et 2 (dans l'expression " lentreprise d6sign6e ") de l'article IX; au paragraphe
I de 'article X; au paragraphe 1 de 'article XI; et au paragraphe 2 de larticle XII de I'Ac-
cord, respectivement, le mot " entreprise "doit &re remplc& par" entreprises " et les accords
en nombre doivent 8tre modifi6s en cons6quence.

Article 3

Au paragraphe 1 de larticle IV de I'Accord, le mot " entreprise " doit tre remplac6 par
entreprises " et les accords en nombre doivent tre modifies en cons6quence.

Article 4

Au paragraphe 4 de 'article X de l'Accord, le mot " concern6es " doit tre ins6r6 apr~s
Si les entreprises d6sign6es "

Article 5

Sept nouveaux paragraphes se lisant comme suit doivent tre ajout6s A I'article VII de
PAccord :

" 3. Chaque Partie peut, A tout moment, demander ]a tenue de consultations au sujet
des normes de s6curit6 adopt6es par lautre Partie contractante pour tout ce qui concerne les
6quipages, les a6ronefs et leur exploitation. Lesdites consultations doivent se tenir dans les
30jours A compter de la date de la demande.

"4. Si, A l'issue de ces consultations, une des Parties contractantes constate que lautre
Partie n'adopte ni n'assure effectivement le suivi de normes de scurit&, dans un de ces do-
maines, qui satisfassent aux normes en vigueur conform6ment A la Convention, elle notifie
ses conclusions A l'autre Partie contractante en signalant les d6marches qui sont estim~es
n6cessaires afin de se conformer aux normes minimales susmentionn~es, et cette autre Par-
tie doit alors prendre les mesures correctives voulues. Si l'autre Partie n'adopte pas de
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mesures adequates dans un delai de 15 jours ou dans tout autre d{lai plus long convenU,
['article IV (Revocation et suspension de l'autorisation d'exploitation) du present Accord
s'applique.

" 5. Nonobstant les obligations mentionnies t larticle 33 de la Convention, il est con-

venu que tout aeronef exploit& par lentreprise ou les entreprises d'une Partie contractante
sur les services a destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante
peut, lorsqu'il se trouve dans le territoire de I'autre Partie, faire l'objet d'une visite, d{nom-
me dans le present article "inspection sur piste", r{alisee a l'int~rieur et i I'exterieur de
'a&ronef par les repr&sentants autorises de cette autre Partie, afin de verifier la validit6 des
documents pertinents de l'a{ronef, les brevets et licences de son 6quipage, ainsi que
l'6quipement et l'tat manifeste de I'adronef, i condition que ladite visite nentraine pas de
retard d&raisonnable.

6. Si lune de ces visites ou une sdrie d'inspections sur piste souldve

a) De graves doutes quant i la confomit& d'un adronef ou de son exploitation aux
normes minimales &tablies en application de ]a Convention; ou

" b) De graves doutes quant A la bonne execution et application des nonies de sdcurit&
&tablies au moment considdrd en conformit& avec la Convention, la Partie contractante qui
procede l'inspection sur piste peut conclure, aux fins de l'article 33 de la Convention de
Chicago, que les prescriptions sur la base desquelles ont t& ddlivrds ou validds le certificat
ou les brevets et licences dudit adronef ou de son equipage, ou les prescriptions selon
lesquelles ledit adronefest exploite. ne sont ni supdrieures ni &gales aux normes mininiales
6tablies en application de la Convention.

" 7. Si, au moment de proceder, en application du paragraphe 5 ci-dessus, l'inspection
sur piste d'un adronef exploit& par une entreprise ou des entreprises d'une Partie contracta-
nte, un reprdsentant de ladite ou desdites entreprises refuse l'accs t I'adronef, I'autre Partie
contractante est fondde A en d&duire l'existence des graves doutes mentionnds au para-
graphe 6 ci-dessus et i parvenir aux conclusions dont il est question audit paragraphe.

" 8. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de modifier imm&-
diatement lautorisation d'exploitation d'une ou des entreprises de lautre Partie contractante
lorsqu'elle conclut. soit comme resultat d'une inspection sur piste ou d'une sdrie d'inspec-
tions sur piste, soit en raison du refus d'accs A l'adronefou en vertu de consultations ou de
toute autre manidre, qu'une action immediate est indispensable pour assurer la sdcurit& de
l'exploitation de lentreprise.

" 9. Toute mesure appliqude par une Partie contractante en conformit& avec les dispo-
sitions des paragraphes 4 ou 8 ci-dessus cesse de s'appliquer dds que les faits notivant cette
mesure ont cess& d'exister. "
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II
AMBASSADE DE L'TAT DU QATAR

LONDRES

QEL 9-2000/1

L'Ambassade de l'tat du Qatar pr~sente ses compliments au Minist&e des affaires
trang&es du Royaume des Pays-Bas et A rhonneur d'accuser r&eption de sa

note n' VADV-1508/98, du 11 septembre 1998, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade de l'ttat du Qatar a &galement rhonneur de confirmer que les termes qui
pr&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'ttat du Qatar et que la note du
Minist&re et la pr~sente r~ponse constituent donc entre les deux gouvemements, un accord
en la matire qui, conform6ment au paragraphe 2 de l'article XV de l'Accord, s'applique A
titre provisoire d~s la date de la pr~sente r~ponse, en attendant que le Gouvemement de
lFtat du Qatar et le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas se notifient mutuellement
par 6crit laccomplissement des formalits constitutionnelles prescrites dans chaque pays
respectivement.

L'Ambassade de l'Etat du Qatar saisit cette occasion, etc.

Londres, 30 octobre 2000

Au Ministre des affaires &trang~res
La Haye
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TEXTE ANGLAIS]

I
MINISTRY OF FOREIGH AFFAIRS

Transport Adviser
VADV- 1509/98

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its com-
pliments to the Embassy of the State of Qatar and has the honour to refer to the meeting of
delegations of the Government of the State of Qatar and the Government of the Kingdom
of the Netherlands at The Hague on 29 and 30 June 1998, in which the bilateral air transport
relations between their countries were discussed in accordance with article XV of the Bi-
lateral Air Services Agreement (further to be referred to as "the Agreement") of 6 Decem-
ber 1980.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to state that the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the State of Qatar agreed, in accor-
dance with Article XV, paragraph 3, to replace the Annex to the Agreement, as set out in
the attachment.

If the replacement of the Annex to the Agreement is acceptable to the Government of
the State of Qatar, it is suggested that this Note and the Government's reply to that effect
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments on this mat-
ter, which shall, in accordance with Article XV, paragraph 3, of the Agreement, take im-
mediate effect on the date of your reply.
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the State of Qatar the assurances of its highest consideration.

The Hague, II September 1998

The Embassy of the State of Qatar
The Hague
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ATTACHMENT

1. Routes to be operated by the designated airline(s) of the State of Qatar:

Doha

Doha - any intermediate points - Amsterdam and one other point in the Netherlands -
any points beyond - and vice versa.

11. Routes to be operated by the designated airline(s) of the Kingdom of the Nether-
lands:

Points in The Netherlands - any intermediate points - Doha - any points beyond - and
vice versa.
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II
EMBASSY OF THE STATE OF QATAR

LONDON

QEL 9-2000/2

The Embassy of the State of Qatar presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of
the Note no. VADV-1509/98 of I 1 September 1998, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the State of Qatar has further the honour to confirm that the foregoing
is acceptable to the Government of the State of Qatar and that the Ministry's Note and this
reply shall constitute an agreement between the two Governments on this matter, which
shall, in accordance with Article XV, paragraph 3, take immediate effect on the date of this
reply.

The Embassy of the State of Qatar avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

London, 30th October 2000

Ministry of Foreign Affairs
The Hague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTERE DESAFFAIRES ETRANGERES

KOWEYT

LE CONSEILLER AUX TRANSPORTS

VA DV- 1509-98

Le Minist&e des affaires &trangbres du Royaume des Pays-Bas prdsente ses compli-
ments ii l'Ambassade de l'tat du Qatar et a 'honneur de se r&f&rer i la rdunion des d&I&ga-
tions du Gouvernement de ltat du Qatar et du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas,
tenue i La Haye les 29 et 30 juin 1998, au cours de laquelle ont &t& examindes les relations
bilat&rales entre les deux pays en matibre de transport adrien, en conformit& avec larticle
XV de I'Accord bilat&ral relatif aux services adriens (ci aprbs ddnomm& " l'Accord ") du 6
d&cembre 1980.

Le Minist&re des affaires &trang&es a Ihonneur de declarer que le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de I'tat du Qatar sont convenus, en conformit6
avec le paragraphe 3 de larticle XV de l'Accord, de remplacer le texte de l'Annexe de l'Ac-
cord par le texte reproduit en annexe aux prdsentes.

Si ]a modification de l'Annexe de l'Accord rencontre F'agr&rnent du Gouvenernent de
Ittat du Qatar, il est proposd que la prdsente note et ]a note confonne dudit Gouvernernent
constituent, entre les deux gouvemements, un accord en la mati&re qui, conforniment au
paragraphe 3 de l'article XV de I'Accord, s'appliquera immddiatement it la date de la
rdponse du Gouvernement de l'Etat du Qatar.

Le Ministbre des affaires &trangres saisit cette occasion, etc.

La Haye, 11 septembre 1998

A l'Ambassade de l'tat du Qatar
La Haye
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ANNEXE

i. Routes A exploiter par l'entreprise d~sign~e de Iltat du Qatar:

Doha

Doha - tous points interm~diaires - Amsterdam et un autre point aux Pays-Bas - tous
points au-delA et vice versa.

II. Routes A exploiter par I'entreprise d~sign~e du Royaume des Pays-Bas:

Points aux Pays-Bas - tous points intenndiaires - Doha - tous points au-delA et vice
versa.
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11
AMBASSADE DE L'TAT DU QATAR

LONDRES

QEL 9-2000/2

L'Ambassade de l'tat du Qatar pr~sente ses compliments au Ministbre des affaires
6trang~res du Royaume des Pays-Bas et i lhonneur d'accuser rception de sa
note no VADV-1509/98. du 11 septembre 1998, qui se lit comme suit

[Voir note I]

L'Ambassade de l'tat du Qatar a &galement I'honneur de confirmer que les termes qui
pr~cbdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'tat du Qatar et que la note du
Minist&e et la pr~sente r~ponse constituent donc entre les deux gouvemernents, un accord
en la matibre qui, conformement au paragraphe 3 de Particle XV de I'Accord, s'applique dbs
la date de la pr~sente r~ponse.

L'Ambassade de lEtat du Qatar saisit cette occasion, etc.

Londres, 30 octobre 2000

Au Ministbre des affaires &trangbres
La Haye
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[ ENGLISH TEXT -1 TIXII ANGLAIS

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 952

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of Malaysia, and has tile h1ollour to refer to the consultations between the Aeronau-
tical Authorities of the Netherlands and Malaysia which were held at The Hague from 16-
20 October 1987.

On behalf of the Government of the Kingdom of The Netherlands, the Embassy has
the honour to confirm that the schedule as annexed to the Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malaysia for air services
between and beyond their respective territories, done at Kuala Lumpur on 15 December,
1966, as amended by the exchange of Notes of 2 and 3 January, 1980, will be replaced by
the following new route schedule:
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Route Schedule

Section I

Route to be operated by the designated airline(s) of the Kingdom of
the Netherlands:

Points of
departure:

Any point or
points in the
Netherlands

Intermediate
points (any one or
more of
following):

Vienna*,
Athens*, one
point in Egypt,
two points in the
Near and Middle
East including
one point in the
Gulf, (with the
exception of
points in Saudi
Arabia not
situated on the
Gulf) one point
in Pakistan, one
point in India,
Colombo,
Bangkok

Points in
Malaysia:

Kuala Lumpur

Points
beyond:

Jakarta

* Vienna or Athens may be replaced by a point in Fed. Rep. of Germany.
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Section II

Routes to be operated by the designated airline(s) of Malaysia:

Points (4
departure:

Any point or
points in
Malaysia

Intermediate
points (any one or
more ol the
/l0Owing):

Bangkok,
Colombo, one
point in India,
one point in
Pakistan, two
points in the
Middle and Near
East (with the
exception of
points in
Saudi-Arabia
and Abu Dhabi),
one point in
Egypt, Athens*,
Rome*,
Frankfurt

* Athens or Rome may he replaced by a point in Switzerland.

Note: On the agreed services the designated airline(s) of either Party may
include points other than those specified in Sections I and II of the Route
Schedule, provided that no fifth freedom traffic (including stopover traffic) is
carried between such points and the territory of the other Party, unless
otherwise agreed between the Aeronautical Authorities of both Parties.

This note and the confirming note of the Ministry will constitute
the exchange of diplomatic notes as provided in article 12, paragraph
I, of the abovementioned Agreement. The agreed modification will
enter into force on the date on which the Embassy will have received
the confirming note of the Ministry.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of Malaysia the assurances
of its highest consideration.

Kuala Lumpur, March 25, 1988

To the Ministry of Foreign Affairs
Kuala Lumpur

Points in the
Netherlands:

Amsterdam

Points
beyond:

London



Volume 2265, A-40361

6/88

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Netherlands
Embassy and with reference to the latter's Note No. 952 dated 25 March 1988 regarding the
consultations between the aeronautical authorities of Malaysia and the Netherlands which
were held at The Hague from 16-20 October 1987, has the honour to confirm, on behalf of
the Government of Malaysia, that the schedule as annexed to the Agreement between the
Government of Malaysia and the Government of the Kingdom of the Netherlands for air
services between and beyond their respective territories, done at Kuala Lumpur on 15 De-
cember, 1966, as amended by the Exchange of Notes of 2 and 3 January 1980, will be re-
placed by the following new route schedule:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has further the honour to inform that this Note in reply
to the Embassy's Note in reference will constitute the exchange of diplomatic notes as pro-
vided in article 12, paragraph 1, of the abovementioned Agreement and that the agreed
modification will enter into force on the date of receipt by the Embassy of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Royal
Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

25 March 1988

Wisma Putra
Kuala Lumpur
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

No 952

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministre des affaires

6trangeres de la Malaisie et Ai I'honneur de se r~fdrer aux consultations entIrc les autorites
aronautiques nderlandaises et malaisiennes, qui se sont tenues Ai La Haye du 16 au 20 oc-
tobre 1987.

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, l'Ambassade a Ihonneur de
confirmer que le tableau annex6 A l'Accord entre le Gouvemrnement du Royaume des
Pays-Bas et le Gouvernement de la Malaisie, relatif aux services ariens entre leurs terri-

toires respectifs et au-delA, fait Ai Kuala Lumpur le 15 d~cembre 1966 et modifie par
l'&change de notes des 2 et 3 janvier 1980, sera remplac6 par le nouveau tableau de routes

ci aprbs :
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ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes i exploiter par rentreprise ou les entreprises d~sign~es du Royaume des Pays-

Poins de dipart

Un ou plusieurs
points au Pays-
Bas

Point interm~diaires (Un

ou plusieurs des points
suivants):

Vienne*,
Ath~nes*, un
point en Egypte,
deux points dans
le Proche ou le
Moyen-Orient y
compris un point
dans le Golfe (A
l'exception des
points situ~s en
Arabie saoudite
qui ne sont pas
situ~s sur le
Golfe), un point
au Pakistan, un
point en Inde,
Colombo,
Bangkok

Points en Malaisie

Kuala Lumpur

Points au-dela

Jakarta

* Vienne ou Ath~nes peuvent tre remplac~es par un point en R~publique f6drale
d'Allemagne.
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Section II

Routes i exploiter par lentreprise ou les entreprises ddsign~es de la Malaisie

Poins de dpart

Un ou plusieurs
points en
Malaisie

Point internisdiaires (On

oil phtsieurs des Points
sivhants)."

Bangkok,
Colombo, un
point en Inde, un
point au Paki-
stan, deux points
dans le Moyen ou
le Proche-Orient
(A l'exception des
points situ&s en
Arabie saoudite et
d'Abou Dhabi),
un point en
Egypte,
Athenes*, Rome*
Francfort

Points aux Pis-Bas

Amsterdam

*Ath~nes ou Rome peuvent tre remplacdes par un point en Suisse.

Note : Sur les services convenus, lentreprise ou les entreprises d~signdes de lune ou l'autre des
Parties contractantes peuvent desservir des points autres que ceux qui sont spicifids aux sections I et
11 du tableau des routes, sous rdserve qu'aucun trafic de cinquirne libert6 (notamment aucun trafic
avec arret intermidiaire) ne soit achemin& entre ces points et le territoire de lautre Partie, a moins que
les autoritds adronautiques des deux Parties nen conviennent autrement.

La prdsente note et ]a note de confirmation du Minist~re constituent '6change de notes
diplomatiques prdvu au paragraphe 1) de larticle 12 de l'Accord susmentionn6. La modifi-
cation convenue entrera en vigueur it la date i laquelle l'Ambassade recevra la note de con-
firmation du Minist&re.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Kuala Lumpur, 25 mars 1988

Au Minist~re des affaires &trangbres
Kuala Lumpur

Points aui-det

Londres
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6/88

Le Minist~re des affaires 6trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade royale
des Pays-Bas et, se r~frant A la note n' 952 de l'Ambassade, dat~e du 25 mars 1988, con-
cemant les consultations entre les autorit~s a~ronautiques malaisiennes et n~erlandaises,
qui se sont tenues A La Haye du 16 au 20 octobre 1987, a lhonneur de confirmer, au nom
du Gouvernement malaisien, que le tableau annex6 A l'Accord entre le Gouvernement de la
Malaisie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, relatif aux services ariens entre
leurs territoires respectifs et au-delA, fait A Kuala Lumpur le 15 d~cembre 1966 et modifi6
par 'change de notes des 2 et 3 janvier 1980, sera remplac& par le nouveau tableau de
routes ci apr~s

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires trangres a 6galement 'honneur d'informer 'Ambassade que
la pr~sente note, r~pondant A la note de l'Ambassade cit~e en r6f&rence, constitue l'change
de notes diplomatiques pr~vu au paragraphe 1) de I'article 12 de I'Accord susmentionn6 et
que la modification convenue entre en vigueur A la date de ce jour.

Le Minist~re des affaires 6trang6res saisit cette occasion, etc.
25 mars 1988

Wisma Putra
Kuala Lumpur
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

R
ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 1171

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of Malaysia, and has the honour to refer to the consultations between the Aeronau-

tical Authorities of the Netherlands and Malaysia which were held at the Hague on 22nd

and 23rd October 1991.

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, the Embassy has the
honour to confirm that the schedule as annexed to the Agreement between the Government

of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malaysia for air services be-
tween and beyond their respective territories, done at Kuala Lumpur on 15th December

1966, as amended by the exchange of Notes of 25th March 1988, will be replaced by the
following new route schedule:
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ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline(s) of the Kingdom of the Netherlands:

Points of departure"

Any point or points
in the Nether-
lands

Intermediate points (any
one or more offollow-

ing)

Vienna*, Athens*,
one point in
Egypt, two points
in the Near and
Middle East
including one
point in the Gulf
(with the excep-
tion of points in
Saudi-Arabia not
situated on the
Gulf), one point
in Pakistan, one
point in India,
Colombo and
Bangkok

Points in Malaysia

Kuala Lumpur

Points beyond

Points in Asia,
excluding Japan,
China and South
Korea

* Vienna or Athens may be replaced by a point in the Federal Republic of Germany.
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Section 11

Routes to be operated by the designated airline(s) of Malaysia.

Points of departure

Any point or points
in Malaysia

Intermediate points (anv
one or more ojfollow-

ing)

Bangkok,

Colombo, one
point in India, one
point in Pakistan,
two points in the
Middle and Near
East (with the
exception of
points in Saudi-
Arabia and Abu
Dhabi), one point
in Egypt, Ath-

ens*, Rome*,
Frankfurt

Points in the Nether
lands

Amsterdam

* Athens or Rome may be replaced by a point in Switzerland.

Note: On the agreed services the designated airline(s) of either Party may include points other than those specified in Sec-
tions I and II of the Route Schedule, provided that no fifth freedom traffic (including stopover traffic) is carried between such

points and the territory of the other Party, unless otherwise agreed between the Aeronautical Authorities of both Parties.

This Note and the conforming note of the Ministry will constitute the exchange of dip-

lomatic notes as provided in article 12, paragraph 1, of the abovementioned Agreement.
The agreed modification will enter into force on the date on which the Embassy will have
received the confirming note of the Ministry.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-

istry of Foreign Affairs of Malaysia the assurances of its highest consideration.

Kuala Lumpur, 27th April 1993

Ministry of Foreign Affairs
Wisma Putra
Kuala Lumpur

Points beyond

London
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II

BO 9/93

The Ministry of Foreign Affairs Malaysia presents its compliments to the Royal Neth-
erlands Embassy and with reference to the latter's Note No: 1171 dated 27 April, 1993 re-
garding the consultations between the Aeronautical Authorities of Malaysia and the
Netherlands which were held at The Hague on 22 and 23 October 1991, has the honour to
confirm, on behalf of the Government of Malaysia, that the schedule as annexed to the
Agreement between the Government of Malaysia and the Government of the Kingdom of
the Netherlands for air services between and beyond their respective territories, done at
Kuala Lumpur on 15 December 1966, as amended by the Exchange of Notes of 25 March
1988, will be replaced by the following new route schedule:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has further the honour to inform that this Note in reply
to the Embassy's Note in reference will constitute the exchange of diplomatic notes as pro-
vided in article 12, paragraph 1, of the abovementioned Agreement and that the agreed
modification will enter into force on the date of receipt by the Embassy of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs Malaysia avails itself of this opportunity to renew to
the Royal Netherlands Embassy, the assurances of its highest consideration.

10 May 1993

The Royal Netherlands Embassy
Kuala Lumpur
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

No 1171

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires

&trangbres de la Malaisie et A lhonneur de se r~f&rer aux consultations entre les autoritds

a6ronautiques n6erlandaises et malaisiennes, qui se sont tenues A La Haye les 22 et 23 oc-
tobre 1991.

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, l'Ambassade a lhonneur de

confirmer que le tableau annex6 A l'Accord entre le Gouvemement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvemement de la Malaisie, relatif aux services a~riens entre leurs territoires

respectifs et au-deld, fait A Kuala Lumpur le 15 d6cembre 1966 et modifi& par l'6change de
notes du 25 mars 1988, sera remplac& par le nouveau tableau de routes ci apres
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TABLEAU DES ROUTES

Section I

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises d6sign~es du Royaume des
Pays-Bas

Poins de depart

Un ou plusieurs
points au Pays-
Bas

Point intermediaires (un
ou plusieurs des points

suivants):

Vienne*,
Ath~nes*, un

point en Egypte,
deux points dans
le Proche ou le
Moyen-Orient, (d
l'exception des
points situ~s en
Arabie saoudite
et d'Abou Dhabi),
un point au Paki-
stan, un point en
Inde, Colombo,
Bangkok

Points en Malaisie

Kuala Lumpur

Points au-deld

Points en Asie, A
1'exclusion du
Japon, de la
Chine et de la
Cor6e du Sud

* Vienne ou Ath~nes peuvent &re remplac6es par un point en R~publique f6d6rale
d'Allemagne.
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Section II

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises design6es de la Malaisie

Poins de depart

Un ou plusieurs
points en
Malaisie

Point intermediaires (tn

ou plusieurs des points
suivants):

Bangkok,

Colombo, un
point en Inde, un
point au
Pakistan, deux
points dans le
Moyen ou le
Proche-Orient (A
l'exception des
points situ~s en
Arabie saoudite et
d'Abou Dhabi),
un point en
tgypte,
Athbnes*, Rome*
Francfort

Points aix Pais-Bos

Amsterdam

* Athbnes ou Rome peuvent &tre remplac~es par un point en Suisse.

Note : Sur les services convenus, 'entreprise ou les entreprises d~sign~es de I'une ou l'autre des
Parties contractantes peuvent desservir des points autres que ceux qui sont sp&cifi&s aux sections I et
It du tableau des routes, sous reserve qu'aucun trafic de cinqui~me libert& (notamment aucun trafic
avec arret intermdiaire) ne soit achemin& entre ces points et le territoire de lautre Partie, A moins que
les autorit&s a6ronautiques des deux Parties nen conviennent autrement.

La pr~sente note et la note de confirmation du Ministare constituent 1'&change de notes
diplomatiques pr6vu au paragraphe 1) de Farticle 12 de l'Accord susmentionn&. La modifi-
cation convenue entre en vigueur a la date A laquelle l'Ambassade recevra la note de con-
firmation du Ministre.

Points ate-det

Londres
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L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Kuala Lumpur, 27 avril 1993

Ministre des affaires 6trang~res
Wisma Putra
Kuala Lumpur
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II
BO 9/93

Le Minist&re des affaires &trangbres pr6sente ses compliments i l'Ambassade royale
des Pays-Bas et, se r~frrant A la note no 1171 de I'Ambassade, dat~e du 27 avril 1993, con-
cernant les consultations entre les autorits a~ronautiques malaisiennes et n(erlandaises,
qui se sont tenues A La Haye les 22 et 23 octobre 1991, a Ihonneur de confirmer, au nom
du Gouvernement malaisien, que le tableau annex6 A l'Accord entre le Gouvernement de la
Malaisie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, relatifaux services a~riens entre
leurs territoires respectifs et au-del, fait Ai Kuala Lumpur le 15 decembre 1966 et modifi&
par l'change de notes du 25 mars 1988, sera remplac& par le nouveau tableau de routes ci-
aprbs

[Voir note I]

Le Ministbre des affaires &trang~res a 6galement Ihonneur d'informer l'Ambassade que
la pr&sente note, r6pondant A la note de l'Ambassade cit~e en r&dfrence, constitue '&change
de notes diplomatiques pr~vu au paragraphe 1) de larticle 12 de l'Accord susmentionn& et
que la modification convenue entre en vigueur A la date de cc jour.

Le Ministbre des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

10 mai 1993

Ambassade royale des Pays-Bas
Kuala Lumpur
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

Introductory Note

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of Malaysia and, with reference to the consultations between the Aeronautical Au-
thorities of the Netherlands and Malaysia which were held at Kuala Lumpur on 18-19 Sep-
tember 1995, has the honour on behalf of the Government of the Kingdom of the
Netherlands to confirm that Article 8 bis regarding security, as set out in Annex 1, shall be
added to the Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of Malaysia for air services between and beyond their respective territories
of 15 December 1966 (hereinafter referred to as "the Agreement"), and that the route sched-
ule, as annexed to the Agreement and as amended by the exchange of Notes of 27 April
1993 and 10 May 1993, shall be placed by a new route schedule as set out in Annex 2.
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If the addition of Article 8 bis and the new route schedule is acceptable to the Govern-

ment of Malaysia, it is suggested that this Note and the confirming Note of the Ministry
shall constitute the exchange of diplomatic notes as provided for in Article 12, paragraph

1, of the Agreement, and shall be regarded as constituting an agreement between the King-

dom of the Netherlands and Malaysia, which shall enter into force on the date on which
both Governments have informed each other that the formalities constitutionally required
therefor have been complied with.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af-

fairs of Malaysia the assurances of its highest consideration.

Kuala Lumpur, 12 April 1996

Ministry of Foreign Affairs
Wisma Putra
Kuala Lumpur
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ANNNEX 1

Article 8 bis

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view
to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally applica-
ble security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable aviation security
provisions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contract-
ing Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consulta-
tions with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of such
a request. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the appli-
cation of Article 11 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,
insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.
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ANNEX 2

RouteSchedulel
For Passengers and Combination Operations

Section 1

Routes to be operated by the designated airline(s) of the Kingdom of the Netherlands:

Points q/ deTarture

Any point or points
in the Nether-
lands

Intermlediate points (ativ

One or more ojfollow-
ing)

Vienna*, Athens*,
one point in
Egypt, two points
in the Near and
Middle East
including one
point in the Gulf
(with the excep-
tion of points in
Saudi Arabia not
situated on the
Gulf), one point
in Pakistan, one
point in India,
Colombo and
Bangkok

Points ill Malaysia

Kuala Lumpur Points in Asia,
excluding Japan,
China and South
Korea

*Vienna or Athens may be replaced by a point in Fed. Rep. of Germany.

Points beyonld
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Section H

Routes to be operated by the designated airline(s) of Malaysia.

Points of departure

Any point or points
in Malaysia

Intermediate points (any
one or more offollow-

ing)

Bangkok,
Colombo, one
point in India, one
point in Pakistan,
two points in the
Middle and Near
East (with the
exception of
points in Saudi-
Arabia and Abu
Dhabi), one point
in Egypt, Ath-
ens*, Rome*,
Frankfurt

Points in the Nether-
lands

Amsterdam

* Athens or Rome may be replaced by a point in Switzerland.

Note:

a) On the agreed services the designated airline(s) of either Party may include points
other than those specified in Sections I and II of the Route Schedule, provided that no fifth
freedom traffic (including stopover traffic) is carried between such points and the territory
of the other Party, unless otherwise agreed between the Aeronautical Authorities of both
Parties.

b) In operating or holding out authorized services on the agreed routes, the designated
airline(s) of either Party, which hold appropriate route authority to provide such service,
may enter into cooperative arrangements such as (but not limited to) blocked-space and
code-sharing agreements with any other airline or airlines.

Points beyond

London
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Route Schedule I1
For all Cargo Operations

a) Routes to be operated by the designated airline(s) of the Kingdom of the Nether-
lands:

all points in the Netherlands - all intermediate points - all points in Malaysia - all be-
yond points.

b) Routes to be operated by the designated airline(s) of Malaysia:

all points in Malaysia - all intermediate points - all points in the Netherlands - all be-
yond points.

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

1. operate flights in either or both directions;

2. combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. serve points on the route in any combination and in any order, which may include
serving intermediate points as beyond points and beyond points as intermediate points;

4. omit stops at any point or points;

5. transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the
routes;

6. serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and hold out and advertise such services to the public as through services;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible as agreed by the Contracting Parties.

c) I. On any segment or segments of the routes under a) and b) above, a designated
airline may perform international air transportation without any limitations as to change, at
any point on the route, in type or number of aircraft operated.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate under
commercial arrangements (including, but not limited to, blocked-space and code-sharing
agreements) with any other airline or airlines.

3. Designated airlines may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change or aircraft operations.

4. Designated airlines of one Party shall have the right to position aircraft in the terri-
tory of the other Party at the airports of their choice, reasonably required for their change
of aircraft operations.

d) In operating or holding out authorized services on the agreed routes, the designated
airline(s) of either Party, which hold appropriate route authority to provide such service,
may enter into cooperative arrangements such as (but not limited to) blocked-space and
code-sharing agreements with any other airline or airlines.
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11

No. BO 14/96

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Netherlands
Embassy and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note dated 12 April
1996 pertaining to the consultations between the Aeronautical Authorities of the Nether-
lands and Malaysia held at Kuala Lumpur on 18-19 September 1995.

The Government of Malaysia notes that the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands seeks to confirm that Article 8 bis regarding security, as set out in Annex 1, shall
be added to the Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the Government of Malaysia for air services between and beyond their respective ter-
ritories of 15 December 1966 (hereinafter referred to as "the 1966 Agreement"), and that
the route schedule, as annexed to the 1966 Agreement and as amended by the exchange of
Notes of 27 April 1993 and 10 May 1993, shall be replaced by a new route schedule as set
out in Annex 2.

In this connection, the Ministry has the further honour to inform that the addition of
Article 8 bis and the new route schedule is acceptable to the Government of Malaysia. The
Ministry also confirms that the Embassy's Note and this Note shall constitute an agreement
to amend the 1966 Agreement between Malaysia and the Kingdom of the Netherlands and
shall come into force on the date on which both Governments have informed each other that
the formalities required by the national legislation of each country have been accomplished.
The Ministry also wishes to inform that Malaysia has completed the above formalities.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Royal
Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

Kuala Lumpur, 23 May 1996.

The Royal Netherlands Embassy
Kuala Lumpur

[See Annex 1 and 2, in note I]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Note introductive

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Ministbre des affaires
&trangbres de la Malaisie et, se r~frant aux consultations entre les autorit~s a~ronautiques
n~erlandaises et malaisiennes, qui se sont tenues t Kuala Lumpur les 18 et 19 septembre
1995, a Ihonneur de confirmer, au nor du Gouvernement du Royaurne des Pays-Bas, que
'article 8 bis, relatif t la sfiret6 de laviation, qui figure A l'annexe 1, sera ajout& a l'Accord
entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Malaisie, rela-
tifaux services ariens entre leurs territoires respectifs et au-del, du 15 d6cembre 1966 (ci-
apr~s d~nomm& " l'Accord ") et que le tableau des routes, annex& A l'Accord et modifi6 par
les &changes de notes du 27 avril 1993 et du 10 mai 1993, sera remplac& par le nouveau
tableau de routes qui figure A l'annexe 2.

Si I'addition de l'article 8 bis et le nouveau tableau de routes rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement malaisien, il est propos& que la pr~sente note et la note de confirmation du
Ministbre constituent I'&change de notes diplomatiques pr~vu au paragraphe 1) de larticle
12 de l'Accord, ainsi qu'un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Malaisie, qui entrera
en vigueur A. la date A laquelle les deux gouvernements se seront mutuellement notifi& lac-
complissement des formalit~s constitutionnelles prescrites A cette fin.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Kuala Lumpur, 12 avril 1996

Au Minist&re des affaires &trang~res
Wisma Putra
Kuala Lumpur
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ANNEXE 1

Article 8 bis

1. Les Parties contractantes conviennent de s'entraider en tant que de besoin pour
pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites dirig6s contre la s~cu-
rit6 de ces a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace pour la s&curit& de l'aviation.

2. Chaque Partie contractante convient de mettre en oeuvre les mesures de sfiret& non
discriminatoires et d'application g6n6rale exig6es par l'autre Partie contractante A 'entr6e
dans le territoire de cette autre Partie, et de prendre des mesures ad6quates pour assurer rin-
spection des passagers et de leurs bagages A main. Chaque Partie contractante examine aus-
si avec bienveillance toute demande que lui adresse rautre Partie contractante en vue
d'obtenir que des mesures sp~ciales de saret6 raisonnables soient prises pour faire face A
une menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions relatives A la sairet6 de lavi-
ation qui ont &6 6tablies par I'Organisation de laviation civile internationale. Si une Partie
contractante s'&carte de ces dispositions, lautre Partie contractante peut demander des con-
sultations avec la premiere Partie. A moins que les Partie contractantes nen conviennent
autrement, ces consultations doivent commencer dans les 60 jours de la r6ception de la de-
mande. L'absence d'accord satisfaisant peut motiver I'application des dispositions de larti-
cle II du pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes agissent en conformit6 avec les dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e
A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite
d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montr6al le 23 sep-
tembre 1971, dans la mesure o6i les deux Parties contractantes adherent auxdites conven-
tions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronefs ou d'autres
actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, des aroports ou des installations et
services de navigation a6rienne, les Parties contractantes s'entraident en facilitant les com-
munications destin6es A mettre fin avec rapidit6 et s6curit6 A cet incident ou A cette menace
d'incident.



Volume 2265, A-40361

ANNEXE 2

Tableau de routes I pour les vols exploits en services passagers et en service mixte

Section I

Routes a exploiter par lentreprise ou
Pays-Bas

les entreprises d~sign~es du Royaume des

Poins de dtSpart

Un ou plusieurs
points au Pays-
Bas

Point interniediaires (On

ou plusieurs des points
suivants)."

Vienne*,
Athbnes*, un
point en Egypte,
deux points dans
le Proche ou le
Moyen-Orient, (A
['exception des
points situ(s en
Arabie saoudite
qui ne sont pas
situ~s sur le
Golfe), un point
au Pakistan, un
point en Inde,
Colombo et
Bangkok

Points en Malaisie

Kuala Lumpur

Points atu-dec

Points en Asie,
1'exclusion du
Japon, de la
Chine et de la
Cor6e du Sud

* Vienne ou Ath~nes peuvent tre remplac6es par un point en R~publique f~d&rale
d'Allemagne.
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Section H

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de la Malaisie

Poins de d~part

Un ou plusieurs
points en
Malaisie

Point intermadiaires (un
ou plusieurs des points

suivants):

Bangkok,
Colombo, un
point en Inde, un
point au
Pakistan, deux
points dans le
Moyen ou le
Proche-Orient (A
l'exception des
points situ~s en
Arabie saoudite et
d'Abou Dhabi),
un point en
Egypte,
Ath~nes*, Rome*
Francfort

Points aux Pays-Bas

Amsterdam

* Ath~nes ou Rome peuvent &re remplac6es par un point en Suisse.

Note :

a) Sur les services convenus, lentreprise ou les entreprises d~sign~es de lune ou I'autre
des Parties contractantes peuvent desservir des points autres que ceux qui sont sp&cifi~s aux
sections I et II du tableau des routes, sous reserve qu'aucun trafic de cinqui~me libert6 (not-
amment aucun trafic avec arr& interm diaire) ne soit achemin6 entre ces points et le terri-
toire de lautre Partie, A moins que les autorit~s a6ronautiques des deux Parties nen
conviennent autrement.

b) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es qui sont driment autorises A fournir des
services sur une route convenue peuvent, aux fins d'exploiter et d'offrir lesdits services,
conclure des accords de cooperation, entre autres des accords de reservation de capacit6 et
de partage de codes de vols, avec toute(s) autre(s) entreprise(s) de transport a~rien.

Points aii-del

Londres
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TABLEAU DE ROUTES II POUR LES VOLS TOUT CARGO

a) Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d&sign6es du Royaume des
Pays-Bas :

Tous points aux Pays-Bas - tous points intermdiaires - tous points en Malaisie - tous

points au-del.

b) Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises d~sign~es de la Malaisie

Tous points en Malaisie - tous points intermdiaires - tous points aux Pays-Bas - tous

points au-delA.

Chaque entreprise d~sign~e a loption, sur tous ou partie de ses vols

1. D'exploiter des vols dans les deux sens;

2. D'exploiter un mme a6ronefs en conjuguant des num6ros de vols diff~rents;

3. De desservir les points de la route sous toute combinaison et dans nimporte quel or-

dre, notamment en desservant des points intermdiaires en tant que points au-delA et des

points au-delA en tant que points interm~diaires;

4. D'omettre de faire escale en tous points de la route;

5. De transborder le trafic de l'un de ses aronefs i nimporte quel autre de ses a~ronefs

en tous points de toute route;

6. De desservir tout point au-delA dans son territoire avec ou sans changement d'a&ro-

nef ou de num~ro de vol, et annoncer et offrir ces services au public comme des services
directs;

sans limitation de sens ou de couverture g~ographique et sans perdre aucun droit

d'acheminer le trafic que les Parties contractantes sont convenues d'autoriser par ailleurs.

c) 1. Toute entreprise d6sign6e peut, sur un ou plusieurs secteurs des routes dont il est

question en a) et b) ci dessus, se livrer au transport arien international sans restriction con-

cernant le changement, en tout point de la route, du type ou du nombre d'aronefs exploit~s.

2. Toute entreprise d~sign~e peut, aux fins de 'exploitation avec changement d'a&o-

nef, employer ses propres appareils ou des appareils de location, et mettre en oeuvre des

accords commerciaux avec toute(s) autre(s) entreprise(s) de transport a~rien, entre autres

des accords de reservation de capacit6 et de partage de codes de vols.

3. Les entreprises d~sign~es peuvent employer des numdros de vols diffrrents ou iden-

tiques sur les secteurs qu'elles exploitent avec changement d'a~ronef.

4. Les entreprises ddsign~es d'une Partie ont le droit de stationner sur l'a&roport de leur

choix situ6 dans le territoire de lautre Partie, les a&onefs dont elles ont raisonnablement

besoin aux fins de l'exploitation avec changement d'a&ronef.

d) Les entreprises ddsign~es de l'une ou l'autre des Parties, dciment autoris&es A fournir

des services sur une route convenue, peuvent, aux fins d'exploiter et d'offrir lesdits services,
conclure des accords de cooperation, entre autres des accords de reservation de capacit6 et

de partage de codes de vols, avec toute(s) autre(s) entreprise(s) de transport aerien.
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II

No BO 14/96

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade royale
des Pays-Bas eta l'honneur d'accuser r~ception de la note de l'Ambassade, dat~e du 12 avril
1996 concernant les consultations entre les autorit~s a~ronautiques n~erlandaises et mal-
aisiennes, qui se sont tenues d Kuala Lumpur les 18 et 19 septembre 1995.

Le Gouvernement de la Malaisie note que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
souhaite confirmer que l'article 8 bis, relatif A la sfiret6 de laviation, qui figure A l'annexe
1, sera ajout6 A l'Accord entre le Gouvernement de la Malaisie et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, relatif aux services ariens entre leurs territoires respectifs et au-
delA, du 15 d6cembre 1966 (ci apr~s d6nomm& " l'Accord de 1966 ") et que le tableau des
routes, annex6 A l'Accord de 1966 et modifie par les echanges de notes du 27 avril 1991 et
du 10 mai 1993, sera remplac6 par le nouveau tableau de routes qui figure A l'annexe 2.

A cet 6gard, le Ministbre a 6galement l'honneur d'informer l'Ambassade que laddition
de l'article 8 bis et le nouveau tableau de routes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
malaisien. Le Ministbre confirme &galement que la note de l'Ambassade et la pr~sente note
constituent entre la Malaisie et le Royaume des Pays-Bas un accord portant modification
de l'Accord de 1966, qui entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gouvernements se
seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des formalit~s prescrites A cette fin par leur
16gislation nationale. Le Minist~re souhaite &galement informer l'Ambassade que la Mal-
aisie a accompli lesdites formalit~s.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Kuala Lumpur, 23 mai 1996.

Ambassade royale des Pays-Bas
Kuala Lumpur

[Voir annexe 1 et annexe 2 de la note I]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

No. 4532

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of Malaysia, and has the honour to refer to the consultations between the Aeronau-

tical Authorities of Malaysia and The Netherlands which were held at The Hague from 10-

13 December, 1979.

On behalf of the Government of the Kingdom of The Netherlands, the Embassy has

the honour to confirm that the schedule as annexed to the Agreement between the Govern-

ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Malaysia for air services

between and beyond their respective territories, done at Kuala Lumpur on 15 December,

1966, will be replaced by the following Section I and Section II:
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Section I

Routes to be operated by the designated airline(s) of the Kingdom of the Netherlands.

Points of departure

Any point or points
in Netherlands

Intermediate points (any

one or more of the fol-

lowing)

Vienna*, Athens*,
one point in
Egypt, two points
in the Near and
Middle East (with
the exception of
points in Saudi-
Arabia and Abu
Dhabi), one point
in Pakistan, one
point in India,
Colombo,
Bangkok

Points in Malaysia

Kuala Lumpur

Points beyond

Jakarta

* Vienna or Athens may be replaced by a point in the Federal Republic of Germany.
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Section I

Routes to be operated by the designated airline(s) of Malaysia.

Points of departure

Any point or points
in Malaysia

Intermediate points (any
one or more of the fol-

lowing)

Bangkok,
Colombo, one
point in India, one
point in Pakistan,
two points in the
Middle and Near
East(with the
exception of
points in Saudi-
Arabia and Abu
Dhabi), one point
in Egypt, Athens*
Rome*.

Points in the Nether-

lands

Amsterdam

* Athens or Rome may be replaced by a point in Switzerland.
Note: On the agreed services the designated airline(s) of either Party may include points other than those specified in Sec-

tions l and 1I of the Route Schedule (including points in Saudi-Arabia and Abu-Dhabi), provided that no fifth freedom traffic (in-
cluding stopover traffic) is carried between such points and the territory of the other Party, unless otherwise agreed between the
Aeronautical Authorities of both Parties.

This note and the confirming note of the Ministry will constitute the exchange of dip-
lomatic notes as provided in article 12, paragraph 1, of the abovementioned Agreement.
The agreed modification will enter into force on the date on which the Embassy will have
received the confirming note of the Ministry.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of Malaysia the assurances of its highest consideration.

Kuala Lumpur, 2 January, 1980.

Points beyond

London
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II
BO 1/80

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Netherlands
Embassy and with reference to the latter's Note No. 4532 dated 2nd January 1980, regard-
ing the consultations between the aeronautical authorities of Malaysia and the Netherlands
which were held at The Hague from 10-13 December, 1979, has the honour to confirm, on
behalf of the Government of Malaysia, that the schedule as annexed to the Agreement be-
tween the Government of Malaysia and the Government of the Kingdom of the Netherlands
for air services between and beyond their respective territories, done at Kuala Lumpur on
15 December, 1966, will be replaced by the following section I and section II:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has further the honour to inform that this Note in reply
to the Embassy's Note in reference will constitute the exchange of diplomatic notes as pro-
vided in article 12, paragraph 1, of the abovementioned Agreement and that the agreed
modification will enter into force on this date.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to The Royal
Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

Kuala Lumpur, 3 January, 1980.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

N0 4532

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trangres de la Malaisie et A lhonneur de se r~f~rer aux consultations entre les autorit~s
a6ronautiques malaisiennes et n~erlandaises, qui se sont tenues A La Haye du 10 au 13
dhcembre 1979.

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, l'Ambassade a Ihonneur de
confirmer que le tableau annex6 A l'Accord entre le Gouvemement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement de la Malaisie, relatif aux services a~riens entre leurs territoires
respectifs et au-delA, fait A Kuala Lumpur le 15 d6cembre 1966, sera remplac& par la section
I et la section II ci apr~s :

Section I

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises d~signdes du Royaume des Pays-

Poins de d ,part

Un ou plusieurs
points au Pays-
Bas

Point intermdiaires (un

ou plusieurs des points

suivants):

Vienne*,
Athnes*, un
point en Egypte,
deux points dans
le Proche ou le
Moyen-Orient, y
compris des
points dans le
Golfe (A l'excep-
tion des points
situ~s en Arabic
saoudite et
d'Abou Dhabi),
un point au Paki-
stan, un point en
Inde, Colombo,
Bangkok

Points en Malaisie

Kuala Lumpur

Points au-delo

Jakarta

* Vienne ou Athbnes peuvent tre remplac~es par un point en R~publique f~d~rale

d'Allemagne.
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Section H

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es de la Malaisie

Poins de d~part

Un ou plusieurs
points en
Malaisie

Point intern diaires (un
ou plusieurs des points

suivants):

Bangkok,
Colombo, un
point en Inde, un
point au
Pakistan, deux
points dans le
Moyen ou le
Proche-Orient (A
i'exception des
points situ~s en
Arabie saoudite et

d'Abou Dhabi),
un point en
Egypte,
Ath~nes*, Rome*

Points atLy Pays-Bas

Amsterdam

* Ath~nes ou Rome peuvent re remplac6es par un point en Suisse.

Note: Sur les services convenus, entreprise ou les entreprises d6sign6es de lune ou autre des Parties contractantes peuvent
desservir des points autres que ceux qui sont sp~cifi~s aux sections I et II du tableau des routes (y compris des points en Arable
saoudite et Abou Dhabi), sous reserve qu'aucun trafic de cinquime libert6 (notamment aucun trafic avec arr~t intermdiaire) ne
soil achemin6 entre ces points et le territoire de rautre Partie, A moins que les autorit6s afronautiques des deux Parties nen convi-
ennent autrement.

La pr~sente note et la note de confirmation du Minist~re constituent '6change de notes
diplomatiques pr6vu au paragraphe 1) de larticle 12 de l'Accord susmentionn&. La modifi-
cation convenue entrera en vigueur A la date A laquelle I'Ambassade recevra la note de con-
firmation du Minist~re.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Kuala Lumpur, 2 janvier 1980

Points ati-delci

Londres



Volume 2265, A-40361

BO 1/80

Le Minist~re des affaires dtrang&res pr&sente ses compliments a l'Ambassade royale
des Pays-Bas et, se r~frrant A la note no 4532 de l'Ambassade, date du 2 janvier 1980, con-
cernant les consultations entre les autoritds a6ronautiques malaisiennes et nderlandaises,
qui se sont tenues La Haye du 10 au 13 ddcembre 1979, a lhonneur de confirmer, au nom
du Gouvernement malaisien, que le tableau annex i l'Accord entre le Gouvernement de la
Malaisie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, relatifaux services ariens entre
leurs territoires respectifs et au-deli, fait Kuala Lumpur le 15 ddcembre 1966, sera rem-
plac& par la section I et la section 1I ci aprbs :

[Voir note I]

Le Ministbre des affaires &trangbres a 6galement 'honneur dinformer l'Ambassade que
la pr&sente note, rdpondant a la note de l'Ambassade citde en rdfdrence, constitue 1'&change
de notes diplomatiques prdvu au paragraphe 1) de larticle 12 de l'Accord susmentionn& et
que la modification convenue entre en vigueur A la date de cejour.

Le Ministbre des affaires &trangdres saisit cette occasion, etc.

Kuala Lumpur, 3 janvier 1980
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